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	KAPITOLA I

	

	NA PŘÍSTAVNÍ HRÁZI

	

	

	Petr Kachna seděl na severní hrázi vnitřního lowestoftského přístavu na kůlu, k jakému se uvazují lana, pokuřoval v poledním sluníčku z dýmky a díval se dolů na malou zelenou dvoustěžňovou plachetnici, která tu kotvila a chystala se na moře. Petr Kachna byl starý námořník s obličejem hnědým a svraštělým jako kaštan, lemovaným kolem dokola bílým vousem. Kdysi se plavil na rychlých plachetnicích, které se s větrem o závod vracely s čajem z Číny. Plavil se i na lodích, které vozily vlnu z Austrálie. Mnohokrát již obeplul mys Horn a často říkával, že jej zná jako své boty. Ale teď již dávno nebyl na moři. Žil na staré pramici na norfolkských řekách, plavil se sem a tam mezi Norwichem a Lowestoftem a mezi Yarmouthem a Becclesem, někdy s nákladem brambor, jindy s uhlím a někdy zase s takovou haldou rákosí na došky na palubě, že se stěží vešlo pod plachtu. Moc toho však na práci neměl a co chvíli si nechal pramici v Oultonu a zašel se dolů do Lowestoftu podívat na lodě a rybáře a načichat se svěžího větru, který sem vanul od moře. A teď už si chodil asi tři dny zakouřit z dýmky na tento kůl, protože se nemohl vynadívat na malý zelený škuner, přivázaný k přístavní hrázi. 

	Něco se mu na tom malém škuneru pořád nezdálo. Byl na něm zřejmě jen jeden muž, takový vysoký holohlavý tlouštík. Petr Kachna již věděl, jak se jmenuje, protože mu pomáhala dvě děvčata a někdy je slyšel, jak mu říkají „strýčku Jime“, ale častěji „kapitáne Flinte“. A toho kapitána Flinta zase slyšel, jak říká děvčatům „kapitáne Nancy“ a „první důstojníku Peggy“. Pomyslel si hned, že to bude nejspíš jen žertem. Nejvíce však Petra Kachnu udivovalo, že na lodi zřejmě nebyla žádná posádka. A přece by každý poznal, že se malý škuner chystá na moře. Kapitán Flint běhal s oběma děvčaty od rána do večera do města k obchodníkovi s námořními potřebami a vraceli se s novými plátěnými vědry, s plechovkami laku, ucpávkami, rezervními kladkami a kdoví s čím ještě. Pokud šlo o zásoby, které již na loď naložili, slyšel Petr Kachna od jednoho známého z celnice na konci přístavní hráze, že to až vypadá, jako by se ta loď měla pustit dvakrát kolem světa a zase zpátky. A jak se na ni tak Petr Kachna z přístavní hráze díval, přál si, kdyby tak mohl jet také s sebou. „Ta má namířeno daleko, až na modrou vodu,“ říkal si. A tu se rozpomínal na jiné malé škunery, které znal na pobřeží Newfoundlandu a v jižních mořích. Vzpomínal na letouny a delfíny, jak se prohánějí a převalují ve vlnách. Představoval si, jak za noci sviští vítr v lanoví, na pohyblivé růžici kompasu se odráží záře lucerny a proti hvězdné obloze se pohupují vysoké stěžně. A zatoužil opět vyjet na moře a dříve, než bude pozdě, se ještě jednou vydat na dalekou plavbu. 

	Kapitán Flint a obě jeho neteře se dnes ráno činili víc než kdy jindy, poklízeli na lodi, vyhazovali hoblovačky a odpadky do vody, myli paluby a lakovaná prkna a špinavou vodu vylévali lodními kanály. A každou chvíli se dívali nahoru na hráz a rozhlíželi se po ní až k celnici a ke kanceláři velitele přístavu a k silnici od nádraží. Jak si tak starý Petr Kachna pokuřoval na přístavní hrázi, obrátil se, poškrábal se ve vlasech a lámal si hlavu, koho to asi vyhlížejí. A tu se po hrázi přihnal na červeném kole poštovní poslíček, kapitán Flint mu rychle vylezl po žebříku naproti, roztrhl oranžovou obálku telegramu, dal chlapci spropitné a řekl mu, že ani nemusí čekat na odpověď. „Tak tím to padá,“ obrátil se k oběma děvčatům. „Nemůže přijet. Vůbec nepřijede. A bez něho vyrazit nemůžeme. Vlaštovkám ani nestačíme zatelegrafovat. Stejně už tu budou co nevidět.“ Po této události se všichni tři na palubě škuneru zasmušilí. Bylo však vidět, že čekají ještě někoho jiného než poslíčka od telegrafu, protože kapitán Nancy se svým prvním důstojníkem se pořád potloukali po palubě a každou chvilku se dívali nahoru. Petr Kachna si pomyslel, že možná čekají na svou posádku. A tu se za rohem celnice najednou vynořili dva chlapci a dvě děvčata, pomáhali nosiči tlačit ruční vozík a přidržovali na něm zavazadla, aby nepadala na zem. Nahoře na zavazadlech stála klec se zeleným papouškem. A vedle menšího chlapce poskakoval malý opičák uvázaný na provázku. Petr Kachna na ně jen pohlédl a hned si pomyslel, že si určitě spletli cestu. 

	

	Celá ta čtveřice mluvila jeden přes druhého. Právě se přihodilo něco, co je všechny vylekalo: 

	„Viděli jste, jaké měl zlaté náušnice?“ ptala se Titty, první námořník Vlaštovky. 

	„A proč se tvářil tak rozzlobeně?“ uvažoval plavčík Roger. 

	„Proč by Lóra nemohla volat samé dukáty, když chce?“ nechápal kapitán John. 

	„Možná že se nám to jenom zdálo,“ mínila Zuzana, jejich první důstojník. 

	„Máte štěstí, že nehledáte jeho loď,“ řekl jim nosič. 

	„Cože? Copak on má loď?“ 

	„S Černým Jakem není radno se pouštět do hádky,“ prozrazoval jim nosič. „Vždyť ten váš pták volal ,samé dukáty‘. A pěkných pár kluků, kteří takhle pokřikovali za Černý Jakem, si to už v tomhle městě řádně odneslo. S Černým Jakem se o pokladu mluvit nesmí. Kdepak. Ani o krabech ne. Podívejte se, tamhle je jeho loď. Ten černý škuner na druhé straně. A tohle bude asi vaše. Jak jste říkali, že se jmenuje?“ 

	„Divoká kočka,“ odpověděla mu Titty. 

	„Pojmenovali jsme ji po našem ostrově,“ vysvětloval Roger. 

	„Žádné jméno na ní nevidím,“ řekl nosič. „Zrovna ji natřeli.“ 

	Tu však pohlédly Nancy a Peggy nahoru a spatřily je, jak přicházejí po hrázi. 

	„Už jsou tady!“ Peggy se sehnula a křičela světlíkem na kapitána Flinta, který měl plně ruce práce v podpalubí. 

	Petr Kachna se podíval ještě jednou na Vlaštovky. Tak oni jdou na ten malý škuner, přece jen si tedy nespletli cestu. 

	Nancy a Peggy se rozběhly k žebříku a vyšplhaly se z paluby škuneru na přístavní hráz. 

	„Konečně, že jste tady!“ volala Nancy. „Ať žijí Vlaštovky a Amazonky! Pojďte honem. Ta Divoká kočka vám je krásná! V kajutách jsou opravdické palandy a vždycky dvě a dvě nad sebou. Kdo má dlouhé nohy, bude spát na těch horních. A kapitán Flint dělá Fukovi klec. Žádný opičák jakživ neměl lepší kajutu.“ 

	„Vařit budeme ve skvělé lodní kuchyni,“ volala Peggy na prvního důstojníka Zuzanu. „A nahoře na palubě, takže v podpalubí nebude nic cítit.“ 

	„Ať žijí Vlaštovky a Amazonky!“ volali z hráze John, Zuzana, Titty a Roger a vzpomínali, jak to na sebe takhle křičeli přes vodu, když se jejich loďky, Vlaštovka a Amazonka, vracely posledního dne loňských prázdnin domů po jezeře tam na severu. A pak si všichni začali podávat ruce. Nancy a Peggy si dokonce potřásly rukama i s Fukem a ze staré lásky se nechaly trochu poškrábat od papouška. Jen vystoupili všichni z vlaku, nevycházel papoušek z bujaré nálady. „Samé dukáty!“ pokřikoval. „Samé dukáty,“ zrovna tak, jak ho to kdysi učila Nancy. 

	„Tak přece jen to nezapomněl,“ podotkla Nancy. 

	Všechny čtyři Vlaštovky právě mávaly na kapitána Flinta, který vyšel na palubu. Ale jak zaslechla Titty Nancina slova, hned se otočila. 

	„Samozřejmě že nezapomněl,“ řekla. „Ten má skvělou paměť. Zrovna teď, když jsme šli z nádraží, to vykřikoval na celé kolo a najednou vidíme takového chlapa se zlatými náušnicemi…“ 

	„A ten chlap povídá ,Cože? Cože? Čí je to pták?‘ a strašně se na nás zatvářil a chtěl nám sebrat klec. Titty mu jí nechtěla dát, ale on za námi šel celou cestu, až ho zastavil mostný a řekl mu, aby nás nechal na pokoji…“ 

	„Jakpak se pořád máte, pane Kachno?“ zeptal se nosič, když starý námořník pokývl hlavou k protější přístavní hrázi, kde kotvil pěkný černý škuner. „Ano, byl to on. S Černým Jakem je to čím dál tím horší. Až někam odjede, všichni si tu oddechneme. Povídá se, že se zase chce podívat po těch vašich krabech. A má na své lodi pěknou sebranku.“ 

	Tu vylezl na přístavní hráz po žebříku kapitán Flint. 

	„Zdravíčko, kapitáne Johne,“ řekl. „Zdravíčko, první důstojníku. To jsem rád, že vás zase vidím, první námořníku. Nazdar, Rogere, ještě tě neomrzelo dělat plavčíka? Zdravíčko, Lóro. A jakpak se vede našemu Fukovi?“ 

	„Měli jsme hrozný strach, že přijdeme pozdě,“ řekl John. „Vlak se nějak zpozdil. Moc jsme vás zdrželi? Kdy vyrazíme?“ 

	Petr Kachna viděl, jak kapitán Flint a obě jeho neteře najednou zvážněli. 

	„To je právě ta potíž,“ řekla Nancy. 

	„Nemůžeme vyrazit,“ dodala Peggy. 

	„Právě jsme dostali telegram,“ vysvětloval kapitán Flint. „Chlapík, co měl jet s námi, nemůže. Musíme se poohlédnout po někom jiném.“ 

	„To může trvat kolik dní,“ řekla Peggy. 

	„Nedá se prostě nic dělat,“ povzdechl si kapitán Flint. „Nemáte v těch vacích něco, co by se mohlo rozbít?“ 

	„Ne,“ řekla Zuzana. A kapitán Flint s nosičem zanesli na kraj přístavní hráze čtyři dlouhé plátěné námořnické vaky a shodili je dolů na palubu škuneru. 

	„Ale stejně jsme šťastní, že jsme tady,“ řekl John. 

	„Nestalo se Vlaštovce něco cestou?“ ptala se Titty. 

	„Kdepak té,“ řekl kapitán Flint. „Jděte se podívat, jestli na ní najdete jediné škrábnutí. Tamhle je, na bočních jeřábech. (Jsou to dva malé jeřáby, na které se vytahuje a spouští člun. Kapitán Nancy.) Bude z ní dobrý záchranný člun. A máme s sebou i pěknou bárku.“ 

	„Zlatá naše Vlaštovka.“ řekla Titty, když pohlédla dolů na malou plachetnici, kterou kapitán Flint přivezl v dřevěném bednění z dalekého jezera na severu až do Lowestoftu. Visela tu po pravém boku škuneru, uvnitř s pěkně uloženými vesly, stěžněm a starou hnědou plachtou, jen ji spustit do přístavu. „Zlatá naše Vlaštovka.“ 

	Teď už měli z vozíku všechno složené. Zuzana si s sebou vzala černou plechovou krabici s červeným křížem, plnou léků proti rýmě a zkaženému žaludku, jodové tinktury i náplastí na rozbitá kolena. To byl nejlepší dárek, který Zuzana dostala k Vánocům, a od Vánoc měla vždycky málem radost, když někdo upadl (většinou to byl Roger). Samozřejmě, že jí ho bylo líto, ale těšilo ji, jak mu může ránu pěkně zalepit. John si vezl malou plechovou krabičku s kompasem, barometrem a několika dalšími věcmi, které nebylo radno nacpat do vaku. Roger si zabalil všechno do námořnického vaku, ale Fuk měl vlastní zavazadlo s přikrývkou a svým oblíbeným plecháčkem. Ujala se ho Nancy a musela se dát do smíchu, když viděla, jak na kufru je velkými písmeny napsáno opičákovo jméno. Titty měla plnou krabici potřeb na psaní a kreslení. Dostala na starost i malý dalekohled, který vlastně patřil Johnovi. 

	Jeden po druhém sestoupili po žebříku na palubu Divoké kočky. 

	„Pozor tam dole na Lóru,“ zavolal kapitán Flint a Titty taktak že stačila chytit velkou papouškovu klec, jak k ní přilétla na provaze, který si kapitán Flint půjčil od nosiče. Roger a opičák už byli dole. Roger začal sestupovat první a táhl Fuka za sebou, ale Fuk se pohyboval po žebříku hbitěji než Jeho pán, a než slezl Roger na palubu, už k němu natahoval zezdola pracku. John čekal na přístavní hrázi a chtěl se vyrovnat s nosičem za to, že jim přivezl z nádraží zavazadla. 

	„S tím si nelam hlavu,“ řekl mu kapitán Flint. „Za přepravu posádky platí majitel lodi.“ 

	„V jídelně čeká oběd,“ oznamovala Peggy, když John a kapitán Flint slezli k ostatním na palubu škuneru. „Tentokrát jsem ještě sama nevařila,“ dodala rychle. „Donesli jsme jídlo z restaurace. Ale zítra si už uvaříme sami.“ 

	„Tak pojďte,“ zval je kapitán Flint. „Tudy. A vaky si zatím nechte na palubě. Naobědváme se a pak si pohovoříme. A pozor. Ať si nenarazíte hlavu. Ale vždyť já zapomněl, že vy se sem skoro všichni klidně vejdete. Zato já se praštím, jen vlezu do podpalubí.“ 

	Všichni se hrnuli dolů po schůdkách a nebýt toho, že otevřenými světlíky zazněl co chvíli smích, vypadalo to na škuneru jako by tam nebylo živé duše. Vlaštovky, Amazonky i kapitán Flint byli všichni v podpalubí. I opičák Fuk s nimi slezl dolů. Jen papouška v kleci nechali nahoře na střeše kajuty, aby trochu užil sluníčka. Načechrával si po cestě peří a promlouval sám k sobě – chvílemi říkal „Krásná Lóra“ a občas zase „Samé dukáty“. 

	Najednou seděl Petr Kachna na svém kůlu na přístavní hrázi docela sám. Nosič odhrkal s vozíkem zpátky k nádraží a Petr Kachna vysedával pořád ještě na kůlu, pokuřoval z dýmky a přemýšlel. A proč bych to vlastně nezkusil, myslel si. Musel se v duchu smát. Věděl docela přesně, co by na to řekly starému tátovi dcery. Ale byl už téměř rozhodnut. Začal si pozorně prohlížet stěžeň škuneru. Dát si s ním trochu práce, hned by se na něm dalo sem a tam něco upevnit. 

	

	Všichni měli sice hlad, ale zpočátku se nemohli v lodní jídelně u stolu usadit. V podpalubí bylo tolik věcí, kterým se museli obdivovat. Vždyť nikdo nevěřil, že kapitán Flint splní svůj slib a zaveze je na opravdické lodi na moře. A přece jsou všichni tady, zase pospolu, na vodě, na malém škuneru. Divoká kočka bývala malým obchodním škunerem v Baltickém moři, nahoře měla kajutu se dvěma palandami a další dvě kajuty v podpalubí. Kapitán Flint však protáhl palubu skoro přes celou loď a prorazil do ní dlouhý světlík. V podpalubí, kde se kdysi vozilo dříví na otop a brambory, zřídil lodní jídelnu, do které se otvíraly čtyři kajuty. Byla tam kajuta pro Johna a Rogera, jedna pro Zuzanu a Titty a jedna pro Nancy a Peggy. Čtvrtá měla v případě potřeby sloužit jako ošetřovna. „Ale kdyby se nám někdo opravdu vážně rozstonal, tak ho samozřejmě vysadíme na břeh,“ řekl kapitán Flint. Kapitán Flint spal v kajutě na palubě, aby neměl daleko ke kormidlu a k námořním mapám. I v podpalubí to celé předělal. Z jedné strany postavil velkou klec pro Fuka, takže opičák měl jako všichni ostatní svou palandu, ale za mřížemi, aby ho měli kam zavřít, kdyby se jim moc pletl. Po obou stranách jídelny, v kajutách mužstva a všude, kam se jen vešly, byly truhlice a skříňky napěchované k prasknutí nejrůznějšími konzervami. 

	Kapitán Flint a Peggy hrdě zotvírali jednu skříňku za druhou a Zuzana, se jen užasle dívala. 

	„To jsou masové konzervy,“ řekla Peggy. „Masa máme aspoň na rok a marmelády na deset.“ 

	„Ale není toho až moc?“ ptala se Zuzana. 

	„Ty se nezkazí,“ ujišťoval ji kapitán Flint. „A co byste řekli, že máme pod podlahou?“ ptal se. 

	„Zátěž, „hádal John. 

	„Nádrže s vodou,“ prozrazoval kapitán Flint. „Lepší zátěž byste nenašli a člověk nikdy neví, kdy se z nich ještě rád napije.“ 

	„Nemyslete si, že se chystá nějak daleko,“ řekla Nancy, „chce mít jen pocit, že by mu v tom nic nebránilo.“ 

	„A teď kvůli tomu, že Sam Bidefort nepřijel, nemůžeme nikam,“ povzdychl si kapitán Flint. „To ale ještě neznamená, že se nebude obědvat. Nevím jak vy, ale já už mám hlad jako vlk.“ 

	

	Světlíkem v palubě se každou chvíli ozval výbuch smíchu, ale jak čas plynul, bylo jich čím dále tím méně, a když se po obědě celé osazenstvo lodě opět shromáždilo na palubě, mluvilo se už zase docela vážně. 

	„A to bychom nemohli jet sami?“ ptala se Nancy. 

	„Vždyť byste nám mohl ukázat co a Jak,“ řekl John. 

	„Podívejte se,“ zarazil je kapitán Flint, „o tom nemá smysl mluvit. Vy s Johnem jste velice zdatní námořníci, lepší kuchaře, než jsou naši první důstojníci, by si nikdo ani nemohl přát, a proti prvnímu námořníkovi a plavčíkovi také nic nemám, ale Divoká kočka je docela jiná loď než Vlaštovka a Amazonka, a jestli s ní máme dokázat něco pořádného, potřebuji ještě jednoho muže, který by se se mnou mohl střídat na hlídkách...“ 

	V tu chvíli si vyklepal Petr Kachna dýmku o kůl, vstal, přikročil k okraji hráze a zavolal: 

	„Pane kapitáne!“ 

	Kapitán Flint pohlédl nahoru na vrásčitého a opáleného starého námořníka. 

	„Pane kapitáne,“ povídá Petr Kachna, „mohl bych si s vámi promluvit?“ 

	„Ale jistě,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Tamhle je žebřík.“ 

	Petr Kachna rychle slezl na palubu Divoké kočky. Ostatní stáli kolem, dívali se na něj a čekali, co řekne. 

	„To máte tak, pane kapitáne,“ povídá starý námořník. „Posledních pár dní jsem se něco napřemýšlel o tom vašem malém škuneru a čím víc se na něj dívám, tím víc se mi zamlouvá. A moc rád bych se zase jednou podíval na modrou vodu, a tak nad tím, abych tak řekl, koumám a chtěl jsem se vás rovnou zeptat, jestli zamýšlíte najmout posádku?“ 

	[image: Image]

	John a Nancy na sebe pohlédli s novým zábleskem naděje. Ale něco takového snad ani není možné. Co mu asi odpoví kapitán Flint? 

	„Posádku?“ opakoval kapitán Flint. „My už máme tři kapitány, když počítám i sebe, dva první důstojníky, jednoho prvního námořníka, plavčíka, lodního papouška a opici.“ 

	„To vidím,“ řekl starý námořník. „A já bych se rád přihlásil jako první námořník. Nebylo by přece špatné mít na každého prvního důstojníka jednoho prvního námořníka.“ 

	Kapitán Flint se zasmál. Abych vám pravdu řekl,“ začal, „schází nám opravdu jeden člověk. Ale jste vážně první námořník? Vždyť já o vás nic nevím. Ani jste mi ještě neřekl, jak se jmenujete.“

	„Jmenuju se Kachna,“ řekl stařík. „Petr Kachna a taky že kachna jsem, žiju už na vodě, abych tak řekl, od té doby, co jsem byl ještě malé káčátko. Poslední léta jsem jezdil po amerických řekách, ale potrpím si nejvíc na hluboké moře. Sloužil jsem na Thermopylách…“ 

	„Kde že jste sloužil?“ skočil mu kapitán Flint živě do řeči. 

	„Na starých Thermopylách,“ opakoval Petr Kachna. „Málokterý první námořník toho tolik najezdil po moři jako já. Už šedesát let jsem na vodě, a možná že i víc.“ 

	„To byla pěkná loď, Thermopyly,“ poznamenal kapitán Flint. 

	„Však si to rozmyslete, pane kapitáne,“ řekl starý námořník, „ale kdyby vám to nevadilo, viděl jsem nahoře kladku, která by potřebovala trochu přitáhnout, a ať už k vám nastoupím nebo ne, rád bych se na to podíval.“ To už měl ruce na zvedacích lanech, a než se dovtípili, co chce dělat, začal šplhat nahoru na stěžeň. Vzápětí přehodil nohu přes košní příčky, vytáhl z kapsy nůž a kousek provázku a už ho viděli, jak nad nimi něco kutí. 

	„Tak co?“ ptala se Nancy. „Vezmeš ho?“ 

	Kapitán Flint neodpovídal. Zacláněl si oči před sluníčkem a díval se na stěžeň, aby viděl, co Petr Kachna dělá. V tu chvíli se přihnal nahoru Roger. Prozkoumával právě podpalubí a chtěl si prohlédnout malý motorek, který tam byl zasazen, ale měl strach, aby mu na palubě něco neušlo. Jako všichni ostatní zadíval se i Roger na stěžeň. „Jéje, co to dělá?“ zeptal se, ale ani nepočkal, až mu někdo odpoví. Oči mu jezdily z místa na místo. V přístavu toho bylo tolik k vidění! Podíval se na otáčecí most, který byl teď zavřený a přejížděly přes něj vozy a auta a přecházeli lidé. Pohlédl přes přístavní hráz až k celnici, která měla nad vchodem veliký znak, a za ní se již tyčily vysoké stěžně rybářských lodic. Pohlédl k vnitřnímu přístavu u pobřežního doku, kde opravovali rybářský parník a bylo tam plno rámusu, jak dělníci seškrabovali rez a zapouštěli nýty. A pak se zadíval na onen druhý škuner u protějšího břehu přístavu, na černý škuner, přivázaný k jižní přístavní hrázi. Naloďují tam zásoby nebo nějaký jiný náklad, pomyslel si Roger, a tu náhle zahlédl na palubě černého škuneru muže, kterého již znal. 

	„Podívejte,“ zvolal. „Tamhle je ten chlap, co chtěl sebrat Titty papouška. Ten s těmi zlatými náušnicemi.“ 

	„Kde?“ ptala se Titty. 

	„Tamhle naproti. Na té lodi. A viděl nás. Dívá se na nás dalekohledem.“ 

	„Asi ho zajímá, co děláme s tím stěžněm,“ řekl John. 

	Ale to už Petr Kachna slézal ještě rychleji, než se vyšplhal, zachytával se střídavě levou a pravou rukou a nohama se přidržoval stěžně, aby nespadl. 

	„Slušný výkon,“ chválil ho kapitán Flint. „Říkal jste, že jste sloužil na Thermopylách? Těm se hned tak žádná loď nevyrovná. Snad bychom se mohli nějak domluvit. Ale nejdříve byste se měl seznámit i s ostatními. Tohle je kapitán John. A tohle kapitán Nancy. Oba už veleli svým lodím. Tohle je první námořník Titty. A to je lodní plavčík Roger. Ale kde jsou první důstojníci? Ti se výborně vyznají ve vaření. Aha, tady jsou. Zuzana, první důstojník Vlaštovky, a Peggy, první důstojník Amazonky. A tohle je pan Kachna, který si s námi možná vyjede po Lamanšském průlivu…“ 

	„Po průlivu?“ zarazil se Petr Kachna. „Ale já myslel, že máte namířeno někam dál.“ 

	„I to je možné,“ usmál se kapitán Flint, „jen když nám to bude spolu všem klapat. Zatím nemáme žádné plány.“

	„A já měl dojem, že se chystáte na moře,“ řekl Petr Kachna. „Myslíte, že bychom si to mohli dovolit?“

	„Ta vaše lodička něco vydrží,“ ujišťoval ho Petr Kachna, „a dva muži s plavčíkem s ní dojedou na kraj světa.“

	„A co děvčata?“ zeptala se Nancy trochu pobouřeně. „Kapitáni pro mě nejsou žádná děvčata,“ odpověděl jí Petr Kachna, „a první důstojníci taky ne, natož první námořníci. Sám mám tři děvčata a jsou to zdatní námořníci, i když se teď už vdaly a mají rodinu.“ 

	Nancy se zasmála. „Tak je to dobré,“ řekla. „Někteří lidé ne a ne to pochopit.“

	„A od kdy bychom s vámi mohli počítat?“ zeptal se kapitán Flint. Všichni zbystřili pozornost. Petr Kachna se na chvilku zamyslel a pak teprve odpověděl. 

	„To máte tak,“ řekl. „Než s vámi budu moct vyplout, musím se ještě postarat o loď. Mám ji, tu svou pramičku starou, v Oultonu a musím s ní zajet do Becclesu a nechat ji pěkně schovanou u jedné dcery, aby mi na ni dohlédla, až budu pryč. To všechno chvilku trvá. A pak si taky musím schystat věci. Už je to tak dávno, co jsem byl naposled na moři.“ Všem se zase protáhly obličeje. Kdoví, jak dlouho to ještě potrvá, než budou moci vyrazit. 

	Petr Kachna však pokračoval. Podíval se nahoru, nadýchl se a pohlédl na korouhvičku nad celnicí. „Ale na cestu do Becclesu je zrovna příznivý vítr a moje stará pramička si dovede pěkně pospíšit. Však jí taky říkají Norwichský šíp. Tu tady zná každý. Nechci vám nic slibovat, ale zítra ráno bych tu mohl být i se svými saky paky, a do té doby stejně nevyrazíte. Tak se mi zdá, že to lanoví dá ještě skoro celý den práce.“ Kapitán Flint se zasmál. „Já už myslel, že řeknete příští týden. Takhle nám to úplně vyhovuje. Jste pro nás jako stvořený. Jen jestli vám ovšem nebude vadit, že se budeme muset směstnat nahoře v kajutě. My dva bychom totiž měli být pořád blízko kormidla…“ 

	Za chvilku už kapitán Flint s Petrem Kachnou kráčeli společně po přístavní hrázi ke kanceláři velitele přístavu. 

	„To nás tedy zachránilo v hodině dvanácté,“ zvolala Nancy. 

	„Že je Petr Kachna moc hezké jméno?“ libovala si Titty. 

	„Ten člověk se pořád ještě rozhlíží dalekohledem,“ všiml si Roger. „Ale teď se nedivá na nás. Pozoruje kapitána Flinta, jak jde po hrázi.“ 

	Zahleděli se přes vodu k černému škuneru, Muž, který se tak rozčiloval kvůli papouškovi, stál teď na palubě s dalekohledem u okna a díval se za kapitánem Flintem a Petrem Kachnou, kteří zrovna zahýbali do velitelovy kanceláře. Na Divokou kočku se vrátil jen kapitán Flint. Byl ve výborné náladě. 

	„Lépe jsme si ani vybrat nemohli,“ řekl. „Velitel mi povídal, že ten stařík je nejlepší námořník, jaký kdy vyplul z Lowestoftu. Thermopyly. Než se s tím starým brachem rozloučíme, tak se od něho něco dovíme o plachtění! A teď můžeme vyrazit, hned jak budeme připraveni. Zítra si vyjedeme jen tak na zkoušku. A pozítří už můžeme vyplout doopravdy. Moc mě mrzelo, když jsem se dověděl, že Sam Bideford s námi nemůže. Máme my to ale štěstí. Starý námořník z Thermopyl. To by muselo vyhovovat každému.“ 
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	„A co jsou to ty Thermopyly?“ ptal se Roger. 

	„Skvělá plachetnice,“ vysvětloval mu kapitán Flint. „Pojmenovali ji podle jedné bitvy, podle bitvy na souši, ne jako byla u Salamíny. Ano, ano, Rogere, už jsme slyšeli všechno o tom tvém obrázku, myslím o té Salamíně, a jak Jsi přimaloval ke všem trojveslicím komíny. Z tebe bude spíš strojník než námořník. Stroj na téhle lodi už sis taky prohlédl. Roger se trochu ostýchavě usmál. „A jak to víte?“ zeptal se. 

	„Ještě máš na levé tváři pořádnou šmouhu od oleje,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Nikde jinde sis ji udělat nemohl. To se přece lehko pozná, ne? Tak pojď a ještě jednou se na něj podíváme. A vy ostatní si ukliďte věci do kajut. Než přijde zítra ráno pan Kachna, máme ještě plné ruce práce.“ 

	Ten den měli všichni až do večera co dělat. Starý námořník Petr Kachna plul na Norwichském šípu do Becclesu a přemýšlel, co asi řekne dcera, až se doví, že její starý tatík už chce zase vyrazit na moře. Na zeleném škuneru byl Roger jmenován strojníkem. Promazával stroj a opičák Fuk mu chodil v patách po celé lodi s olejničkou, napodoboval všechno, co Roger dělal, a kde se dalo, kapal za sebou olej. Přes příď natáhli prkno a na něm seděl John s plechovkou bílého laku a se štětcem a maloval pěknými velkými písmeny nápis: „DIVOKÁ KOČKA - LOWESTOFT,“ Peggy a Zuzana se probíraly zásobami a skládaly si je, aby je měly po ruce v malé kuchyňce v přední části palubní kajuty, kde teď budou vařit. Nancy a Titty leštily všechno, co bylo z mosazi, a vyprávěly si o starých zážitcích. Kapitán Flint pomáhal jednou tady, jednou zase onde, všude, kde bylo zapotřebí. Papoušek si cvičil svoje slova. A naproti v přístavu na černém škuneru pozoroval Černý Jake, ten temný zamračený muž s černými kučeravými vlasy a zlatými náušnicemi, dlouhým dalekohledem všechno, co se na lodi dělo. 
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	KAPITOLA II

	

	ZRZAVÝ CHLAPEC

	

	„Tak co,“ zeptala se Nancy, „jak ses vyspala?“ 

	„Moc dobře, děkuji,“ odpověděla jí Titty, která zrovna vynášela na palubu papouška. A stejně by jí odpověděl i každý druhý z posádky. Vyspali se všichni výborně, i když večer usnuli hezky pozdě. Jen si lehli, začali na sebe volat z kajuty do kajuty. Pak horní palanda cosi sdělila dolní. A dolní palanda měla zase něco tuze naléhavého, co chtěla prozradit horní. Za chvilku začaly vrzat provazové chrániče mezi škunerem a hrází. Pak byla zase slyšet vlečná loď. Ozvalo se šplíchání vesel, jak se kdosi vracel pozdě v noci na jeden z dvoustěžníků přivázaných kousek výš v přístavu. Skoro jim bylo líto usnout, ale když usnuli, spali, jako když je do vody hodí a čile se probudili do námořnického života. Peggy a Zuzana se činily v lodní kuchyni. Peggy už zaskočila na břeh pro litr čerstvého mléka. Kapitán Flint se holil v kajutě na palubě a John prohlížel Vlaštovku, jestli je všechno jaksepatří připraveno. Kapitán Flint jim totiž slíbil, že budou-li mít čas, spustí ji na vodu a zaplachtí si po lowestoftském přístavu. John a Titty se na to už těšili od chvíle, kdy Vlaštovku spatřili, ale než se Divoká kočka měla vypravit na moře, bylo ještě tolik co dělat, že se ani neodvážili něco takového navrhnout. Roger slídil po palubě a prohlížel jednou to, podruhé ono. Opičák Fuk seděl až nahoře na předním stěžni a díval se na rybářské veslice. Možná že mu tolik stěžňů pohromadě připomínalo lesy v zemi, kde se narodil. Titty postavila klec s papouškem na střechu kajuty a šla se s Nancy podívat na malou plachetnici. 

	„Čerstvě nalakovaná vypadá překrásně,“ řekla Titty. 

	„A přidělal jí i nová zvedací lana,“ ukazoval John. 

	„Tamhle je zase ten chlap!“ zvolal Roger. 

	Pohlédli přes vodu na černý škuner. O jeho zábradlí se opíral muž, kterému říkal nosič Černý Jake, a upřeně je pozoroval. 

	„Podívejte! A na stěžni je nějaký kluk! Ale tak vysoko jako Fuk nevyleze.“ 

	V polovině stěžně černého škuneru seděl zrzavý chlapec, který byl menší než John, ale o moc větší než Roger, a činil se s kartáčem a kbelíkem. 

	„Pracuje tam asi jako plavčík,“ hádala Nancy. „Už jsme ho viděli kolikrát.“ 

	„Ten si určitě zkusí svoje,“ řekl John. „Nosič přece povídal, jaké máme štěstí, že nejdeme na loď Černého Jaka.“ 

	Vtom se najednou strhl na palubě černého škuneru poprask. Námořník, který cosi dělal pod předním stěžněm, náhle něco zavolal a ukázal ke kanceláři velitele přístavu. Černý Jake vyskočil a zadíval se tam. Pak slezl na hráz a horempádem se rozběhl k otáčecímu mostu. 

	„Co to do něho vjelo?“ divil se Roger. 

	Vzápětí však nastalo pozdvižení i na palubě Divoké kočky. John. Nancy, Titty i Roger spatřili stejně jako Černý Jake starého námořníka, který si to rázoval s velkým plátěným lodním vakem přes rameno k celnímu úřadu. 

	Zabušili na dveře kajuty. 

	„Už je tady! Už je tady! Pan Kachna se vrátil!“ 

	Kapitán Flint vyběhl a ještě si utíral cestou bradu. 

	Petr Kachna přistoupil ke kraji hráze a shodil si lodní vak z ramene. Ten spadl s žuchnutím na palubu a za ním stočené nepromokavé plachty. A pak už pomalu sestupoval po žebříku Petr Kachna ve vysokých námořnických holínkách, které si vzal na sebe, aby se s nimi nemusel nosit. 

	„Hlásím příchod, pane kapitáne,“ řekl. 

	„Výborně,“ vítal ho kapitán Flint a podal mu ruku, „Však vás také všichni moc rádi vidíme.“ 

	„Jdete právě k snídani,“ řekla Zuzana a vystrčila hlavu z kuchyňky. „Bude už každou chvilku hotová. Voda se bude hnedle vařit.“ 

	Venku na palubě nemohl nikdo, dokonce ani kapitán Flint, odtrhnout oči z lodního vaku Petra Kachny. Byl to docela obyčejný plátěný námořnický vak, ale Petr Kachna na něm měl namalovaný velký erb. Skvěl se tam štít rozdělený na čtyři díly. V Jednom plavaly na zčeřených vlnkách tři kachničky. V druhém byla pramice a na ní vztyčené všechny plachty. Ve třetím byly tři létající ryby a ve čtvrtém tři delfíni. Nad štítem stál znak – vratidlo, obtočené jednou či dvakrát lodním lanem a pod štítem bylo velkým písmem napsáno: „Admirál Petr Kachna.“ 

	Starý námořník si všiml, co je tak zaujalo, a dal se do smíchu. „To už jsem maloval dávno,“ řekl. „Jednou jsme měli v čínských mořích tři dny úplného bezvětří, a protože ryby nebraly, dala se celá posádka do malování takových erbů.“ 

	„Vy jste doopravdy admirál?“ ptala se Titty. 

	„A co bych nebyl?“ opáčil Petr Kachna. „Na té lodi jsme měli kuchaře a ten uměl moc dobře malovat draky. A tak si nakreslil na erbu draky do všech čtyř rohů a začal si říkat Čínský císař.“ 

	Vtom zatahal Roger Titty za rukáv. „Už je tu zase ten chlap,“ šeptal jí. „Obešel celý přístav.“ 

	Titty poděšeně vzhlédla. Ostatním to neušlo a také se podívali nahoru. 

	Na samém kraji hráze, přímo nad nimi, stál muž, černovlasý muž temné pleti s velkými zlatými náušnicemi, které se mu blýskaly pod vlasy. Stál tam a zlostně se mračil na malou skupinku na palubě Divoké kočky. Petr Kachna se na něj podíval a muž otevřel ústa, ale neřekl ani slovo. 

	„Samé dukáty! Samé dukáty!“ vykřikl papoušek, který se vyhříval na sluníčku. 

	Muž se zachmuřil, prudce se otočil a spěšně odcházel. 

	„Co je to proboha s tím člověkem?“ ptal se kapitán Flint. 

	„On už je prostě takový,“ řekl Petr Kachna. 

	„Roger měl docela pravdu,“ ozvala se Titty. „Je to ten chlap, co nám vytrhl papouška, když jsme šli z nádraží.“ 

	„Tak docela nám ho nevytrhl,“ řekl John. „Jenom se rozčilil a teď ne a ne nám dát pokoj.“ 

	„Díval se na nás z lodi,“ dodal Roger. 

	„Je to jeho loď,“ řekl Petr Kachna. 

	„Poslyšte, a je tam vůbec ještě?“ ptal se kapitán Flint. „Velitel přístavu mi povídal, že měli včera v noci vyplout.“ 

	„Tamhle jde, po tom mostě,“ zvolal Roger. 

	Vzápětí ho spatřili, jak vychází na jižní přístavní hráz a dává se do řeči s nějakými muži u vlečných lan škuneru. Viděli, jak ukazuje přes vodu na Divokou kočku. 

	„Proč mu říkají Černý Jake?“ ptala se Titty. „Protože má černé vlasy?“ 

	„Protože má černé srdce,“ odpověděl jí Petr Kachna. 

	„Je to nějaký podivín,“ poznamenal kapitán Flint. „Ale teď už byste mohl jít, pane Kachno, se mnou a uložit si věci v kajutě. Pod pravou palandou máte pěknou velkou truhlici. 

	A pak se podíváme, co nám naši první důstojníci přichystali k snídani.“ 

	

	Jak tak spolu poprvé snídali, na jednom konci dlouhého úzkého stolu Petr Kachna a na druhém kapitán Flint, byli všichni trochu zaražení. Kapitán Flint a Petr Kachna občas prohodili něco o Thermopylách a o svých mladých letech na plachetnicích a všichni ostatní se jen dívali a poslouchali. Jakmile bylo po jídle, pustili se vážně do práce. Nejdříve museli vyzkoušet každé lanko na lodi. 

	„Přece nechcete, aby vám na moři něco vysadilo,“ řekl Petr Kachna a kapitán Flint s ním souhlasil. Nemělo přece smysl vyplouvat ani na zkušební plavbu, dokud nebude všechno v co nejlepším pořádku. Už před měsícem tu skončili práci tesaři. Pak se muselo lakovat a napouštět prkna fermeží. A potom musel kapitán Flint vybavit loď zásobami. Vybavil ji výborně a se šťastným zadostiučiněním si uvědomil, že se s ní může vydat, kam se mu zachce, do Středomoří, do Ameriky, do Jižních moří. Ale zřejmě je čeká ještě spousta práce, než budou moci vyplout s lodí z přístavu. 

	„Kdepak. Kdepak. Počkejte, až uvidíme, jak nám to jde,“ odmítal Titty, když se ho ptala, jestli dnes spustí na vodu Vlaštovku. 

	„Budeme potřebovat dopoledne každou pomocnou ruku, ale když všechno poklape, odpoledne ji spustíme.“ 

	Celé dopoledne pracovali a celé dopoledne se každý, kdo šel kolem po hrázi, zastavil a podíval dolů na malý škuner a vzhůru na Petra Kachnu, který seděl skoro pořád na některém z obou stěžňů. Zřejmě ho tu každý znal. Kdekdo se s ním zastavil na slovíčko. I velitel přístavu, nejdůležitější osoba v celé zátoce, se zlatem na čepici a v tmavě modrém kabátu, si vyšel nahoru a na chvilku se tu zastavil. 

	„Tak zase jako za starých časů, že, pane Kachno?“ volal nahoru. 

	„Však to taky za těch starých časů nebylo špatné,“ volal Petr Kachna dolů z kříže hlavního stěžně. 

	Jen bylo po snídani, Roger s Fukem se vytratili. Každý však dobře věděl, že nejsou nikde jinde než ve strojovně. Zuzana a Peggy šly nakupovat. John, Nancy a Titty pomáhali na palubě, a když kapitán Flint a Petr Kachna vylezli na stěžeň, posílali jim po provaze všechno, co potřebovali, nebo jim jen zatáhli za to či ono lano, podle toho, jak jim řekli. Činili se ze všech sil, ale i tak měli dost času co chvíli se rozhlédnout a dobře viděli, že je celá dopoledne někdo pozoruje z černého škuneru na druhé straně přístavu. Na černém škuneru přestali stáčet vlečná lana. Bylo vidět, že dnes na moře nevyplují. 

	Zuzana a Peggy se vrátily s plnýma rukama z trhu, pořádně roztopily kamínka v lodní kuchyni a pak usoudily, že brambory se vaří dost dlouho a skopové řízky jsou už tak opečené, že by se jim za chvilku úplně spálily. To měli všichni hlad jako vlci. A když Peggy uhodila ve dveřích lodní kuchyně do velkého zvonce, ozval se ze všech koutů lodi radostný jásot. Na nikoho se nemuselo volat dvakrát. Kuchaři na Divoké kočce si věru nemuseli stěžovat, že posádce vychladne oběd. Roger si nechtěl ani umýt ruce, vylezl kvapně z temné strojovny, vyběhl po schůdkách z podpalubí a hrnul se do jídelny. S prací dnes pořádně pohnuli. 

	„Tak co, vyrazíme zítra na moře, pane Kachno?“ ptal se kapitán Flint, když se usadili u stolu. 

	„Vyrazíme už dneska večer a nikdo nám v tom nezabrání.“ 

	„A kam pojedeme?“ zvolali všichni jedním dechem. 

	„Na zkušební plavbu,“ vysvětloval kapitán Flint. „A jestli bude všechno v pořádku, zítra se už pustíme Lamanšským průlivem.“ 

	„A co Vlaštovka?“ ptala se Titty, když se po té zprávě konečně zase trochu ztišili. 

	„Na té si můžete zaplachtit dnes odpoledne,“ řekl kapitán Flint. 

	Po obědě měli John s Nancy ještě hodně práce na palubě a Titty pomáhala prvním důstojníkům umýt nádobí a vydrhnout jednu vskutku zatvrzelou pánev. Konečně však přece jen přišla chvíle, na kterou se tolik těšili. Kapitán Flint a Petr Kachna nechali na vteřinku práce, spustili malou plachetnici na vodu a přivázali po straně Divoké kočky provazový žebřík, aby posádka mohla slézt po jejím boku do Vlaštovky, jako když několik lodivodů sestupuje na moři do člunu. 

	„Všechno v pořádku?“ volal kapitán Flint, když John s Nancy vztyčili stěžeň a všichni už seděli v loďce. 

	„Docela v pořádku,“ odpověděl John, ale přece jen byl trochu nesvůj, že má plout s Vlaštovkou po neznámých vodách, téměř po roční přestávce. 

	„Chytejte!“ Kapitán Flint jim hodil konec poutacího lana. Roger je svinul před stěžněm a Nancy odrazila od zeleného boku Divoké kočky. Zuzana a Peggy vztyčovaly starou hnědou plachtu, na níž byla ještě pořád ona památná záplata. Tittina vlaječka se již třepetala na stožáru. Konečně tedy vypluli. 

	Vítr vál od Oultonu a John proti němu kousek křižoval, jen tak, aby si trochu pohrál s kormidlem. Jakmile se však přesvědčil, že Vlaštovka je pořád ještě tou starou Vlaštovkou a že ji nezapomněl ovládat, rozhodli se všichni, že se projedou pod otáčecím mostem a prohlédnou si vnější přístav. 

	„Divoká kočka vypadá moc pěkně,“ poznamenal John. „To bych řekla,“ ozvala se Nancy. „Zelený lak jí moc dobře sluší. A všechna ta nová lana taky. Poslyš, Johne, zajeďme se podívat na ten černý škuner.“ 

	„Ten je taky moc hezký,“ připouštěl John, jak pluli přes vodu ke škuneru. 

	„Až moc hezký pro takového chlapa,“ poznamenala Nancy. 

	„Pst!“ napomínala ji Zuzana. 

	„Tamhle je,“ hlesla Peggy. 

	Byli už docela blízko škuneru, a když pohlédli nahoru, spatřili Černého Jaka, jak se na ně mračí ze zádi své lodi. 

	Vítr trošičku zesílil a Vlaštovka to hned pocítila. Plula teď jako o závod. Tak tak že stačili přečíst jméno, vymalované velkými bílými písmeny na zádi škuneru: „ZMIJE, BRISTOL“, a už se hnali k mostu a doufali, že je tento závan větru zanese až za něj. 

	„To je ale divné jméno pro loď,“ poznamenal Roger. 

	Krásně si zaplachtili po přístavu a podívali se do všech jeho kotvišť. Viděli státní rybářskou lodici se sobími parohy z Laponska, přibitými na kapitánském můstku. Pak pozorovali, jak mezi dvěma moly proplul rybářský člun. „Tam pojedeme zítra,“ řekla Nancy. Potom předal John kormidlo Nancy a ta plula s Vlaštovkou až k Hamiltonovu doku, kde viděli rybářské parníky. Ale to už si Zuzana s Peggy říkaly, že by měly postavit na čaj, a tak se pustili s napjatými plachtami nazpátek, jen pod otáčecím mostem museli trochu veslovat. Vysadili kuchaře na loď a John s Nancy, Titty a Rogerem si jeli ještě aspoň na půl hodinky zaplachtit. Křižovali proti větru nahoru vnitřním přístavem kolem dlouhého doku a opravovaných lodí a kolem šedivých bagrů, hloubících na dně bahnité nánosy. Nepluli ani moc daleko a brzy se zase otočili. Teď, když měl kapitán Flint a Petr Kachna tolik práce, nechtěli se ani o chviličku opozdit. S větrem v zádech se vraceli dolů samým středem průlivu a John chtěl právě zamířit k Divoké kočce, když tu Titty, která se dívala na Zmiji, najednou řekla: „Tamhle je ten kluk.“ 

	„Jaký kluk?“ ptal se Roger. „Kde?“ 

	„Tamhle,“ řekla Titty, ale raději neukázala. „Ten zrzavý chlapec. Chytá ryby. Na Zmiji. Podívejte!“ 

	Teď ho už viděli všichni. Seděl na zábradlí Zmije s nohama přehozenýma dolů. V ruce držel udici, která dosahovala až do vody. 

	Po všem, co o Černém Jakovi vyslechli a na vlastní oči viděli, by litovali každého chlapce, který u něho slouží na lodi. Říkali si, že to musí být něco strašného. Něco docela jiného, než plavit se na Divoké kočce. Kdykoliv zahlédli zrzavého chlapce, vždycky se jim zdálo, že má plné ruce práce nebo někam pospíchá. Když se však na něj teď znovu podívali, začínali mít o Černém Jakovi lepší mínění. Aspoň že dá plavčíkovi trochu volna, aby si na lodi zarybařil. Byli právě asi dvacet yardů od Zmije a John přitahoval otěž, protože chtěl obrátit. Nikdo neviděl přesně, co se přihodilo, ale náhle se ozval výkřik, zrzavý chlapec jako by vyletěl ze zábradlí a plesknul do vody. 

	„To je ale ňouma!“ řekla Nancy. 

	„Co když ho někdo strčil?“ napadlo Titty. „Vypadalo to tak.“ 

	Ani chvilku se však nerozmýšleli, co dělat. 

	„Obrat!“ vykřikl John. 

	Otočil Vlaštovku téměř na místě. Spodní ráhno se přesmeklo a vzápětí už vyrazila lodička proti větru přímo pod bokem černého škuneru. 

	„Připravte se ke spouštění plachty,“ řekl John tiše. 

	Těsně u Vlaštovky se vynořil nad hladinu rozcuchaný rezavý chumáč. 

	„Spustit plachtu!“ zvolal John a Nancy s Titty to dokázaly zrovna ve chvilce, kdy John pustil kormidlo, naklonil se nad vodu a pevně rezavý chumáč popadl.“ 

	„Au! Au!“ vykřikl chlapec, sotva měl hlavu nad vodou, a prskal a funěl na všechny strany. „Netahejte mě tak za vlasy. A podržte mi udici, já už jinou nemám. Když mě chytnete za pásek od kalhot, máte mě v lodi jedna dvě. Ale jen mi pusťte vlasy. A už mě za ně neberte. Teď mě můžete vytáhnout.“ 

	„Hej rup, už se zdvihá!“ řekla Nancy, jak popadla zrzka za límec. Vytáhli ho s Johnem spojenými silami na záď, ale když o tom později mluvili, vždycky říkali, že by tam snáz vylezl sám. 

	Titty vytáhla zatím udici a stáčela ji do kotouče. 

	„A to by se byl utopil?“ ptal se Roger, skoro jako by si myslel, že ho raději neměli vytahovat. 

	„Teď už jsi na tom dobře,“ řekl John chlapci, jak vylezl hlavou napřed do loďky a skrápěl své zachránce špinavou vodou. „Za chvilku budeš na lodi.“ Pohlédl vzhůru na strmý černý bok škuneru. Nikdo se nedíval dolů. Nikdo tam ani nebyl. A jako by nikdo neslyšel to cáknutí a nevěděl, že jim právě spadl jeden člen posádky do vody. 

	„Zmije, ahoj!“ zvolal John. 

	„Zmije, ahoj I“ křičel Roger z přídě. 

	Neozvala se však žádná odpověď. 

	„To je ale divné,“ řekla Nancy, když pořádně zahoukala. „Co se stalo s tím chlapíkem s náušnicemi? Víš co, Johne, pojeďme. Zavezeme toho kluka na Divokou kočku a zpátky si už může doběhnout. Bez žebříku se nahoru stejně nedostane.“ 

	Setřásla ze sebe trochu vody, vylovila ze spletí plachtoví vesla a zamířila přes vodu k zelenému škuneru. Titty ještě docela nesvinula udici. Pomalu se dostávala ke konci. Věděla dobře, nač chytají kluci v přístavech. Je to mnohem horší než na červy. Ale když došla ke konci, nenašla nic než dva holé háčky. 

	Kapitán Flint slyšel cáknutí a viděl také, jak chlapce zachránili. Už na ně čekal nahoře u provazového žebříku. Byl tu i Petr Kachna a chytil poutací lano, když je Roger svinul a hodil nahoru, tak trochu, aby se ukázal před zrzkem. 

	„Tak lez,“ pobídl chlapce John. 

	Chlapec se chytil žebříku a vylezl po něm hbitě jako opice. Bylo vidět, že provazový žebřík pro něj není nic nového. Jak lezl, voda z něho jen crčela. Za ním lezla Titty, ale už ne tak snadno, protože měla v ruce udici. A pak Roger, který ani nepočkal, než vykoukne nad zábradlí, a už začal vykládat, jak chlapce zachránili. Nancy s Johnem sundali stěžeň, všechno dobře přivázali a rychle vystoupili za ním. 

	Zrzavý chlapec stál na palubě Divoké kočky v kaluži vody, z níž proudily přes čistá bílá prkna malé praménky a stékaly dolů do palubních kanálů. Peggy a Zuzana slyšely, že se něco děje, a vyběhly z lodní kuchyně. Petr Kachna přivazoval poutací lano Vlaštovky a díval se přes rameno na chlapce. 

	Zrzek byl celý v rozpacích, jak si ho tak všichni prohlíželi, a nejistě přešlapoval z nohy na nohu. 

	„Ale vždyť je to mladý Bill,“ zvolal Petr Kachna. „Mladého Billa tu zná každý. Vždyť se u vody narodil. Tomu by se nemělo stát, aby spadl z paluby.“ 

	Zrzavý chlapec zrudl jako pivoňka. 

	„Ale on chytal ryby,“ zastával se ho Roger. 

	„A nějaký větší kousek ho stáhl dolů,“ dodal kapitán Flint. „Ale copak to chytáš v přístavu? A na co ti berou?“ Podíval se na udici a na splávek přivázaný k vlasci, který pořád ještě držela Titty. „Kampak jsi mu dala návnadu, Titty?“ 

	„Žádnou neměl,“ bránila se Titty. 

	Zrzavý chlapec byl ještě rozpačitější. 

	Petr Kachna se zasmál. „To tedy chytal mladý Bill poprvé v životě bez návnady,“ řekl. „Na to bych vsadil hlavu.“ 

	„Dejte mu někdo hrníček horkého čaje,“ řekl kapitán Flint. 

	Zuzana odběhla do kuchyně a za chvilku se vrátila s hrníčkem vařícího čaje a s pořádným kusem koláče. 

	„Poslyš, chlapče,“ řekl kapitán Flint, „co je to vlastně s tebou? Na téhle lodi se přece nemusíš nikoho bát. A nemusíš si dělat starosti. Když se člověk vykoupe, není na tom přece nic špatného…“ 

	Petr Kachna si pozorně prohlížel háčky. 

	Najednou chlapec vyhrkl: „Já mu povídal, že na háčkách nic není, ale on hodil udici sám a poručil mi, abych vylezl na zábradlí, a pak mi řekl, že mám jako spadnout do vody…“ 

	„Ale podívejme se,“ podivil se kapitán Flint. 

	„Je to všechno tady kvůli panu Kachnovi,“ pokračoval sklíčeně zrzek. „Chtějí vědět, jestli s vámi pojede a kam máte namířeno. A jestli to nevypátrám, vymlátí ze mě duši.“ 

	„A to je všechno?“ řekl kapitán Flint. „Poptal ses trochu divně, ale můžeme ti to klidně říct. Nemáme žádné tajemství. To ti povídám, a můžeš to povědět i na té vaší lodi. Pan Kachna pojede na Divoké kočce jako první námořník a dělmistr. A jestli je bude zajímat naše posádka, můžeš jim říct, že máme na lodi tři kapitány, dva první důstojníky, a to ještě nemluvím o ostatních.“

	„Jú!“ podivil se zrzek. 

	Vlaštovky a Amazonky se po sobě podívaly, ale nikdo se ani neusmál. 

	„Vypij si ten čaj, než ti vystydne,“ řekla Zuzana. „Není nijak zvlášť teplý. Dala jsem do něho hodně mléka. A když ses takhle zmáčel, musíš do sebe rychle dostat něco horkého.“ 

	Zrzek vypil čaj dlouhými doušky a ostatní z něho nespouštěli oči. 

	„A kam máme namířeno,“ pokračoval kapitán Flint, když už měl chlapec zřejmě hrníček prázdný, „to ještě sami nevíme. A teď běž, mládenče, vezmi si na sebe něco suchého a řekni tomu svému kapitánovi, že když ho ještě něco zajímá, může se klidně přijít zeptat. Nemáš tam, Zuzano, ještě kousek koláče? A vrať mu tu udici a vlasec, Titty.“ Zrzavý chlapec se poprvé usmál. „Děkuji vám, pane kapitáne,“ řekl. 

	„A už běž,“ pobízel ho kapitán Flint. „Teď víš všechno, co víme my. A byli bychom ti to řekli, i kdybys neskákal do vody.“ 

	„A dej na má slova, mladý Bille,“ řekl mu Petr Kachna, „s Černým Jakem moc lehký život na lodi mít nebudeš.“ 

	Chlapec se rozhlédl po malé skupince. „Nějak se na moře dostat musím,“ řekl. „A když mě nikde jinde nechtějí…“ 

	„Nu tak už běž,“ pobídl ho kapitán Flint, „Máme plné ruce práce. Ráno chceme vyrazit.“ 

	Po těchto slovech vylezl chlapec po žebříku na přístavní hráz, pusu plnou černého šťavnatého koláče a druhý, který mu Peggy dala na později, v ruce, a pomalu odcházel k mostu na protější stranu přístavu k černému škuneru, kde nebylo nikde po nikom ani památky. 

	„Kam máme namířeno, to ještě sami nevíme,“ a „máme na lodi tři kapitány a dva první důstojníky…“ Kdyby si kapitán Flint kdovíjak lámal hlavu nad slovy, která by vzbudila u Černého Jaka větší zvědavost, nemohl na nic lepšího přijít. 

	„To by se mi tak chtělo, skákat do vody, jen abych se mohl na něco zeptat,“ řekl kapitán Flint, když zrzavý chlapec odešel. 

	„Ale vždyť ho někdo strčil,“ řekla Titty. „Určitě ho někdo strčil.“ 

	„To je hloupost,“ odbyl ji kapitán Flint, ale za chvilku si šel promluvit s Petrem Kachnou, „Čí je to chlapec?“ zeptal se ho. 

	„Vlastně ničí, abych pravdu řekl,“ odpověděl Petr Kachna. „Narodil se na rybářské lodi. Máma mu umřela, když byl ještě v peřince. Táta se mu ztratil tak před rokem nebo dvěma v bouři a teď se o sebe stará sám. Snad na každé lowestfotské lodi už ho našli, jak se schovává v podpalubí a chce se s nimi dostat na moře.“ 

	„Ach tak,“ řekl kapitán Flint a podíval se přes přístav. „Možná, že jsme ho neměli pouštět zpátky.“ 

	Toho večera však měli na Divoké kočce mnoho jiných starostí. Museli vytáhnout opět na loď Vlaštovku a zašněrovat ji do plátěného obalu. Uplyne ještě spousta dní, než bude zase na vodě. Po celodenní práci v lanoví bylo na palubě plno nepořádku, kousků lan a drátů a měli dost co uklízet. A v poslední chvíli si ještě vzpomněli na pár věcí, které potřebovali koupit. Na nákup do města se vypravil John se Zuzanou, Nancy a Peggy, Titty a Rogera vzal s sebou kapitán Flint do kanceláře velitele přístavu. Chtěl se přesvědčit, jestli Divoká kočka nepřijde o své kotviště, když vyjede na zkušební plavbu. Po zkušební plavbě by se rád vrátil na staré místo. Roger využil příležitosti a vypověděl veliteli přístavu, jak spadl Bill do vody a jak ho zachránili. A Titty znovu opakovala, že má dojem, jako by Billa někdo strčil. Velitel přístavu se zasmál. „Víte,“ řekl, „svého chlapce bych s tím chlapem na moře nepustil. Ten je ve spolku s nejhorší sebrankou přístavu. Ale že by shodil toho kluka do vody, to se mi moc nezdá. Proč by to přece dělal, vůbec nechápu, proč by to dělal.“ 

	Než se vrátili, měli už večeři připravenou, a protože kapitán Flint věděl, že budou muset vyplout hned za ranního odlivu, nahnal hned po jídle posádku do postele. 
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	KAPITOLA III

	

	ZKUŠEBNÍ PLAVBA

	

	Celá posádka byla přesvědčena, že té noci nikdo ani oka nezamhouří, a proto byli všichni nadmíru překvapeni, když je probudilo dupání nahoře na palubě a viděli, že je už bílý den. Večer zapomněli zhasnout lampu, zavěšenou v lodní jídelně, a ta se tam houpala jako nějaký přízrak, Mytí dneska v podpalubí moc nedali a Zuzana se hned rozběhla po schůdkách na palubu a zjistila, že někdo už došel na břeh a přinesl plnou bandasku čerstvého mléka a někdo že jí také zapálil v lodní kuchyni petrolejová kamínka. Voda v konvici se skoro vařila. Ostatní se jen tak trochu olízli a ošplouchli a už se hrnuli na palubu, jedni po schůdkách a jedni zase po žebříku předním poklopem. Hned viděli, že na lodi nepokročily dnes ráno jenom domácí práce. Divoká kočka vypadala docela jinak. Měla napjatá lana a zdvižená ráhna. Hlavní čelní plachta z krásné krémové plachtoviny volně spočívala na stěžni, jen ji napnout. Stěhová plachta visela pod předním stěžněm a svinutou ji držel jen tenký provázek, který by povolil při prvním zatáhnutí za zvedací lano. Kosatka byla vztyčena, ale zatočená a převázaná tak lehce, že stačilo zatáhnout za její otěže a hned by se rozvinula, „Vypadá to, jako bychom se chystali na nějakou velkou cestu,“ řekla Nancy. 

	„To bych řekl,“ ozval se John. 

	Ostatní lodě v přístavu dosud spaly. Na zábradlí a na střeše kajuty ležela ještě rosa. Bylo opravdu časně, ale na přístavní hrázi musel už být někdo vzhůru, protože zmizela světla na konci mola a bledé ranní slunce dopadalo na červenou vlajku u otáčecího můstku, která oznamovala každému, koho to zajímalo, že je tu nejméně deset stop hluboko. Všichni se zadívali na Zmiji, ale na černém škuneru, zakotveném u protější přístavní hráze, nebylo po nikom ani památky. 

	Snídali odbyli skoro tak rychle jako mytí. Zhltli ji rovnou na palubě a vzali si jen tlusté krajíce chleba s máslem a hrníčky horkého kakaa. Jen byli po snídani, někteří ještě s namazanými chleby v ruce, nahrnuli se do kajuty a shlukli se kolem mapy, která už byla rozložena na stole. Všichni se sklonili nad mapou a kapitán Flint jim ukazoval, kudy poplují. 

	„Teď máme skoro východní vítr,“ řekl. „Ten nás vyveze z přístavu, ale s novou posádkou se hned napoprvé raději nebudeme pokoušet plachtit. Museli bychom křižovat proti větru a do něčeho takového se pustíme teprve tehdy, až budu s určitostí vědět, že se v tomhle řemesle vyznáte. Ne, děkuji, Zuzano. Zatím jsem se najedl až dost. A teď celé mužstvo na palubu, uvidíme, jak si budeme umět poradit se vztyčováním plachty. Pojedeme sice na motor, ale stejně ji vztyčíme. To víš že ano, Rogere, hned se na něj zajdeme podívat.“ Roger už zdvihal sklápěcí dvířka v podlaze paluby, odkud vedl krátký žebřík do zatuchlé malé strojovny. 

	„Vyrazíme?“ zeptal se John. 

	„Vztyčíme stěhovou plachtu a přidržíme ji k návětří, aby se loď obrátila špičkou od hráze,“ řekl Petr Kachna. 

	Všichni se rozběhli na palubu. 

	„A teď pozor,“ velel kapitán Flint. „My s panem Kachnou vztyčíme hlavní plachtu. Ale musíme vzít oba za zvedací lano, a než přitáhneme jeden konec vratiráhna, druhý uvážeme. A teď se podíváme, co dokážeme, když budete všichni táhnout s sebou. Tak pojďte. Nancy a Peggy se mnou potáhnou za konec ráhna. John, Zuzana a Titty potáhnou za druhý konec s panem Kachnou. Dobrá, Rogere. Ty se postav tady. Titty nám bude předzpěvovat. Tak začněte, první námořníku. Zazpívejte nám třeba tu ,Tak dávno již‘, A dávejte všichni pozor, ať zatáhneme při správném slově.“ 

	„A teď chytněte za ráhno vy, kapitáne Johne,“ řekl Petr Kachna. „Tady pode mnou. A vy taky, pane první důstojníku.“ 

	Titty spustila: 

	

	Amerikánský koráb v zátoce jednou stál,

	ó - hé, pojď ke mně blíž,

	čekal na dobrý vítr, aby mohl plout dál,

	tak dávno, dávno již.

	

	Při slovech plout dál, ó - hé a dávno již všichni z plných sil zatáhli a hned chytali lano o kus dál a chystali se táhnout nanovo. 

	

	Čekal na dobrý vítr, aby mohl plout dál,

	ó - hé, pojď ke mně blíž,

	čekal na dobrý vítr, aby mohl plout dál,

	tak dávno, dávno již.

	

	Titty si verše trochu popletla, ale to nijak nevadilo. Vratiráhno se vyhouplo a zvedlo i plachtovinu. Na stěžni pomalu vystupovala za vratiránovými čelistmi řádka dřevěných ráfků. 

	

	A nepřišel-li vítr, čekám tam ještě dnes,

	ó - hé, pojď ke mně blíž,

	a nepřišel-li vítr, čekám tam ještě dnes,

	tak dávno, dávno již.

	

	„Vynechala jsi to o citrónové šťávě,“ oddechoval Roger. Titty se o veršík o dva vrátila. 

	

	A všichni námořnici stárnou a churaví,

	ó - hé, pojď ke mně blíž,

	citrónová šťáva už je neuzdraví,

	tak dávno, dávno již. 

	

	Možná že kdyby měli delší paže, zabírali by o dost víc. Titty sotva popadala dech a málem už nemohla ani zpívat, ale přece jen ze sebe znovu a znovu nějak ty verše vypravila, vždycky v jiném pořadí. Ostatní nebyli tak udýchaní, ani nemuseli přemýšlet jak dál, jenom při každém zatáhnutí zazpívali ó – hé, dávno již nebo ó - hé, pojď ke mně blíž. Trvalo jim to pěknou chvíli, ale plachta se jim nad hlavou čím dále tím víc rozvinovala. 

	„Už je napjatá k prasknutí,“ řekl konečně Petr Kachna, přivázal vratiráhnové zvedací lano a John, Zuzana a Titty se zase nadechli. 

	„A teď upevnit,“ nařídil kapitán Flint a Nancy a Peggy už tu stály celé udýchaně a mnuly si ruce. „Vrchol vratiráhna vytáhneme nahoru až ve vnějším přístavu. Vedli jste si všichni výborně. Tohleto je nejtěžší práce na škuneru. Stěhovou plachtu už dokážete vytáhnout sami. A teď pojď, Rogere, prohlédneme si ten tvůj stroj.“ Roger s kapitánem Flintem zmizeli v kajutě. 

	John se Zuzanou svinuli do kotouče zvedací vratiráhnové lano a kotouč zavěsili na stěnu, aby se nikde nepletl. Stejně jej budou potřebovat, teprve až budou zase chtít plachtu spustit. 

	„Nemělo by se umýt nádobí?“ zeptala se Peggy. „Nebo dáme hrnky jen tak do košíku a umyjeme je až potom?“ 

	„Času máte teď dost,“ řekl Petr Kachna. „Bude nám chvilku trvat, než odvážeme tady s kapitánem všechna vyvažovací lana na zádi a rozběhneme toho oslíka.“ 

	„Jakého oslíka?“ divila se Titty. 

	„Tak říkají námořníci lodnímu stroji,“ vysvětloval jí Petr Kachna. „Stroje a oslové jsou dočista stejní. Ať s nimi děláš co děláš, stejně si jdou po svém.“ 

	„S plachtami se zase nikam nedostaneš v bezvětří,“ prohodila Peggy, jak utíkala do kuchyňky. 

	„Za to ony nemohou,“ řekl Petr Kachna. „Jen se do nich opře vítr, ženou si to jedna dvě. Ale takového oslíka div nezatopíš petrolejem a naftou a on na tebe jen zakašle a plivne. Nemají kouska vděčnosti, ti oslíci. Ale poslouchejte. Kapitán toho našeho nějak rozběhl.“ 

	Zezdola se pojednou ozvalo vrr, vrr, vrr. Pak nastalo ticho. Potom zase vrr, vrr, vrr a opět ticho. Na mytí nádobí už nikdo ani nepomyslel. 

	„Na to budeme mít ještě čas později,“ řekla Zuzana. 

	Petr Kachna vylezl na přístavní hráz, běhal od jednoho kůlu k druhému a odvazoval vyvazovací lana. John a Nancy je vysoukali na loď. Pak vzal Petr Kachna vyvazovací lano, které se přivazuje na 
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	zádi, popošel s ním kousek kupředu, přivázal je ke kůlu na přístavní hrázi, vrátil se zase zpátky a hodil konec Johnovi, který jej upevnil. 

	„Musíme je mít odvázané na to šup,“ řekl Petr Kachna, když viděl, že John přivazuje lano, jako by tam mělo zůstat na věky. 

	Dole se opět ozval hukot vrrr, vrrr, vrrr, vrrr, vrrr, ale pak se stroj rozběhl a bzučel pravidelně, jako když tikají hodinky. Kapitán Flint s Rogerem vylezli celí zrudlí v obličeji nahoru do kajuty a už byli na palubě. 

	„Všechno připraveno?“ ptal se kapitán Flint. „Výborně. Teď si, Rogere, stoupni tady k té páce. Až řeknu ‚vyrazit‘, trhneš pákou co nejvíc kupředu.“ 

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Roger, oči mu jenom zářily a už stál u malé mosazné páčky hned za dveřmi kajuty. 

	„A teď sem pojďte, vy dva kapitáni, a vztyčte stěhovou plachtu. Oba první důstojníci zůstanou u kormidla. Nesmí se vám ani hnout, a jak se loď rozjede, předáte je panu Kachnovi, Máte připravené vyvazovací lano, pane Kachno?“ 

	„Mám, pane kapitáne.“ 

	Kapitán Flint se rozběhl na příď. John s Nancy se chopili zvedacího lana stěhové plachty, podívali se, jestli je všechno v pořádku, a už se chystali plachtu vztyčovat. Titty byla s Petrem Kachnou na zádi. Dal jí provazové chrániče a spustili je přes lodní bok, aby se Divoké kočce neodřel zelený lak. 

	Kapitán Flint zvolal: „Vztyčit stěhovou plachtu,“ a John s Nancy ji po námořnicku vytáhli. Nečinně se třepetala v mírném větříku, který sem vál přímo od moře. Kapitán Flint zatáhl na chvíli za levou otěž, takže se stěhová plachta na levé straně napjala, a jak se do ní opřel vítr, začala se příď Divoké kočky pomalu, pomalounku vzdalovat od přístavní hráze. 

	„Vtáhněte na loď vyvazovací lano, pane Kachno.“ Petr Kachna vytáhl lano, které před chvilkou zanesl ze zádě na příď. Divoká kočka zamířila od přístavní hráze na vodu. 

	Vrrr, vrrr, vrrr, vrrr, vrrr, rozvrčel se v podpalubí motor, pak se rozkašlal a zase zavrčel. Roger stál u dvířek kajuty, držel páku a čekal na další rozkazy. 

	Kapitán Flint pustil stěhovou plachtu. „Vyrazit, strojníku!“ zvolal. 

	Roger trhl pákou kupředu, a jen se pustil do práce lodní šroub, stroj se už rozezpíval docela jinak. Petr Kachna odvázal jeden konec vyvazovacího lana a Titty, která vytáhla provazové chrániče na loď, protože je už nepotřebovali, teď soukala dovnitř volný konec lana, který se svezl z kůlu a spadl mezi Divokou kočku a přístavní hráz. Za chvilku je měla na lodi. Petr Kachna se chopil kormidla a otočil jím kolem dokola. Divoká kočka zvolna vyplouvala mezi šedými zdmi vnitřního přístavu. Otáčecí most už měli otevřený, aby mohli projet, a na břehu stál u tříkoláčku poslíček z mlékárny, díval se dolů na malý škuner a pohvizdoval si, jako by chtěl alespoň trochu přerušit ticho tak časného rána. Divoká kočka plula pomalu vpřed, v podpalubí jí pokašlával malý strojek a odplivoval si z výfukové roury na zádi. A tak proplula mezi dlouhými moly do vnějšího přístavu. 

	Kapitán Flint přešel na záď a hned za ním John a Nancy, 

	„Teď bychom měli vztyčit společně čelní plachtu, pane Kachno,“ řekl. „Loď už zavede ke konci mola John.“ 

	John chtěl namítnout, že by si raději stoupl ke kormidlu, až loď vyjede z přístavu a kolem dokola bude dost místa, ale bylo už pozdě. Než se vzpamatoval, držel příčky kormidla a Petr Kachna s kapitánem Flintem běželi na příď. Nancy se na něj dívala skoro závistivě. Nedalo se tedy nic dělat než doufat, že se omylem nedopustí nějaké ňoumoviny. Pootočil trochu kormidlem, jednou doleva a jednou doprava. Divoká kočka plula pomaličku, strojek ji jen taktak utáhl. Ale dala se zřejmě kormidlem dobře ovládat. John doufal, že si Nancy jeho pokusů nevšimla. Díval se teď daleko před sebe k molům na konci přístavu, která měla takové zvláštní čekárničky podobné pagodám a na nich malé svítilny, a rozhodl se, že zamíří přesně mezi ně. Málem už začínal mít dojem, že takhle kormidluje po celý život. Neušlo mu, že se kapitán Flint pozorně rozhlédl a pak se, jako by se docela uklidnil, pustil znovu do práce. I to mu dodalo důvěry. 

	Petr Kachna s kapitánem Flintem stáli pod stěžněm. Petr Kachna uchopil zvedací lano vratiráhna, kapitán Flint pak konec vratiráhna. Táhli a vratiráhno čelní plachty jim pomalu stoupalo nad hlavou. Potom přitáhl Petr Kachna své zvedací lano, až bylo vypjaté jako struna - nejdříve se nahnul kupředu a vtáhl do lodi volný konec lana a pak je uvázal a podíval se nahoru na stěžeň, jestli se nedotýkají kladky. Kapitán Flint ještě pořád přitahoval zvedací lano na konci ráhna. Tu se vratiráhno napřímilo a mohutná smetanově žlutá plachta se už volně nehoupala, ale vypjala se tak, že se po ní záhyby netáhly odshora dolů, ale napříč. Pak uvolnili táhla, takže hned pocítili váhu spodního ráhna a záhyby se vyrovnaly. 

	Rychle se rozběhli na záď k hlavnímu stěžni a konec ráhna, který nechali zpola vytažený, teď stoupal výš a výš, až se zastavil. Znovu povolili táhla a hlavní plachta konečně vypadala, jak plachta vypadat má. 

	„Pěkně se vyrovnává,“ řekl Petr Kachna. 

	John neměl myšlenky na nic jiného než na kormidlování. Ale všichni ostatní, jak tu tak stáli ve skupince, pozorovali každý sebemenší pohyb, jímž se plachty vypínaly. 

	„Takhle napínáme plachtu i na Vlaštovce,“ řekla Zuzana, „Jenže tady jde všechno mnohem tíž.“ 

	„A na Vlaštovce se nemusí stahovat spodní ráhno,“ dodala Nancy. „Ale teď už raději pojďte. Za chvilku budeme plachtit a někdo bude muset přidržet otěž stěhové plachty a kosatky. Tak ať jsme po ruce.“ 

	Kapitán Flint mhouřil oči proti sluníčku a díval se nahoru na hlavní a čelní plachtu, jestli je všechno v pořádku. Vtom se otočil a viděl, jak Nancy se Zuzanou stojí připraveny s otěžemi vrcholových plachet v ruce. „To jste měly dobrý nápad,“ řekl jim. „Počkejte ještě chviličku.“ 

	Divoká kočka proplula mezi oběma moly do Severního moře. Jak vyjížděla z přístavu a vyhoupla se na mírné vlnky, na konci mola na ní vesele zamávali dva muži, Titty jim zamávala v odpověď a Petr Kachna také. Roger je ani neviděl. Na Divoké kočce byli všichni až na Petra Kachnu trochu rozčileni, třebaže nedošlo k žádné nehodě a všechno výborně klapalo. A příště to půjde ještě lépe. 

	Kapitán Flint a Petr Kachna přicházeli na záď. 

	„Tak už jsme se dostali z přístavu,“ řekl Petr Kachna. „Tamhle je boje. Dál už by se dalo i plachtit.“ 

	„Tak do toho, Johne,“ řekl kapitán Flint. „Dávej pozor, ať s ní míříš k severoseverovýchodu. Tak se vyhneš bóji. Zatáhněte tam na levoboku za otěže stěhové plachty a kosatky. To je ono, Zuzano. Musí se za to pořádně škubnout.“ 

	Události dostaly prudký spád. 

	John obrátil kormidlem a větrná růžice v malém okénku těsně před ním se otočila. Východ... Východosever… Východoseverovýchod... Severovýchodovýchod... Severovýchod… Hlavní otěž se s trhnutím napjala. Petr Kachna trošičku přitáhl otěž čelní plachty. Stěhová plachta se vypjala a Nancy ji uvázala. Veliká kosatka se volně třepetala. Nancy se obrátila, aby pomohla Zuzaně. To se už kosatka utišila a začala se také napínat. Severoseverovýchod. Divoká kočka plula s napjatými plachtami. 

	„Zaraz motor, Rogere,“ volal kapitán Flint. 

	Roger natočil páku do střední polohy a zmizel v kajutě. 

	„Poslyš, Rogere, dovedeš to vůbec?“ ptala se Titty starostlivě. 

	„Samozřejmě,“ odpověděl Roger. „Kapitán Flint mi to ukázal.“ 

	A už byl pryč. Za chviličku vrčení stroje ustalo. John a Titty se po sobě podívali. Paluba se hodně nakláněla a šumění vln pod přídí bylo hlasitější. Loď teď neplula o nic pomaleji, spíš rychleji. Titty sáhla na kormidlo a ucítila, jak se celá lodička chvěje. John pootočil kormidlem jednou doleva, jednou doprava, a jakmile se loď trochu vychýlila, hned ji vyrovnal a přidržoval ji, aby plula rovně vpřed. Titty se ohlédla na brázdu, která se za nimi stále prodlužovala. Tohle je, jako když plachtili na Vlaštovce, jenže ještě lepší. Stačí jenom dotknout se kormidla a poslechne tě celá loď se všemi, kdo se na ní plaví, loď veliká jako dům, s plachtami, které se tyčí výš než leckteré domy. Titty se zalykala dojetím a John měl pevně stisknuté rty. 

	Roger vylezl zase z podpalubí, neuvěřitelně špinavý obličej rozzářený štěstím, a utíral si ruce do bavlněného hadříku. 

	„Že si to ale na ten motor hnala,“ řekl. 

	John a Titty byli skoro rádi, že se mají čemu smát. 

	Kapitán Flint a Petr Kachna pobíhali po palubě, tu jedno lano povolili, onde zas jiné utáhli a zkoušeli hned to a hned ono, až byli konečně spokojeni, jak jsou plachty pěkně napjaté. 

	A teprve když propluli kolem černobílé zvonové boje, která klinkala v tom opuštěném jitru, a kolem boje značící písčiny, červenobíle pruhované a kulaté jako fotbalový míč, přišel kapitán Flint na záď a postál vedle Johna, který otáčel kormidlem a obracel loď. Petr Kachna, Nancy a Zuzana pustili otěže vrcholových plachet, ale hned je zase museli na druhé straně přitáhnout a znovu je pečlivě zkoušeli, dokud s nimi kapitán Flint a starý námořník nebyli úplně spokojeni. Teď když měla loď všechny čtyři plachty vypjaté, byla velmi dobře vyvážená a dala se řídit jedním prstem. 

	Tentokrát zajeli daleko do moře a pak se teprve otočili a zamířili podél břehu k severu, až měli po boku Yarmouth a dalekohledem viděli vysokou cihlovou zeď na přístavní hrázi v Brushi, molo Británia a dlouhé, do daleka se rozkládající město. Pluli stále dál k červené majákové lodi, která měla nahoře na stožáru cosi, co vypadalo jako dva vlky na hraní, špičkami obrácené proti sobě. Skoro po celou tu dobu se v řízení střídali John s Nancy, ale každý si mohl na kormidlo sáhnout, dokonce i strojník. 

	Za chvilku vynesla Titty na palubu papouška, aby se trochu vyhřál na sluníčku a pořádně se rozhlédl po moři. Roger nechal proběhnout i Fuka, ale kapitán Flint ho upozornil, že opičáka teď nesmí pustit ke stroji, protože jej budou ještě potřebovat, až poplují do vnitřního přístavu, a člověk nikdy neví, co takovou opici může napadnout. Konečně kapitán Flint loď zase otočil, uvolnil všechny otěže a zamířil s ní ke cortonské majákové lodi, na které spočíval veliký balon rozříznutý v půli a na něm ještě jeden. „Tak se označují majákové lodě, aby se rozeznaly jedna od druhé,“ vysvětloval posádce a potom pluli k boji, která označovala písčiny, a nazpátek k lowestoftskému přístavu. 

	„Tak co tomu říkáte?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Pluje skvěle,“ řekl John a stejně ji pochválili i ostatní. 

	„A co tomu říkáte vy, pane Kachno?“ zeptal se kapitán Flint znovu. 

	„S tou se můžete pustit kam chcete.“ 

	„I Lamanšským průlivem a přes Biskajský záliv?“ 

	„Lamanšským průlivem?“ zasmál se Petr Kachna. „S tou bych se klidně vydal i kolem Ohňové země.“ 

	„Dokud se nedostaneme pořádný kus za mola, necháme plachtu napjatou,“ řekl kapitán Flint. „Nestoupl by sis zatím ke kormidlu? Budeme teď muset otočit vratiplachtu na druhou stranu a přesmeknout ráhna.“ 

	Najednou měli všichni na chvilku plné ruce práce - John otáčel loď, kapitán Flint a Petr Kachna přehazovali spodní ráhna a Nancy se Zuzanou si hleděly čelních plachet. Pak se chopil kormidla Petr Kachna a Divoká kočka zamířila do přístavu, před přídí se jí jemně pěnila voda a vítr se jí opíral téměř kolmo do zad. 

	Jak připlouvala k molům, potkala škuner, který právě vyrážel na moře, černý škuner, větší než Divoká kočka, s celým vějířem plachet. 

	„Není tohleto Zmije?“ zeptal se kapitán Flint. 

	„Je to ona,“ odpověděl Petr Kachna. 

	„A kormidluje na ní Černý Jake,“ všimla si Nancy. 

	„Tamhle je ten zrzavý kluk,“ řekla Titty. „A jakou mají velkou posádku!“ Na palubě se činili asi tři nebo čtyři muži. 

	Oba škunery propluly jen na několik yardů od sebe, Divoká kočka směrem do přístavu a Zmije k moři. 

	Když se míjely, spatřili naši mořeplavci Černého Jaka, jak stojí u kormidla a zamračeně se na ně dívá, jako by věděl, co jsou zač, ale nemohl ani uvěřit, že jsou tady. 

	Neměli však kdy lámat si hlavu s Černým Jakem a se Zmijí. Na Divoké kočce je čekalo ještě mnoho práce. Jakmile vjeli do vnějšího přístavu, stočil kapitán Flint loď k návětří přímo proti větru a začal jí spouštět plachty. Pak se ponořil do podpalubí a nastartoval motor, ale na přední palubě měl pro jistotu spuštěno několik sáhů řetězu, kdyby jim náhodou stroj vyvedl nějaké uličnictví a potřebovali narychlo kotvu. Přitáhl kosatku a stěhovou plachtu, popustil čelní a hlavní plachtu a Divoká kočka pak pomalounku plula poloviční rychlostí mezi vnitřními moly do přístavu a vrátila se na své staré kotviště. Když projížděli pod otáčecím mostem, hlídač na ně zamával a veselý přívětivý velitel přístavu na ně zavolal „Dobrý den!“ 

	„Ještě nám tu bude bez té Zmije docela smutno,“ řekla Titty, když zahnuli přímo do vnitřního přístavu a znovu uvázali loď k hrázi. 

	„Tisíc láter, vždyť ona se už vrací!“ zvolala Nancy. 

	A opravdu, černý škuner právě proplouval do vnitřního přístavu. 

	„Proč se asi vrátila?“ divil se John. 

	„Asi si něco zapomněli,“ napadlo Peggy. 

	„Náš zrzavý přítel se tváři nějak vystrašeně,“ všiml si kapitán Flint. 

	Roger na Billa zamával, ale ten se ani nepohnul. Stál vedle něho Černý Jake a Bill si asi řekl, že udělá lépe, když si Jich nevšimne. Připadalo jím také, Jako by se posádka Zmije mezi sebou hádala. Ale za chvilku byl černý škuner připoután u jižní přístavní hráze. 

	„Už jsme se na ni vynadívali až dost,“ řekl kapitán Flint. „Pojďte mi raději rychle pomoct uložit plachty, nebo budou mít na Zmiji uklizeno a srovnáno všechno dřív než my a celý náskok nám bude málo platný.“ Ale na Zmiji zřejmě teď nikomu nezáleželo na tom, aby měli všechno uklizeno a srovnáno. Posádka se sebrala a šla někam po přístavní hrázi a na lodi nehnul nikdo ani prstem. Na Divoké kočce však byli všichni na svou lodičku po té zkušební plavbě tak hrdí, až i Roger zapomněl Zuzaně připomenout, že než uloží všechny plachty, svinou všechna lana, uklidí celou loďku, aby nikdo nepoznal, že byla dopoledne na moři, bude jim v břiše kručet hlady. 
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	KAPITOLA IV

	

	JAK NA DIVOKÉ KOČCE

	VYMÁCHALI KOTVU

	

	KDYŽ SE TOHO DNE zešeřilo, sesedla se po večeři celá lodní posádka na palubě a po celodenní práci užívala klidného večera. Odpoledne naplnili nádrže pitnou vodou tak, že by jim vystačila na sebedelší plavbu. „S tou zátěží, co máme pod palubou, bychom se klidně mohli pustit kolem světa,“ řekl hrdě kapitán Flint. Naložili ještě spoustu čerstvého masa, másla, vajec, zeleniny a chleba. Nač se také živit konzervovanou stravou, dokud to není nutné. Nakoupili bohaté zásoby čerstvého ovoce a šest holandských sýrů, velkých jako kolo od vozu a červených jako obrovské třešně, protože je náhodou zahlédli za výkladem. Všichni už věděli, že zítra už napnou plachty doopravdy, a teď když si tak výborně vybavili loď zásobami, měli pocit, že se mohou vydat, kam se jim zachce, a že už nejsou připoutáni k zemi, a všichni se shromáždili nahoře na lodní přídi a vyprávěli si, kam se všude rozjedou. 

	Lodní papoušek Lóra pořád vykřikoval „Samé dukáty“, připomínal všem kolem dokola, že je krásná Lóra, a šplhal se zobákem napřed po čelním stěhu, dolů na čelen a po zábradlí. V podpalubí zůstal jen Fuk. Dostal celý sáček ořechů pro opice, které mu koupil kapitán Flint ve městě, aby si také trochu přilepšil, a protože ostatním zrovna moc nedůvěřoval, vzal si sáček dolů do podpalubí a pochutnával si na oříškách na své palandě. Kapitán Flint seděl na vratidlu a pokuřoval z dýmky. Petr Kachna také kouřil a omotával konec nového lana tenkým provázkem, aby se netřepilo. Ostatní okukovali kolem a tu a tam něco řekli, většinou všichni najednou. Kapitán Flint si s sebou vzal mapu Lamanšského průlivu a teď jim ukazoval, jak přejedou ústí Temže, kudy proplují mezi Goodwinsem a pobřežím, kudy kolem Doveru a kde možná uvidí písčiny francouzského mysu Gris Nez. Setmělo se a jména na mapě bylo špatně vidět, ale dovnitř se zřejmě nechtělo nikomu, a tak kapitán Flint poslal Peggy do kajuty pro svítilnu. Odkudsi zdaleka, až za mostem, se z jednoho člunu v Rybářské zátoce ozývaly tóny tahací harmoniky. Kdosi tam hrál píseň o Amsterodamu. Na Divoké kočce všechny zaujala mapa kapitána Flinta a jeho plány, jak si zajedou do lamanšských přístavů, a pak budou možná křižovat až do Brestu a dolů napříč zálivem k mysu Villano a Vigo, a jestli jim bude počasí přát, snad až na Madeiru, a tak si teď na Zmiji a na Černého Jaka nikdo ani nevzpomněl, třebaže si ještě před chvílí povídali, jak je to divné, že se Zmije vrátila do přístavu. 

	

	Na druhé straně úzkého vnitřního přístavu kotvila na svém starém místě Zmije a na ní seděl na světlíku Černý Jake a díval se houstnoucím šerem přes vodu na Divokou kočku. Byl na palubě docela sám. Zrzavý chlapec Bill ležel v podpalubí stočený na nějaké pytlovině a ve spánku zapomínal, jak ho bolí všechny kosti v těle. Černý Jake se dneska na Billa pořádně rozezlil, když přišel na palubu a viděl, že staré kotviště Divoké kočky je prázdné a po lodi nikde ani památky. A s posádkou se také nijak nemazlil, když ji narychlo sehnal ze všech doupat po městě, A oni se zase všichni rozzuřeně pustili do něho, protože se pořádně nadřeli, než vztyčili plachty a odvázali všechna lana, a pak potkali najednou Divokou kočku, která se vracela do přístavu s Petrem Kachnou u kormidla, a Černý Jake se hned obrátil a zamířil se Zmijí zase zpátky. Uvázali ji znovu k přístavní hrázi, vztekle se odklátili do krčem a loď nechali celou v nepořádku, plachty spuštěné, ani je neuložili. Černý Jake seděl teď sám na palubě, hryzal si nehty a upřeně se díval přes vodu na Divokou kočku. 

	O čem si jen na přední palubě toho malého zeleného škuneru asi povídají? Nespletl se přece jen, když viděl, jak si Petr Kachna nese na loď svůj vak? Co jiného by to mohlo znamenat, když se Petr Kachna už tolik let ani nehnul ze své pramice a teď se zčista jasna rozhodne vyrazit znovu na moře? „Máme na lodi tři kapitány a dva první důstojníky.“ Aspoň tohle vyzvěděl ten hloupý kluk a mohlo to znamenat jen jedno jediné. Když se plaví na jedné lodi tolik důstojníků, nejde jen tak o ledajakou výpravu. A že nějakou výpravu zamýšlejí, to věděl jistě. Viděl přece, jak nakládají na loď bez ustání den co den zásoby a jaké jsou jich spousty. Tolik, kolik by podle jeho názoru potřebovala Zmije. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby měli namířeno tam co on. A tu si Černý Jake znovu vzpomněl na Petra Kachnu. Hryzal si nehty a mračil se na celý svět. Ani si nevšiml, jaký je překrásný večer. Neslyšel staré melodie, které hrál kdosi na tahací harmoniku v Rybářské zátoce. A neslyšel ani, jak se harmonikář odmlčel a po něm spustil na housličky jakýsi Ir, až se po palubách rybářských lodic roztančily těžké námořnické boty. Neměl pomyšlení na nic jiného než na jedinou otázku - o čem se to domlouvá starý Petr Kachna s tím tlustým chlapíkem z malého zeleného škuneru? Neřekne snad po všech těch letech tlouštíkovi to, co nikdy nechtěl prozradit Černému Jakoví ani nikomu jinému? Co si to prohlížejí za mapu? Kdyby se na ni mohl jen podívat, hned by znal na svou otázku odpověď. Kdyby jen slyšel, co si povídají, když tak stojí kolem vratidla a dívají se do mapy! A tu si povšiml veliké kotvy, která visela z přídě Divoké kočky, a řetěz jí mizel v průvlačnici kotevního lana na palubě. Rázem si přestal Černý Jake hryzat nehty. Vstal a zašel na záď Zmije. Přímo pod ním ležela na vodě malá bárka patřící ke Zmiji. Rozhlédl se kolem dokola po opuštěných přístavních hrázích. A ještě jednou se podíval přes přístav na malou skupinku, jak si v šeru na přední palubě Divoké kočky prohlíží v mihotavé záři svítilny jakousi mapu. To se už přehoupl přes okraj lodě, spustil se po vyvazovacím lanu do bárky, odrazil, nechal lano viset nad vodou a tichounce vesloval pryč. 

	Nenamířil si to však přímo k Divoké kočce. Co kdyby ho někdo viděl? Vesloval vzhůru vnitřním přístavem, jako by si chtěl zajet, na některý z dvoustěžníků, které tu byly připoutány. Nikdo nezahlédl temnou postavu v temném člunu, tiše se kradoucí ve stínu přístavní hráze. Nikdo ho nespatřil, ani když zamířil na druhou stranu k zakotveným lodím. A nikdo ho neviděl, jak si pomalu co ruka ruku mine, jako by ani neměl žádný cíl, vesluje pod přístavní hrází, k níž je uvázána Divoká kočka. Proplul těsně pod přídí zrezivělého černého rybářského parníčku, který tu čekal, až bude čas vyrazit. V soumraku se nad ním tyčila zelená záď Divoké kočky. Uložil vesla do loďky a potichounku se kradl s člunem kolem zelené lodní zádě. Konečně se ocitl pod kotvou. Uchopil poutací lano bárky, uvázal na něm smyčku a zachytil ji o kotevní patku. Byl právě příliv a loďka zůstávala v mírném proudu právě tam, kde se mu to dobře hodilo. Zachytil se kotvy, kam až nejvýše dosáhl. Potichu, potichounku se na ni vyšvihl. Již na ní klečel jedním kolenem. Chytil se ještě výš… To už měl na kotvě nohu. Zachytil se řetězu nad sebou. Pomalu se vztyčil. Konečně měl hlavu až u průvlačnice kotevního řetězu. Cože si to povídají? Tiše proklínal upovídaného papouška. 

	

	Na palubě ležely asi čtyři sáhy svinutého kotevního řetězu. Kotvu dnes naši námořníci ani nespustili, ale nechtělo se jim uklízet se s řetězem do podpalubí, protože ráno, než vztyčí plachty, budou možná chtít zakotvit a řetěz zase potřebovat. Když se vytahuje kotva z podpalubí, nadělá se plno rámusu, a protože kapitán Flint věděl, že si bude muset pořádně přivstat, aby zastihli ještě příznivý příliv při pobřeží, rozhodl se patrně, že dokud to nebude nutné, nebude mladší členy posádky budit. Kotevní řetěz prostě ležel na palubě před vratidlem. Dvaapůlkrát byl obtočen kolem Samsonova sloupu (Samsonův sloup je silný kůl, který je zasazen do paluby a prochází až ke kýlu - Nancy) a do článku, kde procházel mezi dvěma malými kolíky na palubě, než zmizel v průvlačnici, měl ještě zaražený úvazník. Pokud by někdo ten úvazník nevytáhl a řetěz neodmotal, nemuseli se tedy bát, že se jim kotva vysmekne. 

	Najednou se však něco potichounku ozvalo a Petr Kachna pohlédl dolů na řetěz. Možná že se Černý Jake vztyčil, jeden z článků řetězu se trošičku pohnul a ťukl o další. A možná že Černému 

	Jakovi zacinkaly náušnice, tak tomu aspoň ještě dnes věří Titty. Ať už to bylo jak bylo, cosi prostě upoutalo pozornost Petra Kachny a ihned pohlédl na řetěz. A cosi upoutalo i Tittinu pozornost, protože si všimla, že papoušek je nějak rozčilený. Papoušek stál na zábradlí, mával křídly, díval se dolů a vyrážel podivuhodné skřeky. Už nevolal „Samé dukáty“. Dokonce ani neříkal „Krásná Lóra“. Jenom křičel, jako by ho cosi poděsilo nebo rozzlobilo. 

	„Co se to děje s tím…“ 

	Ale Titty větu nedokončila. Zachytila pohled Petra Kachny, a to jí stačilo. Ostatní mluvili o překot dál. 

	„Jo ho ho, vzhůru na Kanárské ostrovy,“ zvolala Nancy. 

	„Nebo na Azory,“ dodal John. 

	Titty tu stála s pusou otevřenou, jak se zarazila, uprostřed věty, a viděla, že se Petr Kachna tiše shýbá a odvazuje řetěz ze Samsonova kůlu. Viděla, jak se shýbá pro palici. A papoušek pořád ještě skřehotal a mával křídly. 

	Titty viděla, jak Petr Kachna mávl palicí a vyrazil úvazník z řetězového článku. Čtyři sáhy řetězu prolétly s rachotem průvlačnicí. Ozval se praskot tříštícího se dřeva a strašné cáknutí - to se kotva, na níž seděl Černý Jake, zřítila na bárku, rozbila ji na padrť a klesla ke dnu přístavu. 

	

	Všichni se horempádem rozběhli k zábradlí a dívali se dolů. V soumraku viděli jen trosky roztříštěné bárky. A pak se na hladině vynořila temná postava. 

	„Zase ten Černý Jake!“ vykřikla Titty. 

	„A kdo jiný?“ opáčil Petr Kachna. 

	Sledovali ho, jak plave přes přístav ke Zmiji. Temná postava se jen nejasně rýsovala v šeru a už ji viděli, jak šplhá rychle nahoru po vyvazovacím laně na zádi Zmije. 

	„No tohle!“ zvolala Nancy. 

	Kapitán Flint promluvil klidně a tiše, jako by někdo upustil jen lžičku. „Co se to stalo, pane Kachno?“ zeptal se. 

	„Spustili jsme narychlo kotvu,“ vysvětloval Petr Kachna. „Zrovna jsem si říkal, že by jí neškodilo, kdybych ji trochu vymáchal. Vyrazil jsem tedy kolík a spustil ji. A on na ní seděl Černý Jake.“ 

	„Že na ní seděl Černý Jake?“ zeptal se kapitán Flint a poprvé se zatvářil trochu užasle. 

	„Poslouchal nás průvlačnicí,“ vysvětloval Petr Kachna. 

	„Připadá mi to všechno trochu k smíchu,“ řekl kapitán Flint. 

	„Jak se to vezme,“ odvětil Petr Kachna. „Co když to tak docela k smíchu není?“ 

	Ostatní se dívali nejprve na kapitána Flinta a pak na starého námořníka. 

	Jinak si v přístavu zřejmě nikdo nevšiml, že se něco stalo. Houslista pořád ještě vrzal na jedné z lodí naproti u tržiště svou skřípavou melodii. Po otáčecím mostě přecházeli chodci. Na Zmiji zablesklo na chviličku světlo, ale hned zase zmizelo. 

	„Bude se muset úplně převléct,“ řekla Zuzana. 

	„A pak na nás přijde se strážníkem nebo se dvěma, že jsme mu rozbili bárku,“ dodala Peggy. 

	„Ty jsi ale káča,“ pustila se Nancy do svého prvního důstojníka. „Copak by mohl na policii? To by musel vysvětlovat, co měl co pohledávat na naší kotvě a poslouchat průvlačnicí…“ 

	„Tak nám provede něco jiného,“ řekl John. 

	„Vypadá to, jako by proti nám něco měl,“ řekla Zuzana. 

	„Jestli proti nám nic neměl, tak teď určitě má,“ promluvila vesele Nancy. „Ten se ale musel řádně praštit, když sletěl s tou kotvou.“ 

	„Ale, ale, ale…“ začal Roger, avšak víc ze sebe nevypravil. 

	„Co je to s tím chlapíkem?“ zeptal se kapitán Flint. 

	„To je dlouhé povídání, moc dlouhé,“ odpověděl Petr Kachna. 

	„Tak nám to řekněte,“ naléhal kapitán Flint. 

	Petr Kachna pohlédl na přístavní hráz, která se nad nimi temně tyčila v houstnoucím šeru. 

	„Člověk nikdy neví, kdo by mohl poslouchat,“ řekl. 

	„Tak pojďme do kajuty,“ navrhl kapitán Flint. „Můžeme se chvílemi podívat, jestli není nikdo nablízku a neposlouchá nás.“ 

	„To bude lepší,“ souhlasil Petr Kachna. 

	„Tak pojďte,“ pobízela je dychtivě Titty. A když vzal kapitán Flint svítilnu a zamířil s Petrem Kachnou na záď, hrnuli se všichni o překot přes palubu. 

	„Neměl bys už jít spát, Rogere?“ ozvala se Zuzana. 

	„Ale prosím tě,“ ohrazoval se Roger. „Aspoň dneska…“ 

	A tak se stalo, že se celá lodní posádka vtěsnala do kajuty, Petr Kachna se posadil na kraj palandy a začal vyprávět. 
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	KAPITOLA V

	

	PETR KACHNA VYPRAVUJE

	

	VŠICHNI SI UŽ na Petra Kachnu zvykli. Měli pocit, jako by patřil k lodi a oni sami jako by byli už kdovíjak dlouho na Divoké kočce. Kdyby jim někdo najednou připomněl, že Vlaštovky přišly na loď teprve před třemi dny a Amazonky necelý týden před nimi, dočista by je to ohromilo. Když však teď čekali, až se dá starý námořník do vyprávění, a on seděl na kraji palandy a cpal si ztvrdlým palcem do dýmky kousek tabáku, připadal jim najednou docela změněný. Záře svítilny, která visela na trámu, dopadala na starý vrásčitý obličej, ale moudré oči jako by na ně hleděly z jiného světa. Snad to bylo tím, že se Petr Kachna rozpomínal na něco, co se udalo už před dávnými a dávnými časy. 

	„Podle mého,“ začal konečně, „nejde o nic zvláštního a nestojí to za tolik povyku. Možná že o nějaké ty peníze, ale kdo by je nosil v kapse, tomu by ji propálily skrznaskrz a utratil by je tak, že by toho sám litoval. A nakonec by na tom byl hůř, než kdyby je nikdy neměl. Tak se na to dívám já a už jsem se něco nalitoval, že jsem o tom vyprávěl ženě, dneska už je pod drnem, a že jsem o tom řekl svým třem dcerám, když byly ještě docela malé, asi před třiceti lety, možná že i dřív. A i když už dneska každý ví, že se po tom shánět nebudu, sedí to na mně od té doby jako můra.“ 

	„Po čem že se nebudete shánět?“ zeptal se Roger. 

	„Po pokladu?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Po tom, co jsem viděl zahrabávat, tenkrát před padesáti, šedesáti, možná že i sedmdesáti lety, ať už to bylo, co bylo,“ odpověděl Petr Kachna. 

	„Ale kde jste to tehdy byl?“ ptal se Roger. 

	„To se rozumí, že na kokosové palmě,“ řekl Petr Kachna, „na kokosové palmě, spal jsem tam celou noc a zrovna jsem se probouzel.“ 

	Rogera ještě něco napadlo. „A chrápal jste tehdy?“ zeptal se. 

	„Ale, Rogere,“ napomenula ho Zuzana přísně. 

	„Vždyť teďka chrápe,“ nedal se Roger. „A jak krásně.“ 

	„Tehdy jsem asi nechrápal,“ řekl Petr Kachna pomalu. „Jinak by mě byli zaslechli a zahrabali to někde jinde. Anebo by mě byli zahrabali i s tím,“ dodal po chvílí mlčení. 

	„Ale kdo?“ ptal se Roger. 

	„Buď už zticha, Rogere,“ zarazil ho kapitán Flint. „Když přestaneš mluvit a budeš hezky poslouchat, tak se to dovíš.“ 

	„Tak bych snad měl nejspíš začít od začátku,“ řekl Petr Kachna, „a povědět vám, jak k tomu všemu došlo. Víte, já jsem tehdy za mlada zvedl jednou kotvy a odjel z Lowestoftu pobřežní lodici až do Londýna. Ale v Greenhithi jsem z ní utekl a dal jsem se v docích najmout na pěknou obchodní loď, která plula do Brazílie. Nastoupil jsem tam jako stevard, a to jsem tehdy nebyl o nic větší než tenhle plavčík, který chce, abych napínal košové plachty, ještě když máme zakotveno. Přes Západní oceán se nám plulo dobře, ale naše plavba neměla dlouhého trvání. Loď najela do pampera nebo hurikánu nebo jiného jihoamerického větru, oba stěžně se jí ulomily, záď se roztříštila a my naskákali do záchranných člunů. Jenže loď nám jeden rozdrtila a druhý, ve kterém jsem byl já, taky dlouho nevydržel, Ale jeden námořník mě přivázal k trámu a pak už jsem nevěděl nic, než že mě moře vyplavilo a vyneslo pořádný kus na břeh na takový maličký ostrůvek. Kolem pobřeží zuřil mocný příboj, a kdybych si byl vybral kterékoliv jiné místo, byl by ze mě život vymlátil. Já stejně neměl na vybranou, protože jsem ležel napůl utopený na trámu, a tak mě vlny vynesly mezi jakási skaliska do malé prohlubně, kam už příliv nedosahoval, a z vysokých vln, které se valily venku na skály, sem zalétala jen bílá vodní tříšť. Z té lodi jsem už jakživ nikoho neviděl. A první, co jsem spatřil, byli krabi.“ 

	„Velcí?“ zeptal se Roger a Titty ho šťouchla loktem. 

	„Všelijací,“ řekl Petr Kachna, „ale většinou docela malí. A nebyli to takoví krabi, jaké vy znáte. Hladově se po mně dívali, a jak ke mně lezli pořád blíž a blíž, mávali klepety, otvírali je a zavírali. 

	A ve chvilce se mi jeden zakousl do lýtka. Můžete mi věřit, že jsem se hleděl co nejrychleji odvázat z trámu, a pak jsem toho kraba pořádně kopl a po ostatních hodil kamenem. Jednoho jsem opravdu zasáhl a on zůstal ležet. Jeho přátelé byli v tu ránu na něm, klepeta jim klapala jako mlýny, rozmachovali se nad ním, roztrhali ho na kusy a už se do něho zahryzli a chroupali a chroupali… Byl to strašný pohled… a ti krabi se přitom pořád po mně hladově dívali. 

	Když jsem se šel potom porozhlédnout nahoru po pobřeží, jestli se nezachránil ještě někdo z lodi, připadal jsem si málem jako velitel, protože se za mnou pořád táhl celý pluk krabů, lezli šikmo, jak takoví krabi lezou, nadzdvihovali se, klapali klepety, poulili na mě oči a stoupali si na hlavy jako ty strážní věže, které vidíte tady na pobřeží. Já tehdy nebyl ještě ani tak velký jako Roger a bál jsem se na ty kraby podívat. 

	Nakonec mi však ještě přišli vhod. Ze začátku jsem nemohl najít vůbec nic k jídlu. A když jsem potom ještě pár těch krabů zabil a poslouchal, jak je ostatní louskají a chroupají, řekl jsem si, že bych si dal taky. A jak se další krab přiblížil až ke mně, zabil jsem ho kamenem, popadl ho dřív, než se ho stačili zmocnit ostatní, a pak jsem mu utrhl klepeta, rozbil skořápku kamenem a docela jsem si na něm pochutnal, hlavně na konečcích klepet. Vysál jsem z nich dobrou a chutnou šťávu a našel jsem i kousíček masa, který jsem s chutí rozžvýkal. Měl jsem samozřejmě ze začátku hlad jako vlk, ale stejně byste nevěřili, jakou měli ti krabi dobrou chuť. Snědl jsem hned na první posezení tři nebo čtyři. 

	A když jsem jich tak pár snědl, zbavil jsem se snadněji ostatních, protože jak jsem teď trochu hlasitěji dupl, už se rychle plazili pryč, a když jsem zdvihl ze země kámen, rozlézali se hned na všechny strany. Ale to nejhorší, abych tak řekl, mě teprve čekalo. Protože ti krabi, co běhali po ostrově ve dne, byli neškodní jako jehňátka proti svým druhům, kteří vylézali v noci. Jak se jen snesla noc, objevovali se ti druzí krabi, a když jsem po jednom hodil kamenem, jenom ho chytil do klepet a mrštil jím nazpátek. Takoví to byli krabi a nejspíš měli zrovna chuť na něco, jako jsem byl já. Droboučkých krabů se už přejedli a asi si mysleli, že já jsem něco docela nového a že mám o moc měkčí skořápku. 

	Taktak že jsem jim utekl, ale největší krab už měl klepeto plné látky z mých kalhot a doufám, že se jí dočista udávil. Ty kalhoty pak nestály za nic, jako bych na sobě nic neměl. Ale jak už jsem řekl, utekl jsem a vyšplhal se na jednu z mladých kokosových palem, co rostly po břehu kousek nad čárou nejvyšší hladiny. A docela nahoře v koruně té palmy jsem našel pár kokosů, vydlabal jsem do jednoho nožem dírku a už z něho začalo crčet mléko, i trochu dužiny jsem v něm našel. Celou noc jsem prospal v koruně palmy. Ráno jsem slezl, pustil jsem se do menších krabů a dobře si na nich a na těch kokosech pochutnal. Ale jak přišla noc, vylezli zase větší krabi a teď už jsem nebyl tak hloupý, aby se do mě zase některý mohl zakousnout. Dávno než se objevili, jsem už seděl na stromě. 

	A tak jsem tam žil, den za dnem, noc za nocí, a vpravil jsem se už do svého denního pořádku - večer, než se snesla noc, jsem vždycky vylezl na strom a ráno, když vyšlo sluníčko a já dostával hlad, jsem zase slezl. Byl to lenošivý život, jen vítr jemně pohupoval palmami. A mně bylo, jako bych spal v kolébce nebo ve visuté síti, tak mírně to se mnou houpalo. Nemůže mi proto nikdo vyčítat, že jsem si zvykl ráno dlouho vyspávat. Nezvonily tu žádné zvonce a žádný důstojník za mnou neběhal, že mě zmrská lanem. Bylo mi jako o nějakých prázdninách. Až jednoho dne, kdy jsem spal možná ještě déle než jindy, mě najednou zprudka vzbudily nějaké hlasy pod stromem.“ 

	„Kdo to byl?“ vydechla Titty a teď ji zase mohl šťouchnout Roger, ale ani ho to nenapadlo. 

	„Naštěstí jsem na ně hned nezavolal, ale nejdříve jsem se podíval, co jsou zač,“ řekl Petr Kachna. „Pohlédnu palmovým listím dolů a vidím, jak pod mým stromem stojí dva chlapi a vyhrabávají dlouhým nožem jámu do země.“ 

	„Piráti?“ zeptala se Titty, 

	„Taky mě to hned napadlo, když jsem se na ně podíval,“ řekl Petr Kachna. „I podle řeči na ně vypadali. Jeden byl sehnutý a ryl do země a druhý se rozhlížel. A pak zase začal rýpat ten druhý a ten, co ryl předtím, se protahoval a rozhlížel se kolem dokola. 

	„Běda každému, kdo by nás při tomhle viděl,“ povídá jeden z těch chlapů. 

	„Koho by taky napadlo nás sledovat, od toho jsem nechal na břehu ten soudek.“ povídá druhý. 

	Kluk, kterého vychovaly námořnické důtky, dobře ví, kdy držet jazyk za zuby, a já hned viděl, že teď není na nějaké řeči vhodná chvíle. A tak jsem tam tiše seděl mezi listy v koruně palmy, díval se dolů na ty chlapy a pozoroval jejich počínání. Za chvilku jeden povídá, že už je díra dost hluboká, a druhý, že na tomhle břehu ostrova to nikdo hledat nebude, protože se tu ani nedá přistát. „Stejně to tu nenecháme dlouho,“ povídá druhý. Nato vzali takový hranatý pytel, který měli rovnou pod stromem a já si ho předtím nevšiml… Byl to čtverhranný pytel…“ 

	„Co když to byla bedýnka a dali ji do pytle, aby se jim dobře nesla?“ napadlo kapitána Flinta. Upustil zápalku, která mu dohořela až k prstům. Rozškrtl ji, jak si chtěl zapálit dýmku, ale dočista na ni zapomněl. 

	„Přesně tak to vypadalo,“ řekl Petr Kachna. „Bylo vidět, jak se pod plachtovinou rýsují rohy. No a tak vzali ten hranatý pytel a spustili ho do jámy, potom přes něj zase nahrnuli noži a rukama písek a hlínu, udusávali ji a uhlazovali, až se jim to zamlouvalo, a pak se poplácali po zádech a zmizeli v lese. 

	Jen zašli, rychle jsem slezl ze své ložnice. Víte, uvědomil jsem si, že piráti jsou přece jen lidé a ne krabi a že ti dva určitě mají někde loď a že možná, ačkoliv už jsem v to přestal doufat, přece jen ještě uvidím Lowestoft. A tak jsem uháněl mezi stromy za těmi dvěma chlapíky. Zamířili si to rovnou přes ostrov a já pořád za nimi, mezi stromy, kolem převisu vysokého kopce, a tu pohlédnu dolů na druhou stranu a docela s určitostí vidím, že tu kotví pěkná briga. A tak jsem utíkal dolů na ten břeh ostrova a tam ležel u říčky, o které jsem neměl ani tušení, protože jsem se do té doby do lesa neodvážil, malý člun, povytažený na břeh. Nedaleko hořel oheň a u něho sedělo kolem soudku, postaveného na dva kameny, asi šest mužů, zpívali a smáli se na celé kolo. Já měl naštěstí dost rozumu, že jsem slezl lesem hodně daleko, a tak jsem k té malé skupince zamířil od břehu. Teprve potom jsem se dal do křiku a volal jsem na ně, dokud mě neuviděli.“

	„A co se stalo pak?“ hlesla Peggy. 

	„Budeš zticha, káčo jedna,“ okřikla ji Nancy. „To ti přece zrovna poví.“ 

	„Vyptávali se mě, kde jsem se tam vzal, a já jim vyprávěl, jak naše loď ztroskotala a jak jsem jedl kraby a zapíjel je kokosovým mlékem. Tu mi dal jeden kus chleba a druhý mi nabídl první doušek rumu v mém životě, kterým jsem si div krk nespálil. ,Teď už na tom jsi dobře,‘ řekl mi potom jeden z nich. Našeho kapitána se drží štěstí. A tak tě mezi sebou vítáme. Opravdu, jako bys věděl, že potřebujeme sluhu. Od té doby, co měl šéf jednou tak trochu hravou náladu a shodil posledního z paluby, aby se naučil plavat, žádného nemáme.‘ Řeknu vám, že jsem začínal mít pocit, že bych na tom byl u těch krabů lépe. 

	Ale vtom přišli ti druzí dva, ti, co zahrabali hranatý pytel pod mou ložnicí. Tak jsem totiž říkal svému stromu. Byl to kapitán a první důstojník. Ostře se mě zeptali, jak jsem se sem dostal, a já jim řekl, že nevím, že jsem ztroskotal s jednou londýnskou lodí a rád bych se vrátil do svého rodného Lowestoftu. A tak mě přece jen nakonec na loď vzali. Pluli taky do Londýna, ale byla to divná plavba. Celou cestu přes Západní oceán až do Anglie mě honili sem a tam a musel jsem nosit do kapitánova salonku na zádi jednu sklenici grogu za druhou. Často jsem si potom říkal, jak to, že jsme vůbec dojeli tak daleko. A jak pili, v jednom kuse si potají povídali o něčem, co někde nechali, a já myslel, že to mluví o tom hranatém pytli. Ale asi mysleli něco jiného…“

	„Nic jiného to přece nemohlo být,“ řekl kapitán Flint. „Jen ať si tam počkají,“ povídali třeba. Ale až bude klid a nikdo se už nebude po lodi shánět, zajedeme pro ně, zavezeme je domů a jednoho po druhém prodáme. To se pak budeme vozit v kočáru a jenom kývat na hrabata, až před námi budou smekat.“

	„Jak se jmenovala ta loď?“ zeptal se pojednou kapitán Flint. 

	„Mary,“ odpověděl Petr Kachna. „Ale to nebyla ta loď, o které mluvili. Mary měli teprve krátce, ale kolem Ohňové země ještě jeli na nějaké jiné. Uhodl jsem to z jejich řečí, protože když mluvili o té druhé lodi, říkali jí stará rachotina a Mary říkali jménem. A z toho, co jsem vyslechl, jsem se dovtípil, že kapitán a první důstojník té druhé lodi skončili jakousi náhlou smrtí, a později mě napadlo, že ti dva vykutálení ptáčci, kterým jsem sloužil, jim sebrali papíry a s nimi i jména. Tomu svému kapitánovi totiž říkali Jonáš Fielder a on měl na předloktí vytetován monogram R. CH. B. Mnohokrát jsem si toho všiml, když tak seděl bez kabátu a pozvedával sklenici grogu. A měl jsem pocit, že tady něco neklape. A oni to věděli taky. Čím víc jsme se blížili k Anglii, tím víc pili. V jednom kuse zvedali sklenici, lili do sebe grog, div se neudávili, a plácali jeden druhého po zádech, Jako by měli z něčeho strach a snažili se raději myslet na něco jiného. A jindy zase vytahovali mapu a dívali se na ni a tak dlouho si na ní tužkou označovali jeden ostrov a vždycky značku zase vymazali, až udělali do mapy díru. A když do sebe obrátili ještě sklenici rumu navíc, jenom seděli, pokyvovali na sebe a ukazovali jeden druhému kousky papíru, na které si napsali nějaká čísla. Do rána vždycky jakžtakž vystřízlivěli a to potom lezli po podlaze kajuty, hledali ty kousky papíru a dohadovali se, kolik jich asi poztráceli a jestli je náhodou nenašel někdo z posádky. A když nějaký ten kousek papíru našli, zmrskali mě lanem, že jsem ho nesmetl do vody. A když nenašli žádný, zmrskali mě taky a tvrdili, že jsem ho sebral. Nakonec jsem už samozřejmě znal ty papírky jako své boty a věděl jsem, že na všech jsou stejná čísla. Jeden jsem si zašil do kazajky – říkal jsem si, že ať už je to co chce, tolikrát jsem kvůli tomu dostal namrskáno, že už jsem za to zaplatil až dost.“ 

	„A byly to údaje o ostrově?“ Kapitán Flint pustil na podlahu další zápalku, která mu dohořela, aniž jí zapálil dýmku, a přišlápl ji nohou. 

	„Jenom zeměpisná délka a šířka. Jinak nic. Ti dva si byli jistí, že ostrov zase najdou, a na to, aby objevili svůj hranatý pytel, už nic jiného nepotřebovali, protože si ho přece zakopali sami. Podle mého si poznamenali všechny údaje, které se jim mohly hodit. Znali už ta čísla nazpaměť, to určitě ano, a já sám je viděl tolikrát, že než naše plavba skončila, uměl jsem je taky zpaměti. Ale stejně nebyla ta čísla žádnému z nich nic platná, protože jak připlouvali k Anglii, poháněni západním větrem a celí prosáklí rumem, narazili s Mary na ushantská skaliska. Z celé lodi se nikdo nezachránil, jen dělmistr a já, ale dělmistr měl žebra vražená dovnitř a roztříštěnou lebku a zemřel, ještě než přijeli nějací francouzští rybáři a snesli nás ze skály, na kterou nás moře vyvrhlo. Objevili se v poslední chvílí, protože příliv už k nám málem dosahoval a byl by nás smetl do vln. Ještě deset minut a byli by mě nezachránili. Dělmistra však už zachránit nemohli. 

	A to je celý příběh. Nic jiného na tom není a je až k nevíře, že když o tom člověk za třicet let nebo ještě možná později vypráví, poblázní polovinu lowestoftských mládenců.“ 

	„Ale pořád ještě nevím, co to má co dělat s Černým Jakem,“ řekl kapitán Flint. 

	„Však už se k tomu dostanu,“ odpověděl Petr Kachna. 
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	KAPITOLA VI

	

	DALŠÍ OSUDY PETRA KACHNY

	

	NA CHVILKU SE rozhostilo takové ticho, že se nikdo neodvažoval ani vydechnout. Pak se všichni trochu zavrtěli a rozhlédli se jeden po druhém. Vyprávění o ztroskotaných lodích, pirátech a vzdálených ostrovech je zaneslo daleko z útulné malé kajuty na Divoké kočce, která si pohodlně hověla u hráze v lowestoftském přístavu. 

	Petr Kachna si zapálil, zabafal a zase si palcem trochu upěchoval tabák v hlavičce dýmky. 

	Titty se naklonila kupředu a dychtivě k němu vzhlížela. 

	„A co se stalo, když jste se vrátil domů?“ ptala se. 

	„Tehdy jsem se hned domů nedostal,“ pokračoval Petr Kachna. „Ani za rok, ani za několik let. Musel jsem si u těch francouzských rybářů odpracovat svou stravu, a tu se jednoho krásného dne zastavila u Ushantu, kde rybařili, pěkná plachetnice a oni k ní zaveslovali a vyměnili mě za pytel s černou hlavou.“ 

	„Za co?“ ptal se Roger. 

	„To je takový tabák,“ uklidňoval ho kapitán Flint. „Ale neskákej panu Kachnovi do řeči.“ 

	„Myslím, že mě prodali lacino,“ řekl Petr Kachna. „Na té plachetnici měli zoufale málo námořníků, a kdyby si byli řekli, dostali za mě určitě víc. Možná že i dva pytle. A pak mě vysadili na loď a já měl ještě menší naději, že se kdy vrátím domů do Lowestoftu. Byla to americká loď Krásná Luiziána, a když všude stahovali plachty před nepohodou, vyplouvala se všemi plachtami napjatými, i s těmi nejvyššími. Byl to těžký život na té lodi. Plavil jsem se s ní kolem Ohňové země na západ a v San Francisku jsem utekl a dal se najmout na koráb, který měl namířeno pro čaj na čínskou řeku Kanton. A pak už jsem střídal jednu loď za druhou a byl jsem, abych tak řekl, jeden den tu a druhý den onde. Není na světě moc přístavů, kam jsem se tehdy nepodíval. Ta čísla, o kterých jsem vám vyprávěl, jsem si jednou z papírku opsal a tak jsem se dozvěděl, kde asi ten ostrov leží, ale nemyslete si, to jen tak ze zvědavosti, nikdy mě ani nenapadlo, abych se tam pouštěl. A dověděl jsem se dokonce, jak se jmenuje, on měl ten ostrov totiž jméno. Jmenuje se ostrov Krabů (nejde o mnohem větší ostrov Krabů východně od Portorika) a jakýsi námořník mi jednou, když jsme spolu seděli na přídi, ukázal dva pahorky, to jediné, co bylo z ostrova vidět, jinak byl schovaný za obzorem, a povídal, že tam jednou nabíral na západním břehu z potůčku vodu. Nejspíš tam, kde jsem toho dne, co mě vzali na loď, našel námořníky z lodi Mary.“ 

	„A to jste se tam už nikdy nevrátil?“ ptal se kapitán Flint. „Měl jsem hrůzu z těch krabů,“ vysvětloval mu Petr Kachna. „A ještě víc mě děsili ti utopení z lodi Mary. Co asi udělali ti dva, že se báli vzít s sebou na loď vak a zakopali ho daleko na ostrově, kde ho hlídali jen krabi? Žádné štěstí jim to stejně nepřineslo. A k čemu by byl takový majetek mně? Mně docela stačilo moře. Nebylo ještě tak zaneřáděné novými parníky. Tenkrát se ještě hodně jezdilo na plachetnicích, a sotva jsem vystoupil s výplatou v kapse a viděl první loď, jak si to míří po řece na moře, hned jsem zase zatoužil po lodi - a po širém moři. A peníze? 

	Měl jsem jich, kolik jsem jen potřeboval, a hleděl jsem je co nejrychleji utratit, abych nemarnil zbytečně čas na břehu. Ale ten papírek, na kterém jsem měl napsanou zeměpisnou délku a šířku ostrova, jsem si pečlivě schovával, i když jsem ta čísla znal výborně nazpaměť. Za nic na světě bych je nedokázal zapomenout. Když jsem zahazoval kazajku, kousek látky jsem si vystřihl, ten kousek, kam jsem zašil papírek, a schovával jsem si ho i s papírkem tak dlouho, až přišel jednou den, kdy jsem litoval, že jsem ho nezahodil. 
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	Víte, léta utíkala a já se konečně vrátil do Lowestoftu, v londýnském přístavu jsem si vybral poslední mzdu a sedl na vlak do Norfolku. Teď, kdy ze mne byl muž a už ne ani tak mladý, jsem chtěl zase uvidět rodné městečko. Ještě mnozí se tam na mě pamatovali, ale ze svých nejbližších jsem nenašel nikoho. Všichni už zemřeli, ale co naplat. Mrtvé neprobudíš. A seznámil jsem se tam s jedním mladým děvčetem, postavu měla vznosnou jako plachetnice, k tomu pěkný obličej, i milá byla a její tatínek měl obchod s námořnickým vybavením, kdepak, ne ten, co jste si kupovali výstroj, docela jiný, tam, kde je teď nové tržiště, jenže ten obchod už tam dávno není. Tak jsme se vzali a já se vydal znovu na moře, domů jsem se vraceli jak jsem jen mohl, a ona zatím žila dál u svého starého táty v obchodě s námořnickými věcmi a narodily se nám tři dcerky. Když jsem se jednou vrátil domů, vyndala všechno možné ze skříní a tu našla ten malý kousek staré mariňácké kazajky, obšitý do čtverce dehtovaným provázkem, a hned na mne uhodila, co že to je. A já jí vyprávěl celý ten příběh jako teď vám a všechny tři dcerky seděly a poslouchaly s otevřenou pusou. Tím to začalo. Nemohly se toho vyprávění nabažit. Řekly to dál, pak se to rozneslo ještě dál a nakonec to dopadlo tak, že jak jsem vystoupil v Lowestoftu na břeh, hned mě zastavil nějaký vykutálený ptáček a chtěl, abych mu ten příběh vyprávěl, dal mu papírek a nadosmrti z něho udělal boháče. Čtverhranný pytel, o kterém jsem vám vyprávěl, se rozrostl na bedny zlatých dukátů a soudky stříbrných prutů ze vzácných dolů. V jednom kuse do mě hučeli, abych se s nimi vypravil na ostrov pro poklad – už o tom mluvili jako o nějakém pokladu, ačkoliv já o žádném pokladu nevyprávěl, Jen o čtverhranném pytli, v němž bylo něco, co určitě nepatřilo těm dvěma, kteří to zakopávali a sami už jsou desítky let pohřbeni na sto sáhů v mořských hlubinách.“ 

	Kapitán Flint chtěl něco říct, otevřel ústa, ale nepromluvil. Petr Kachna pokračoval: 

	„Dcery mi vyrostly v krasavice po matce a lidé mě už pomalu začali nechávat pro ten kousek papíru, který jsem měl tenkrát v Ushantu raději ztratit, na pokoji. Ale tu se objevil Černý Jake. To už byla žena nebožka a já nechal moře mořem, jezdil jsem teď i s třemi dcerkami na pramici z Norwiche do Lowestoftu. Dovedly se stejně dobře ohánět pletacími dráty jako lodním bidlem. (Bidlo je dlouhá, tyč, kterou se postrkuje pramice, když není vítr, nebo tam, kde je průliv tak úzký, že se v něm nedá plachtit.) Oboje jim šlo dobře od ruky. Rád jsem se díval, když tak řídily ve větru proti proudu starý člun a já si seděl na palubním poklopu a pokuřoval si z dýmky jako nějaký admirál. 

	A tu se objevil Černý Jake s těmi dlouhými vlasy a náušnicemi a s kapsami pořád plnými peněz – odkud, to nikdo nevěděl. V lowestoftských hospodách zaslechl můj příběh a teď jen čekal, jak mě doběhnout. Chvíli jsem od něho neměl pokoj. Ať jsem uvázal loď, kde jsem chtěl, hned se tam objevil a pořád mluvil jen o jednom. Nic jiného ho nezajímalo. Musím prý mu nakreslit obrázek toho ostrova, takovou námořnickou mapu, aby věděl, kde přesně je můj strom a kde jsem viděl zakopávat ten pytel, a pak mu musím dát všechny námořnické údaje, jak ten ostrov najít. A on že se tam hned vypraví a doveze bohatství pro mě i pro sebe. Vždyť jste Černého Jaka viděli. Nevypadá moc na člověka, s jakým by bylo radno dělit se o majetek, že? A já tak jako tak o žádné bohatství nestál. Neřekl jsem mu samozřejmě ani slovo. 

	Pak se pokoušel oženit s některou z mých dcer. Myslel si, že když si některou vezme, přece jen ze mě vymámí to, oč tolik stojí. Zkoušel štěstí u jedné a pak zase u druhé. Ale dcery nejsou tak hloupé, aby si vzali nějakého Černého Jaka, a provdaly se raději za rolníky, jedna v Becclesu, jedna v Aclu a jedna v Potter Heighamu. A to se mi zrovna dobře hodí. Teď mám tři přístavy, kde si mohu uvázat starou pramici a zakouřit si u krbu z dýmky.“ 

	„A kterou máte nejraději?“ ptal se Roger. 

	„Přijde na to, odkud fouká vítr,“ usmál se Petr Kachna. „Když vane z jihu nese mě pěkně nahoru po řece Thurne, a to vždycky vzpomínám nejvíc na Růženku, to je ta, co bydlí u Potter Heighamu. Ve východním větru se to dobře pluje do Becclesu, tam má druhá dcera hezké hospodářství a dobře chráněné přístaviště hned nad mostem. A když tam ostávám a najednou přijde jižní vítr, anebo když jsem u Růženky a přijde vítr severní, připomíná mi zase nejvíc Aničku, a to si hned řeknu, že Anička je ze všech nejlepší, pustím se po tom proudu a jedu se na ni podívat.“ 

	„Ach tak,“ řekl Roger, ale opravdu to pochopil až za chviličku, když mu to Peggy vysvětlila. 

	„Černý Jake se však nedal odradit, ani když se všechny vdaly,“ pokračoval Petr Kachna. „Když viděl, že takhle nic nepořídí, začal se mi, jak jsem se jen vrátil z moře, potloukat kolem pramice. Když jsem odešel někam na břeh, mnohokrát jsem našel kajutu celou zpřeházenou. Až jsem nakonec zjistil, že papírek, který jsem měl zašitý do čtverečku ze staré námořnické kazajky, je ten tam. A opravdu, byl pryč, ten kousek látky, do kterého jsem zašil papírek s číslicemi. Hledal jsem ho, kde se dalo, ne snad, že bych si ty číslice nepamatoval. Proto ne. Ale nechtěl jsem, aby ho Černý Jake přece jen dostal. Brzy nato jsem se doslechl, že Černý Jake zmizel a s ním ještě dva kumpáni. Tehdy jsem si poprvé beze zloby vzpomněl na kraby. Věděl jsem samozřejmě, kam se Černý Jake vydal, a doufal jsem, že si na něm pochutnají. 

	Byl pryč skoro rok a já začal doufat, že ho víckrát neuvidíme. Tu se však vrátil, docela sám, a hned jsem věděl, že nenašel nic. Jak by taky mohl něco najít, to by musel přehrabat celý ostrov. Rozhlašoval, že druzí dva zemřeli na zimnici, ale nikdo se nad tím nermoutil, protože to byli zrovna takoví výlupkové jako on. 

	Vrátil se rozzuřený jako šílenec, horší než kdy předtím. A protože v Lowestoftu všichni věděli, jak se mi ztratil ten lístek, a znali můj starý příběh, nebylo v městečku kluka, který by potkal Černého Jaka na ulici a nezeptal se ho, jak velký poklad mu krabi nechali. Jenže to musel mít po ruce dveře, za které by se mohl rychle schovat. Černý Jake zuřil vzteky a lidé mě varovali, abych si dal v noci pozor, jestli mi neletí kolem hlavy nůž. Kdykoli mě od té doby spatří dole v přístavu, hned si myslí, že se chystám za oceán na ten ostrov, a zapřísáhl se, že co jsem neřekl jemu, neřeknu ani nikomu jinému… Už je to pět let, co se vrátil, a teď se vypravuje asi čtyři měsíce na cestu se Zmijí a bere si s sebou pár pěkných lumpů, Asi se tam chce jet ještě jednou podívat. A když teď zjistil, že jsem se k vám přistěhoval na loď a že se s vámi chystám na moře…“ 

	„Proto tu tedy špehuje ve tmě,“ řekl kapitán Flint a dal se do smíchu. „A já řekl tomu zrzavému klukovi, že s sebou vezeme tři kapitány a dva první důstojníky. Proto se za námi tak rychle pustil, a když nás pak potkal v ústí přístavu, zase se na místě otočil a vrátil se.“ 

	„Určitě si myslí, že máte namířeno na ostrov Krabů,“ řekl Petr Kachna. 

	Kapitán Flint jako by na chvilku ani neviděl Petra Kachnu a všechny ostatní, jak se tak seskupili v malé kajutě. Seděl u stolu s námořní mapou, hlavu skloněnou pod nízkou střechou, a díval se kamsi do dálky. „Je docela jasné,“ řekl konečně, „že v tom vaku něco je, a jestli tam ještě nikdo nebyl a nevykopal ho, pak jsem v životě neslyšel o pokladu, na který by byla větší naděje. Jednou jsem po daleko nejasnější narážce putoval ve dne v noci přes celé Andy.“ 

	Starý námořník se naklonil, aby se mohl na kapitána Flinta dobře podívat a neoslňovalo ho světlo lucerny. 

	„Mně je docela jedno, kdo si ten pytel vykope, jen ať to není Černý Jaké,“ řekl. „Ale ať už je tam zakopáno co chce, bylo by nejlepší nechat to v zemi. Vy to nepotřebujete, vždyť máte tenhleten pěkný malý škuner, na kterém si můžete vyjet, kam si vzpomenete. A já to taky nepotřebuju, protože mám svoji pramičku a ta mi vydrží až do smrti a ještě mě přečká.“ 

	Kapitán Flint pohlédl přes vodu a vyklepal si tabák z dýmky. 

	„Pořád se nemohu smířit s tím, že to všechno zůstalo jen těm krabům,“ řekl. „Ani se Černému Jakovi nedivím, že si tam chce zajet a podívat se po tom.“ 

	„On to ani moc hledat nechce,“ řekl Petr Kachna. „Nejraději by zamířil přes ostrov rovnou k tomu a sebral to. Ale beze mě nemůže. A Černý Jake jde přes mrtvoly. Sami jste ho už dost poznali, a tak víte, že mám pravdu. Jestli chcete mít klid, měli byste mě vysadit na břeh a najít si jiného námořníka, který by vás provedl Lamanšským průlivem. Viděli byste, jak by vám dal Černý Jake pokoj.“ 

	„Ale kdepak! To jsou nápady! To by tak hrálo!“ začali hned všichni sborem odporovat. Kapitán Flint se uhodil do hlavy o trám pod střechou kajuty. Ale ani si rány nevšiml a hned se obrátil na Petra Kachnu. 

	„Říkal jste přece, že byste se ještě rád vydal na moře?“ 

	„To taky ano,“ opáčil Petr Kachna. 

	„A vyhovuje vám loď i posádka?“ 

	„Lepší bych si ani nemohl přát.“ 

	„Tak už nemluvte o tom, že od nás odejdete. My vyhovujeme vám a vy zase nám. A jestli si myslíte, že bych vás nechal na břehu kvůli nějakému zamračenému šilhavému rošťákovi se zlatými náušnicemi, moc se pletete.“ 

	„To je moje řeč, kapitáne Flinte,“ zvolala nadšeně Nancy. 

	„Samozřejmě že vás nepustíme,“ připojil se Roger. 

	„Pane Kachno!“ naléhala Titty. 

	„Zítra vyplujeme, pane Kachno,“ řekl kapitán Flint. „A jestli je Černý Jake takový blázen, aby se pustil za námi, tak ho pořádně proženeme.“ 

	„Uvidíte, že se za námi pustí,“ řekl Petr Kachna. 

	„Tak ať,“ zasmál se kapitán Flint. „Stejně vyplujeme. A vy pojedete s námi. Všichni ostatní honem do podpalubí! Do podpalubí a na kutě a ať to všechno jen lítá! Jak se rozední, hned vyrazíme.“ 

	„Ale co kotva?“ zeptal se John. 

	„Ta už je jistě čistá jako sklo,“ řekl Petr Kachna. 

	„Všichni k vratidlu,“ velel kapitán Flint. „Všichni k vratidlu a vytáhnout kotvu a pak ať už jste dole v podpalubí, než by řekl švec.“ 

	Vzal do ruky svítilnu a celá lodní posádka šla po tmavé palubě na příď. V přístavu bylo ticho. Podívali se na druhou stranu ke Zmiji, ale na místě, kde kotvila, byla úplná tma. Vratidlové tyče ležely pěkně po ruce u zábradlí a všech šest Vlaštovek a Amazonek si nasadilo tyče do otvorů ve vratidlové hlavici, a jak chodili pořád dokola, zdvihali kotvu, jako by to bylo nějaké pírko. Je až ku podivu, co šest lidí, třeba docela malých, uzvedne vratidlem, když pracují spojenými silami. 

	Kapitán Flint si posvítil baterkou přes lodní bok. Kotva byla docela čistá. Poutací lano bárky se z ní už dávno sesmeklo. 

	Ze tmy se najednou ozvaly zlostné skřeky. 

	„Vždyť já na něj docela zapomněla,“ řekla Titty zahanbeně. 

	Papoušek se usadil na lodním zábradlí, usnul tam a nemile nesl, když ho probudili. Titty ho sebrala, odnesla ho dolů do jídelny a vstrčila ho na noc do klece. Roger byl ospalý skoro jako papoušek. Ale ostatní si toho měli ještě tolik co povídat, že neměli na spánek ani pomyšlení. Vykládali si i při svlékání. A když se zahrabali do přikrývek, bavili se ještě z kajuty do kajuty. Poklad. Černý Jake. Krabi. Petr Kachna, Zrzavý chlapec, který se plaví s Černým Jakem. Mohli by si vykládat bez konce. 

	Dávno už dozněla poslední slova, dávno utichlo vyprávění a všichni usnuli, ale tu se znovu probudili a zaposlouchali se, co to za kroky přechází sem a tam po palubě Divoké kočky. 

	„To je pan Kachna,“ řekla Zuzana tiše. 

	„Ano,“ šeptala Titty. „A předtím to byl kapitán Flint. Slyšela jsem ho, jak si vyklepává dýmku.“ 

	„Určitě se bojí, že by se sem mohl Černý Jake v noci vrátit,“ řekl John. 

	„A drží hlídku,“ dodala Titty. 

	„Kdo?“ ozvalo se z kajuty Amazonek. 

	„Pan Kachna a kapitán Flint,“ šeptala Zuzana. „Poslouchejte.“ 

	„Pojďme všichni nahoru a pomůžeme jim,“ navrhla Nancy. 

	„Ne, to ne,“ namítla Peggy. „Zůstaňme raději tady.“ 

	„Co se to děje?“ ozval se ze tmy vysokým hláskem Roger. 

	 „Nic. Jen spi,“ uklidňovala ho Zuzana. „Měli bychom už spát všichni,“ dodala. „Když od nás budou něco potřebovat, zabouchají na palubu nebo na nás zavolají světlíkem.“ 

	A zase usnuli. 

	Ale kapitán Flint a Petr Kachna se po celou noc střídali na hlídce a přecházeli sem a tam nad spící posádkou. 
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	KAPITOLA VII

	

	VZHŮRU NA MOŘE

	

	„POSLYŠTE! Co se to děje?“ Nancy se probudila první, když o palubu nad nimi udeřilo těžké vyvazovací lano. 

	„Můj motor už běží,“ řekl Roger ještě napůl ze spaní. Pocítil, jak se celý lodní trup chvěje, a zaslechl vrčení malého motorku, který už pokládal za vlastní. To ho probudilo, vylezl z lůžka, natáhl se a šťouchl do Johna a pak vyběhl v pyžamu z kajuty, jídelnou a rychle nahoru po točitých schůdkách. 

	„Vždyť my jedeme,“ ozvala se Titty. 

	„Schovej hlavu. Já lezu dolů,“ upozorňovala ji Zuzana. 

	„Poslouchejte,“ volal ze své kajuty John, který už seděl na palandě. „Vždyť to pleská vrcholová plachta.“ 

	Pleskání ustalo a ozvalo se pronikavé vrzání a úpění kladek. 

	„To se přesmekává spodní ráhno,“ volala Nancy. 

	„A loď se naklání pod vítr,“ řekla Peggy. 

	„Myslíš jako, že se sklápí na bok?“ řekla Nancy. „Ano, opravdu.“ 

	„Tak oni určitě napjali plachty bez nás,“ napadlo Titty. 

	„A někdo mi spustil motor,“ řekl rozhořčeně Roger, který se byl podívat ve strojovně a právě se vrátil. 

	V podpalubí nastal všeobecný shon a ruch. John, Zuzana a Roger vyběhli z jídelny po schůdkách na palubu. Nancy, Peggy a Titty vylezly po žebříku poklopem. Když vyšli všichni do letního rána, viděli, že sluníčko a silný severovýchodní vítr už rozptylují lehkou ranní mlhu. Divoká kočka měla pro každý případ spuštěný motor a pod kosatkou a hlavní plachtou křižovala z přístavu. 

	„Jak to, že jste vyrazili bez nás?“ zlobil se Roger. „Kdo je tady strojník?“ 

	„To víš, že ty,“ řekl kapitán Flint, „a taky můžeš za chviličku loď zastavit. Ale teď se tu nepleť. Připravte se, pane Kachno, ať ji můžeme otočit.“ 

	„Rozkaz, kapitáne.“ 

	Kapitán Flint otočil kormidlem, Petr Kachna uvolnil na levoboku otěže kosatky a Divoká kočka se obrátila. 

	„Výborně,“ pochválil Petr Kachna Nancy, když viděl, že je připravena na druhé straně přitáhnout otěž, až se plachta přesmekne. 

	„Nu dobrá, ale proč jste vyjeli bez nás?“ zlobila se ještě Nancy. 

	„Na to se zeptejte kapitána,“ odpověděl jí Petr Kachna. „Ale to víte, že vás o nic neošidíme.“ 

	„Řekli jsme si, že využijeme příležitosti a vyzkoušíme si to taky sami,“ vysvětloval kapitán Flint. „Vítr byl příznivý a připadalo nám, že je věčná škoda v tak pěkném větru nevyrazit.“ 

	„Slyšeli jsme vás, jak chodíte celou noc sem a tam,“ řekla Titty. 

	„A jste připraveni zahnat lupiče,“ dodala Nancy. 

	„Ale ten člověk už nepřišel, že?“ ptala se Peggy. 

	„Ne, nepřišel,“ odpověděl kapitán Flint a ohlédl se k vnitřnímu přístavu. „A kdyby chtěl přijít teď, už to nestihne. Ale jak si vy, uličníci, myslíte, že vypadá naše loď, když tu všichni poletujete v pyžamech? Jako plující ložnice! Už ať jsou ta pyžama dole! Co nejrychleji se oblékněte. Dokud jedeme po řece, budeme mít dost klidnou vodu, ale pak to asi dostaneme. Chytneme mnohem silnější vítr než včera.“ 

	„Dokud nevyjedeme z přístavu, musíme přece zůstat na palubě.“ 

	„Tak zatáhněte za lana čelní plachty a pomozte panu Kachnovi.“ 

	„Chutě do toho, námořníci moji,“ křičela Nancy, jak utíkali na příď pomoci panu Kachnovi a vztyčit čelní plachtu. 

	„Povolte trochu otěž čelní plachty,“ volal Petr Kachna a zřejmě mu ani nepřišlo, že těch šest Vlaštovek a Amazonek v pyžamech není žádná posádka. „Tak hezky. Uvázat. Ano, takhle. Teď vy tři u svorníku. A teď vy tři u zděře. Táhněte. Už se zvedá. Táhněte. Zavažte zděřové zvedací lano. Zatáhněte za svorník. A teď svázat obě lana. Ukažte, já vám je podržím. Tak, pěkně svázat. Přitáhnout zděř. To je ono. Uvázat. Povolte táhla. Ne, to ne, kapitáne Nancy. Ano, tohleto. Stočte zvedací lana. Přitáhněte otěž…“ 

	Za řeči sám plachtu přitahoval a John s Nancy táhli seč byli, aby mu pomohli. 

	„A teď zvedací lana stěhové plachty!“ zvolal a Nancy s Johnem už zase běželi na příď. Za chvilku byla stěhová plachta vztyčená a opíral se do ní vítr. 

	„Ještě rok dva cviku a bude z vás posádka k pohledání,“ pochvaloval si Petr Kachna. 

	„Pozor, obrat!“ ozval se kapitán Flint od kormidla. 

	Na chvilku všechno jen lítalo, Amazonky s Vlaštovkami povolovaly otěže, a jak se plachta přesmekla, zase je na závětrné straně přitahovaly. Pak nastal opět klid a posádka se seběhla na záď ke kormidlu, kde už čekal Roger s Titty. Titty se dívala, jak kolem nich klouže přístavní hráz a Divoká kočka pluje kolem ní k ústí přístavu, a Roger běhal pořád sem a tam do kajuty a ven a čekal, až bude smět zastavit motor, otočit pákou přímo vpřed nebo zařídit nějakou jinou veledůležitou věc s motorem. 

	„Dobrá, Rogere,“ řekl kapitán Flint. „Tak už ho tedy zastav!“ 

	Vrčení motoru zmlklo a Roger se opět vrátil na palubu. 

	„Stroj potřebuje ještě trochu pročistit,“ hlásil. 

	„Do toho se pustíte s Fukem,“ řekl kapitán Flint. „Ale nejdřív ať se oblečeš a všichni se nasnídáme.“ 

	Roger v tu ránu zmizel. 

	„A vy ostatní si pospěšte,“ řekl kapitán Flint. „Máme už hlad a já bych chtěl mít také trošku volna, abych si prohlédl mapy a takové věci, a budu vás někoho potřebovat u kormidla. 

	Nato odběhli v jednom houfu Nancy, John, Zuzana a Peggy. 

	„Nač ještě čekáš, Titty?“ 

	Titty se ohlížela do přístavu, odkud právě vyplouvali. V dáli, až za otáčecím mostem ve vnitřní zátoce, stoupala na vysoký stěžeň s lanovím volná šedá plachta. 

	„Na Zmiji vztyčují plachty,“ řekla Titty. „Určitě se chtějí pustit za námi.“ 

	Kapitán Flint se ohlédl. 

	„Co když je to nějaká jiná loď,“ řekl. „Z takové dálky se to přece nerozezná. Co říkáte, pane Kachno?“ 

	„Tak se mi zdá, pane kapitáne, že první námořník má pravdu. Tak, tak, vztyčují plachty.“ Petr Kachna vzal z poličky za dveřmi dalekohled a zadíval se k vnitřnímu přístavu. „Tak, tak,“ řekl, „Vztyčují plachty, to už je jisté. Zdá se mi, že už mají rozvinutá zvedací lana. A toho mladého Billa vidím nahoře na stožáru.“ 

	„Jen ať jim štěstí přeje,“ řekl kapitán Flint. „Nám to přece nevadí, ať si klidně napnou plachty, když chtějí.“ 

	Petr Kachna však neodložil dalekohled a dokud Divoká kočka nenechala daleko za sebou přístavní mola, pozoroval třepetající se plachtoví. 

	„A ty už běž, Titty,“ řekl kapitán Flint a Titty se běžela do podpalubí převléknout do něčeho, co by se přece jen víc hodilo pro prvního námořníka škuneru, který má namířeno do Lamanšského průlivu. 

	

	V podpalubí se s nimi všechno jen houpalo. Teď se jim neoblékalo tak snadno, jako když byla Divoká kočka uvázána k přístavní hrázi. 

	Plesk. Plesk. Bum. Bác. Jakmile vyplul malý zelený škuner z chráněného přístavu do vln, začaly vlny zvesela bít do přídě, jako by ho mezi sebou vítaly. I vlny bylo slyšet mnohem víc než za zkušební plavby a členové posádky se po sobě při oblékání dost nejistě dívali. Pojednou sebou Divoká kočka prudce trhla, naklonila se na pravý bok, a než se kdo nadál, už letěly všechny boty, šaty, kartáče na vlasy a za nimi i posádka na zem. Roger se posadil. Kapitán John zapomněl, že už nejsou v přístavu, a postavil smaltovaný kalíšek se zubní pastou na malou poličku, kterou používali jako stůl. A ten teď létal sem a tam. John se ho pokoušel zachránit, ale zakopl o Rogera a padl po hlavě na spodní palandu. 

	Zuzana byla s oblékáním nejdále a houpání jí zřejmě nijak nevadilo. Jen se opřela o lůžko a kartáčovala si vlasy. Titty sklouzla ke stěně. Podlaha kajuty se před ní najednou vztyčila. Titty popadla nějaké oblečení a pláštěnky a zvolala: „Doobléknu se nahoře,“ vyběhla ze dveří a klopýtala nahoru po schůdkách. 

	Nancy v kajutě neříkala vůbec nic, jen se dívala na Peggy. Pojednou nabyly její oči zvláštního výrazu, jako by se ani nedívala na Peggy, ale skrze ni. Z haldy u dveří si sebrala boty, pak jí jedna upadla, a jak se ji snažila chytit, uklouzla a taktak že se nesvalila také. Ale to se už rozhodla, že zvedne botu až později, málem vypadla ze dveří kajuty a honem běžela nahoru po točitých schůdcích. Jen vystrčila hlavu na palubu, hned jí bylo lépe. Tohle přece není možné, říkala si. Tak špatněji přece nemůže být, to se jí jen zdá. Obula si střevíc, který si přinesla nahoru, párkrát se nadýchla svěžího vzduchu a vrátila se pro botu, kterou si nechala v podpalubí. Tam seděly vedle sebe na prvním schůdku Zuzana a Peggy, zkoušely se obout a smály se tomu, ale přitom si docela klidně povídaly, jak budou muset vařit na kyvném vařiči, protože ten obyčejný bude moc nakloněný. Nancy se bála, že je ani nepřekročí. Ale povedlo se jí to, doklopýtala do kajuty, našla botu a hned zase vylezla a zachytila se stolu v jídelně aby neupadla. „Ahoj, Nancy!“ volala Peggy. „To je legrace, viď?“ Ale Nancy jí neodpověděla. Vypravila se sem pro botu a už ji má, ale povídat si s někým by už nedokázala. Pospíchala přes jídelnu a přes podpalubí, jen aby už vystrčila světlíkem hlavu na čerstvý mořský vzduch. Tentokrát si Nancy, postrach moří, nepřipadala jako kapitán. Neměla ani odvahu zavolat to své „tisíc láter“. Vůbec jí do láteření nebylo. A nejpodivnější bylo, že Peggy, která se vždycky bála bouřky a čeho všeho, ten neobvyklý pohyb zřejmě vůbec nevadil. 

	Na palubě bylo za chvilku všechno v pořádku. Petr Kachna běhal sem a tam a dohlížel, jestli je všechno jak má být. Smotaná lana, která se mu chtěla rozběhnout, ještě trochu zatočil a napěchoval na místa, odkud by mu neutíkala. Kotvu vytáhl na loď a zajistil na svém místě. A teď hbitě přivazoval záchranný člun. Provazové chrániče, jimiž chránili čerstvý zelený nátěr Divoké kočky před špinavými lowestoftskými přístavními hrázemi, byly už všechny na lodi, připraveny každý na svém místě, až je budou příště potřebovat. Žádný z nich však nevisel přes lodní bok na posměch zkušeným námořníkům. Petr Kachna přikládal ruku k dílu, kde se jen dalo, a zřejmě byl šťasten, že po tolika letech na rovné palubě staré pramice, na níž se klidně plavil po tichých vnitrozemských říčkách, stojí zas konečně na nakloněné lodi, která se nadzvedává a pohupuje na moři. 

	A země pomalu klouzala kolem. Konečně se Divoká kočka pořádně rozjela, a co nejvíce využívajíc silného severovýchodního větru, přeplula mělčiny, minula molo městečka Claremontu, nemocnici a kostel Kirkley. 

	Mířila teď ke kostelíku v Pakefieldu. Daleko na moři pospíchal k jihu pobřežní parník z Newcastlu, Grimsby nebo Hullu, měl naspěch, ale přece jen neuháněl tak rychle jako jeho kouř, který se před ním vznášel jako dlouhý nízký špinavý mrak. Z přístavu vyplouvaly rybářské bárky a několik výletních parníčků a daleko na obzoru vystupovaly asi dva obláčky dýmu a ukazovaly, že tam někde, kam ani oko nedohlédne, plují parníky. Ostatní z posádky vylezli jeden po druhém na palubu, chytali se všeho, co jen měli po ruce, a rozhlíželi se. Ve srovnání s touto plavbou si na zkoušku vyjeli po docela klidné hladině. Konečně jsou tedy na moři a vidí, co to je vzdálit se od břehů. Toho dne vál pořádný vítr. A jak se řítili kolem břehů, připadalo Jim, že se země houpá nahoru a dolů. Chvílemi Divokou kočku moře tak nadneslo, až se zdálo, jako by se postavila na kýl, a tehdy jako by země padla až k zábradlí. Pak loď zase klesla a země jako by vyskočila k obloze a na místě, kde byla ještě před chviličkou, se rozlévaly na závětrné straně kolem lodního zábradlí šedé vlny. 

	Za chvilku zavolal kapitán Flint Johna ke kormidlu. „Nevzal bys to, prosím tě, na chvilku za mne, já bych jim zatím rozdělal primus? Ale miř pořád tamhle k té boji. K té černobílé nahoře s mříží. Propluj těsně vedle ní a objeď ji z pravé strany.“ 

	John jen polkl, ale co nejpevněji řekl; „Rozkaz, pane.“ A už cítil loď v rukou, vyrovnával ji, když trochu zakolísala, starostlivě se ohlížel na její trochu klikatou brázdu a snažil se řídit tu opravdovou loď na moři tak dobře, jak se to naučil s malou Vlaštovkou na jezeře tam na severu. Ale v prudkém větru na rozbouřeném moři to nebylo nic lehkého. Už mu zase míří Divoká kočka na nesprávnou stranu bóje! A k čertu, teď už zase zahnula moc daleko na druhou stranu! A Nancy se na něj dívá. Takhle to přece nejde. Tu strakatou kostkovanou boji musí mít jen kousíček od levého boku. Divoká kočka se zponenáhla uklidnila a John už zase nabyl větší sebedůvěry a odvážil se pohlédnout na Nancy. Měl strach, že ho po celou tu dobu kriticky pozoruje. 

	Ale Nancy neměla na Johna, kormidlování a dokonce ani na Divokou kočku nejmenší pomyšlení. Tvářila se tak nějak podivně a strnule, jako by se v duchu pokoušela vypočítat těžký početní příklad. John nemohl ani uvěřit, že je to tatáž Nancy, která na ně vždycky tak bujaře volá: námořnicí moji a tisíc láter a s vervou nadává ostatním do krotkých kačen a poučuje je, co by všechno měli vědět o moři. 

	„Pojď se na něco podívat, Nancy,“ zavolala Peggy z kuchyňky umístěné vpředu v kajutě. Nancy se vzchopila, přidržela se zábradlí a doklopýtala ke dvířkám od kuchyně. Ty se hned otevřely. 

	„Pojď dovnitř, ale rychle zavři, hrozně tu táhne,“ řekla Peggy. „Podívej se na ten primus, je zavěšený v obloucích jako kompas, takže konvice stojí pořád rovně, ať se s lodí děje co děje.“ 

	Nancy se pustila zábradlí a padla na kajutu. Prudce otevřela dveře do kuchyňky a vstrčila dovnitř hlavu, ale hned ji zase rychle vytáhla. V malé lodní kuchyňce byla Peggy, Zuzana a kapitán Flint. Kapitán Flint jim před chvilkou ukazoval, jak zacházet s primusem, ale dal do něho málo lihu a začal moc brzy pumpovat. Tak se stalo, že primus trochu čadil. Teď hořel jaksepatří, v konvici se klokotem vařila voda a kuchyňka byla plná páry a dusivého zápachu. Uprostřed páchnoucí mlhy stála Peggy a Zuzana, vesele rozbíjely vajíčka do mísy a vařily v obrovské konvici kávu. 

	Nancy rychle zavřela dveře, ploužila se nazpátek k zábradlí a vystrkovala hlavu, aby ji ovanulo co nejvíce větru. To je přece něco příšerného. Nikomu nic není, jen jí. Přímo před sebou viděla Rogera, jak se na něco dychtivě vyptává, a Petra Kachnu, který stojí na nakloněné palubě tak pevně, jako by tam vyrostl a zapustil kořeny, jak mu vysvětluje cosi o vytahování kotvy do lodě. Copak je moře vždycky takovéhle? Dělalo se jí mdlo při pouhém pomyšlení, že by měla slézt dolů, ale přitom se zoufale potřebovala napít něčeho horkého. A když pak viděla Peggy a Zuzanu, jak s hlasitým křikem běží ze dveří lodní kuchyňky po schůdkách a utíkají prostřít na stůl v jídelně vlhké ručníky, začala litovat, že nezůstala doma. 

	Vlhké ručníky samozřejmě rozprostřely kuchařky na stole v jídelně proto, aby jim talíře a jiné věci neklouzaly sem a tam, a za chvilku už nesly dolů celou hromadu míchaných vajíček, kávovou konvici a pořádný džbán mléka. Vlhké ručníky však nestačily, a tak přišel do podpalubí kapitán Flint a přidělal na stůl držátka. Držátka, jaká se dávají na lodích na stoly, jsou dřevěné rámy, rozdělující stůl na malá odděleníčka, takže když něco sklouzne, nemůže to sklouznout daleko. „Vždyť jsou to úplná korýtka,“ řekl Roger, „a každý máme jedno pro sebe.“ Když pak bylo všechno hotovo, vylezla Peggy na palubu a nemilosrdně zazvonila na veliký zvonec. Petr Kachna zašel na záď a převzal od Johna kormidlo. John se rozběhl po schůdcích za ostatními. Roger se spustil dolů přídním jícnem. Kapitán Flint seděl v lenošce na levém konci stolu. Nancy bylo, jako by ji někdo praštil klackem po hlavě, ale přece jen dotápala na své místo. Snídaně začala. 

	„Ale kdepak je Titty?“ zeptal se kapitán Flint. 

	Před chvilkou se ještě Titty dívala ze zádi k Lowestoftu, jestli neuvidí, jak odtud vyjíždí Zmije. Ale ne a ne udržet dalekohled, aby se jí nehýbal. Nakonec se vzdala a položila dalekohled nazpátek do kajuty, kam patřil. To už ji docela přesvědčilo, že se jí vůbec nechce z paluby, ani k snídaní. Přála si jen, aby mohla klidně stát a nadechovat se co nejvíce vzduchu. l slunce jako by najednou nabylo takové divné nepříjemné barvy. 

	„Co se stalo s Titty?“ zeptal se dole v jídelně kapitán Flint mezi dvěma sousty. 

	„Půjdu ji zavolat,“ řekla Nancy. 

	„Já pro ni zajdu,“ nabídl se John. 

	„Ne, já tam chci,“ skoro vykřikla Nancy, vyklopýtala od židle, s námahou se dostala z jídelny a už utíkala nahoru po schůdcích. Kapitán Flint se za ní vážně podíval, ale neřekl ani slovo. 

	Nancy vyšla na palubu a viděla, jak Titty pořád ještě stojí na zádi a dívá se na plachetnice, které vyplouvají z Lowestoftu. 

	„Pojď dolů k snídani, Titty,“ řekla Nancy statečně, ale tu se najednou vzdala. Titty se ohlédla a spatřila, jak kapitán Nancy vrávorá k závětrné straně kajuty, chytá se zábradlí a už přes ně visí hlavou dolů. 

	Vzápětí stála Titty vedle ní. Když může mít mořskou nemoc Nancy, kapitán Amazonek a proslulý pirát, nemusí se za to nikdo stydět, a tak tam kapitán a první námořník pěknou chvíli viseli vedle sebe přes zábradlí ve společném utrpení. 

	Petr Kachna tu stál s šedivým vousem, rozevlátým ve větru kolem starého ošlehaného obličeje, s obstarožní pletenou čepicí naraženou až na uši, svíral příčky kormidla, pohyboval jimi sem a tam, díval se kamsi daleko před sebe a jako by neviděl a neslyšel nic, co se netýkalo kormidlování. Ani přinejmenším by ho nevyrušilo, kdyby zvracela přes zábradlí třeba celá posádka kapitánů, prvních důstojníků a všeho mužstva. Tu a tam se však ohlédl ke skupince plachetnic, které vyplouvaly z Lowestoftu, přístavu teď už daleko vzdáleného za jejich zádí. 

	Za chviličku přišel na palubu po schůdcích kapitán Flint a v každé ruce nesl hrnek horkého kakaa. Našel trpitelky a utěšoval je, že i nejslavnější mořeplavci, kteří tráví skoro celý život na moři, mívají na počátku plavby mořskou nemoc. To Nancy trochu utěšilo. Titty tvrdila, že by na tom určitě nebyla tak špatně, kdyby nechtěla vyzkoumat, jestli za nimi pluje Zmije anebo ne, a nedívala se, kam neměla. 

	„A jak to vypadá se Zmijí, pane Kachno?“ zeptal se kapitán Flint, když přišel na záď převzít kormidlo od Petra Kachny a poslat ho dolů k snídani. 

	„Z přístavu vyplouvá několik plachetnic,“ hlásil Petr Kachna. „Ale všechny plují v jedné kupě. Těžko říct, jestli je některá z nich Zmije. Ale jestli ještě nevyplula, určitě vypluje. Na to můžete vzít jed. Černý Jake by se byl za námi přece včera nepouštěl, kdyby nás chtěl dneska nechat odjet jen tak. Ten bude dělat všechno na světě, jen aby nás neztratil z očí.“ 

	„Ale jděte, pane Kachno, takové věci se už přece dneska nedějí,“ namítl kapitán Flint. 

	„Černý Jake si dělá, co chce,“ odpověděl Petr Kachna. „Dobře ví, že jsem na vaší lodi, a zamanul si, že vás vezu na ostrov, o kterém jsem vám vyprávěl, a tak by za námi plul třeba kolem světa.“ 

	„Jak myslíte,“ řekl kapitán Flint. „Ale kdyby mezi těmi plachetnicemi byla Zmije a chtěla plout za námi, musela by teď odbočit na jih.“ 

	„Tak se podívejte,“ řekl Petr Kachna a kapitán Flint popadl z poličky za dveřmi dalekohled. 

	Od malé skupinky plachetnic, které mířily z Lowestoftu na východ, se oddělila jedna loď. Tato loď teď plula docela sama a mířila k jihu. 

	„Je to škuner,“ zvolal kapitán Flint. „A všechny nižší plachty má napjaté. Zrovna vytahuje hlavní košovou plachtu. Je to náš starý soused.“ 

	„Však by mě moc překvapilo, kdybyste řekl, že to není on,“ ušklíbl se Petr Kachna. 
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	KAPITOLA VIII

	

	PRVNÍ NOC NA MOŘI

	

	PO CELÝ DEN pluli v severovýchodním větru a ten se hnal stále na jih. Projeli kolem Walberswicku s jeho kostelní věží a větrným mlýnem, kolem Alderburghu a Oxfordnessu a pak zamířili od jednoho majáku k druhému přes široké ústí Temže. Propluli kolem majákové lodi, která měla na hlavním stožáru velikou kouli, kolem Dlouhých károvaných písčin a pak trochu odbočili a projeli nedaleko majákové lodi, na níž byla velká koule a na ní ještě jedna menší. Propluli kolem té majákové lodi tak blízko, že zamávali na muže, který stál na palubě, a on zase zamával na ně. Pak znovu změnili směr a zamířili trochu na západojih k bóji u Severního předhoří. 

	Nebylo nijak jasno a dlouho už nespatřili zemi, a když pak uviděli nablízku zemi se strmými křídovými útesy a nad nimi bílý maják, připadali si jako staří mořeplavci, kteří se po dlouhé plavbě přiblížili k zemi. 

	Loď se pořád ještě hodně kymácela, ale Nancy a Titty už bylo trochu lépe. Ostatní se před nimi o jejich neblahých chvílích ani nezmínili. Nikdo jiný mořskou nemoc nedostal, ale kdo ví, komu bude špatně později. Hned během prvního dne se naučili, jak udržet rovnováhu na rozhoupané palubě malého škuneru. Obeznámili se, kde je nejlépe se podržet, když chtějí přejít přes palubu. Kapitán Flint je také rozdělil do hlídek. Sám si vzal hlídku na levoboku, protože v jídelně seděl v křesle na levé straně stolu, a Petr Kachna, který seděl na pravě straně, si zase vzal hlídku na pravoboku. 

	John sestavil seznam, napsal jej na arch papíru a vyvěsil v palubní kajutě: 

	

	
		
				Hlídka na levoboku:

				Hlídka na pravoboku: 

		

		
				Kapitán Flint

				pan Kachna 

		

		
				Nancy

				John 

		

		
				Peggy

				Zuzana 

		

		
				Titty

				Roger 

		

	

	

	Seznamy vypadaly docela dobře, ale Titty a Roger neměli držet pravidelnou hlídku, měli být jenom po ruce, kdyby je někdo potřeboval. A kapitán Flint připomněl, že na prvních důstojnících přece nemohou chtít, aby byli na hlídce a zároveň vařili. Přece jen však bylo dobře, že si sestavili seznam a každý teď věděl, kam patří. 

	„Ale to nezůstaneme nikde na noc?“ zeptala se Peggy. 

	„Proč?“ podivil se kapitán Flint. 

	„To poplujeme i v noci?“ 

	„Proč ne? Vždyť je krásná noc a výborný vítr. Máme štěstí, že je takové počasí.“ 

	K pobřeží se přiblížili právě v době, kdy Roger chodíval spát, a to ještě když šel spát hodně pozdě, Roger žadonil, aby ho nechali vzhůru, ale kapitán Flint a Zuzana o tom nechtěli ani slyšet. Dohodli se však, že kdyby bylo v noci potřeba spustit motor, Rogera probudí. 

	Titty poslali také na lůžko, ale vůbec jí to nevadilo, protože jí už bylo o mnoho lépe a snědla dokonce k večeři i několik slanečků. K obědu vysály Titty s Nancy jen šťávu z pomerančů, zatímco si ostatní pochutnávali na horkých skopových řízcích. Titty doufala, že když si půjde hned lehnout, nebude jí už špatně od žaludku. Za soumraku se ještě naposledy rozhlédla po palubě a naposledy se ohlédla za černým škunerem, který plul celý den pořád za nimi kolem pobřeží, a pak se rozběhla dolů do podpalubí, rozhodnuta, že jí zítra už musí být lépe, a jen tam došla, hned ulehla na pryčnu. Zuzana, s Peggy směly zůstat ještě chvíli nahoře. Vymyslely si záminku, že musí ještě umýt nádobí, ale když se dost narozhlížely po řadách a hloučcích blikajících světel, která prozrazovala, kde leží Broadstairs a Ramsgate, musely také do podpalubí. 

	„Poslal bych do postele celou posádku,“ řekl kapitán Flint, „ale dvoje oči vidí víc než jedny a poplujeme teď dolů k ústí kanálu. Tam bude jistě spousta lodí. Vezmu si dnes večer první hlídku a pan Kachna a John by se teď měli co nejvíc prospat, protože budou mít službu od půlnoci, až si my s Nancy půjdeme lehnout. Jak je ti, Nancy?“ 

	„Docela dobře,“ řekla Nancy pevně. 

	„Výborně,“ chválil ji kapitán Flint. „Vezmi si tedy ještě jeden svetr a budeš hlídkovat se mnou.“ 

	Celá čtveřice se rozběhla do podpalubí - Zuzana a Peggy šly spát, Nancy si běžela pro něco teplého na sebe a John si šel lehnout. Nejdříve si však vypůjčil od Zuzany budík, nařídil ho na deset minut před dvanáctou a uložil si ho pod polštář na lůžku. 

	Petr Kachna rozžehl boční světla o chvilku dříve, než bylo nutné. Zašel si je na příď pořádně prohlédnout a podívat se, jestli ještě dost jasně září, světlo na pravoboku zeleně a na levoboku červeně, aby každá loď, kterou ve tmě potkají, viděla, kam Divoká kočka pluje. Teď se šel ještě přesvědčit, jestli svítilna v kajutě na palubě ozařuje jasně kompas a jestli jej kormidelník dobře uvidí zvenčí malým okénkem. Když ho prohlídka uspokojila, vystrčil hlavu z kajuty a stejně jako Titty se zadíval dozadu za loď, zda za nimi pořád ještě pluje onen škuner. Ale kolem dokola zářilo množství světýlek a Petr Kachna moc dlouho po škuneru nepátral. 

	„Měl byste si jít raději lehnout, pane Kachno,“ řekl mu kapitán Flint. „Vždyť se vyspíte jen hodinku nebo dvě.“ 

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl starý námořník. Šedivá hlava mu opět zmizela a za chvíli už spočívala na palandě v kajutě na pravém lodním boku, a jen se dotkla svinutého kabátu, na němž se Petr Kachna vždycky vyspal daleko lépe než na nějakém polštáři, dal se starý námořník do chrápání a spokojeně, pohodlně a sladce spal. 

	Nancy vyšla na palubu s šálou omotanou kolem krku a přes svetr měla oblečenou pláštěnku. 

	„Podívejme se,“ řekla, jak šla kolem kajuty ke kormidlu a zaslechla pravidelné chrápání. „Pan Kachna už spí.“ 

	„To je přece chlapík,“ pochvaloval si kapitán Flint, „Tak je to správné. Ne počítat si kdovíjak dlouho ovečky, ale usnout, jen si hlavu položíš na polštář, a probudit se, když zavolá práce. Tak to je po námořnicku.“ 

	„Co je to tamhle za světlo? Mrká, jako by si dělalo legraci.“ 

	„Kde?“ 

	„Rovnou na levoboku,“ ukázala Nancy. 

	„To už je jasnější,“ řekl kapitán Flint. „Je to majáková loď, Severní Goodwin, která vysílá tři světelné signály za minutu. Proplouváme teď totiž mezi Jižním a Severním Goodwinem. Pojď sem, vezmi si kormidlo a zkus kormidlovat ve tmě podle kompasu. Směr jihozápadní.“ 

	„Směr jihozápadní,“ říkala si Nancy, když přebírala od kapitána Flinta kormidlo. 

	„To je ono,“ pochvaloval si kapitán Flint a Nancy mu sice neviděla do tváře, ale věděla, že se usmívá. „Mysli na kompas a na to, abys pěkně rovně kormidlovala, a na mořskou nemoc ti už nezbyde čas.“ S těmito slovy ji zanechal u kormidla a šel si dopředu na palubu poslechnout, jak voda šplouchá o příď Divoké kočky a jak vítr naráží do lanoví, a pokochat se pocitem, že stejně jako Petr Kachna je i on šťasten, že je opět na moři. „Plavil bych se na kraj světa,“ tak to řekl ten starý námořník. A proč ne? Kapitán Flint se vrátil zase na záď. 

	„A jak se ti líbilo, co nám vyprávěl včera večer pan Kachna?“ zeptal se Nancy. 

	„To byla báječná historka,“ odpověděla mu Nancy. 

	„Ano, byla,“ přisvědčil jí kapitán Flint trochu zkrotle. 

	Nancy si však ani nevšimla, jak zklamaně to řekl. Vždyť držela v ruce kormidlo a za okénkem se ve skříňce kýval kompas. Měla opravdu nač myslet. Čárka na zadní straně skříňky se nikdy ani na deset vteřin nespojila s totožným bodem na kompasu. Jednou se vychylovala k jihu, jednou k jihojihozápadu a Nancy dělala s kormidlem co mohla, jen aby ji ustálila na bodě mezi těmito směry. I kapitán Flint měl plno jiných starostí než záhadný příběh o zakopaném pokladu. Co chvíli zmizel v kajutě, označil si tam cosi na námořní mapě rozložené na stole a hned zase vyběhl ven. A kdykoliv otevřel dveře kajuty, zaznělo chrápání Petra Kachny ještě hlasitěji. 

	„Ten dovede ale bohatýrsky chrápat,“ řekl kapitán Flint.  „Vždyť nebudeme ani potřebovat mlhové signály,“ smála se Nancy, „jen kdybychom se mohli spolehnout, že vždycky usne, když se to bude hodit.“ 

	A Divoká kočka plula dál a dál letní nocí. Jako by byla ráda, že se konečně dostala z přístavu a někam pluje. Zelené světlo na pravoboku se odráželo od pěny, která se čeřila na závětrné straně. Chladný vítr čechral kormidelníkovi vlasy pod pletenou čepicí. Nancy se obrátila ke kapitánu Flintovi, který stál vedle ní v matném světle kompasového okénka. 

	„Nikdy bych nevěřila, že pluje takhle rychle v docela mírném větříku.“ 

	„Však on žádný mírný větřík není,“ řekl kapitán Flint. „Fouká pořádně, a kdybychom pluli opačným směrem a museli proti němu křižovat, připadal by ti málem jako uragán.“ 

	Divoká kočka uháněla dál a dál průlivem. Tu a tam zářila boční světla pobřežních lodic, zakotvených pěkně v závětří, které čekaly, až přijde přiliv, aby se mohly vydat k severu. Malý škuner proplul průlivem Racků a kapitán Flint a Nancy zahlédli majákovou loď, jak se napíná na kotvě a noří se špičkou do vln, které pod ní uplývají, až se zdá, jako by červená světla probleskující z jejího stěžně chtěla nakreslit po obloze velké polokruhy. Občas se objevily i jiné majákové lodi. Na druhém konci nebezpečných písčin zazářil každých deset vteřin Východní Goodwin. A dvakrát za minutu se zablesklo světlo Jižního Goodwinu. Kus dál zářila světla městečka Dealu a vysoko nad útesy ustavičně a naléhavě probleskovaly po každých dvou a půl vteřinách signály, které oznamovaly, že vpravo před škunerem začínají pobřežní mělčiny blízko škuneru, vpředu po pravoboku. Každá ta majáková loď i maják podávaly nějakou zprávu v řeči světelných signálů a kapitán Flint, který si kontroloval záblesky se stopkami v ruce, věděl tak dobře, kde je, jako by tudy plul za bílého dne. Kromě těchto světel, značek moře, zářila všude kolem pohybující se světýlka lodí, které se podle světelných signálů řídily, bílá světla na vrcholu stěžně a pod nimi červená a zelená světla boční označovala parníky a zelená a červená světla bez stěžňových světel plachetnice. Čím blíže připlouvala Divoká kočka k Lamanšskému průlivu, tím bylo vidět světel víc, jak se tu shlukly velké i malé lodi, které se vydávaly na Severní moře, nebo z něho připlouvaly. Přehnal se kolem nich obrovský parník, který plul z Londýna daleko na východ, celý ozářený, že vypadal ve tmě jako město, které se najednou někam rozběhlo temnotou. 

	Chvílemi převzal kapitán Flint kormidlo a uložil Nancy, aby počítala záblesky a sledovala plující světla, ale Nancy měla dojem, že ji kormidlování chrání před mořskou nemocí daleko lépe. 

	O půlnoci připlouvali k jižním mělčinám. Po Johnovi nebylo ani vidu, ani slechu, a když se zaposlouchali, slyšeli Petra Kachnu pořád ještě pravidelně pochrupovat v kajutě. 

	„Co říkáš, Nancy,“ ozval se kapitán Flint. „Nebylo by na čase zavolat hlídku z pravoboku? Chvíli to ještě bez přesmeknutí vydržíme, ale až budeme chtít vratiplachtu přehodit, budou nám muset pomoct a my zase jim. Co kdybychom je nechali spát, dokud nezajedeme za mělčiny?“ 

	„Tisíc láter“ zvolala Nancy. „Já bych řídila třeba celou noc.“ 

	„Stačí ještě půl hodiny,“ usmál se kapitán Flint. „Ale stejně jsem rád, když tě zas slyším láteřit.“ 

	

	Budíček drnčel na celé kolo, ale John spal, jako když ho do vody hodí, a zdálo se mu, že mu u ucha bzučí včela. Šel spát velmi unavený, ale ještě když usínal, myslel jen na to, v kolik hodin má převzít hlídku. Věděl, že se má probudit o půlnoci, a třebaže zaspal to včelí bzučení, vzbudil se jen pár minut po dvanácté. Copak už budík zvonil? Sáhl pod podušku pro budíček. Dveřmi jídelny sem pronikalo mdlé světlo, ale kolik je hodin, to v něm neviděl. Také na to mohl pomyslet a dát si na palandu kapesní baterku! Slezl dolů, aby nevzbudil Rogera, který spal na palandě pod ním, vklouzl do jídelny. Svítilna nad stolem se divoce kymácela, ale Johnovi stačil jediný pohled na hodiny. Petr Kachna nastoupil určitě hlídku bez něho! Vklouzl zpátky do kajuty, popadl za dveřmi pláštěnku, na kterou se tolik natěšil, až ji bude nosit, vpadl znovu do jídelny, oběhl stůl, vylétl nahoru po schůdcích a v tom spěchu se div nepřerazil o kajutu na palubě. 

	„Hrozně mě mrzí, pane Kachno, že jdu tak pozdě,“ vyhrkl, ještě než si všiml, že u kormidla stojí dosud Nancy s kapitánem Flintem. 

	„To nejsi sám,“ odpověděl mu kapitán Flint. „Poslouchej,“ vybídla ho Nancy. 

	John se zaposlouchal. Kolem dokola se ozývalo šumění vody a větru, ale docela zblízka bylo slyšet něco úplně jiného, pravidelné blažené a důvěřivé chrápání. „Mám ho vzbudit?“ zeptal se John. „Teď už bys mohl,“ odpověděl mu kapitán Flint. John vešel do kajuty, chviličku zaváhal a pak uctivé šťouchl do postavy na pravé palandě. 

	Chrápání v tu ránu ustalo a Petr Kachna byl vzhůru, právě si sedal a už měl jednu nohu na podlaze kajuty. „Neměli bychom převzít hlídku?“ řekl John. „To tedy určitě,“ odpověděl Petr Kachna a už vybíhal ze dveří kajuty, otáčel si kolem krku starý šátek a přehazoval si přes ramena nepromokavou pláštěnku. „Už jsem byl tuze dlouho na souši,“ říkal. „Na svém Norwichském šípu hlídky nedržím. Neměl jste mě nechat spát, pane kapitáne. Jaký máme směr, kapitáne Nancy?“ 

	„Jihozápad.“ 

	„Ano, určitě jihozápad,“ souhlasil Petr Kachna. „Za deset minut měníme směr,“ sděloval mu kapitán Flint, „a budeme muset přehodit ráhno.“ 

	Chviličku stáli všichni čtyři u kormidla. Petr Kachna se rozhlížel kolem dokola. Ta si to ale dovede hnát. Vždyť už jsme u Warne. Tamhle jsou vidět světla Doveru. Je to ale pěkně rychlá lodička.“ 

	Pak nastal na palubě ruch, protože bylo nutno změnit směr. 

	„Nechtěl byste chvilku kormidlovat, kapitáne Johne? My bychom se zatím podívali na ta ráhna,“ navrhl Petr Kachna. 

	„Vždyť už jsi to zkusil ve dne,“ domlouval Johnovi kapitán Flint. 

	„Ale ve tmě je to přece jen něco jiného,“ obával se John. 

	„Se tmou si starosti nedělej. Dívej se na kompas. Řiď ji ještě chvíli na jihozápad.“ 

	„A jaký bude nový směr?“ 

	„Jihozápadozápad.“ 

	„Já kormidlovala skoro celou naši hlídku,“ chlubila se Nancy. 

	„Nemluv na kormidelníka,“ napomínal ji kapitán Flint. „Pojď se mnou raději na příď, postaráme se o otěže kosatky a stěhové plachty.“ 

	„Já je potmě nenajdu,“ strachovala se Nancy. 

	„Musíš se to naučit,“ stál na svém kapitán Flint. „Jen pojď. Můžeme začít, jak se vám to bude hodit, pane Kachno.“ 

	„Tak bychom je snad mohli přehodit hned,“ navrhl Petr Kachna. 

	Nancy s kapitánem Flintem zmizeli. John upíral oči na zářící růžici kompasu v okénku, ale věděl, že Petr Kachna připravuje hlavní otěž. Kapitán Flint mu přišel na záď pomoci. 

	„K závětří,“ vykřikl Petr Kachna, a když John otočil Divokou kočku trochu víc proti větru, už slyšel, jak pod lany, která přitahuje kapitán Flint s Petrem Kachnou, vržou kladky. 

	„Pozor, táhnout.“ 

	„Jihozápad,“ říkal si John hlasitě. „Jihozápad k západu, západojihozápad.“ Spodní ráhno se s mohutným skřípotem přesmeklo, ale k prudkému nárazu, který John čekal, nedošlo. John zamířil s lodí novým směrem a věděl, že kapitán Flint s Petrem Kachnou už zase lana popouštějí a přivazují. 

	„Západojihozápad,“ řekl Petr Kachna ostře. 

	„Vždyť míří na západojihozápad,“ odpověděl mu John. 

	Kapitán Flint už zase odběhl na příď pomoci trochu Nancy s otěžemi čelní plachty. 

	„Teď je to ono,“ pochvaloval si kapitán Flint, když za chvilku přišel na záď. „Dokud se nezmění vítr, krásně se jí popluje.“ 

	„A teď se vítr určitě nezmění,“ řekl Petr Kachna. 

	„Ty už běž dolů, Nancy,“ řekl kapitán Flint. „Osvědčila ses výborně. Teď se jdi vyspat.“ 

	A Nancy jim dala dobrou noc tak vesele, až by nikdo nevěřil, že měla celý den mořskou nemoc. 

	„Dobrou noc,“ volal za ní kapitán Flint, „A já si půjdu, pane Kachno, taky schrupnout. Ve čtyři vás zase vystřídám.“ Zmizel v kajutě a od té chvíle měli John s Petrem Kachnou loď na starosti docela sami, tak jako před nimi kapitán Flint a Nancy. 

	

	Byla teď tma jako v ranci, ale všude kolem úžin zářila světla a Petr Kachna je počítal jako stará kvočna, která si shání dohromady kuřátka. Byl tak očividně rád, že zase ta světla vidí, až to vypadalo, jako by majáky vynalezl. 

	„Tamhle je Francie. Mys Gris Nez. A tamhle to je docela jistě Folkestone. A teď vidíte světla Doveru. Když jsem se tudy plavil posledně, ležel pod tímhle útesem, jen kousíček dál na východ, proražený německý pětistěžník.“ 

	Petr Kachna se rozhlížel kolem dokola a rozeznával ve tmě místa, která před dvaceti lety tak dobře znal. Ale najednou si vzpomněl na něco docela jiného. 

	„Neříkal kapitán Flint, když jsi přišel na palubu, něco o Zmijí?“ zeptal se. 

	„Ne,“ odpověděl John, „úplně jsem na ni zapomněl. To bych rád věděl, kde teď asi je.“ 

	„Ani bych se s tebou nehádal, kdybys mi řekl, že tamhle,“ zamračil se Petr Kachna. 

	„Kde?“ 

	„Tamhle na pravoboku. Vidíš ta světla?“ 
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	John se ohlédl. Daleko ve tmě zářila blizoučko vedle sebe dvě světla - červeně a zelené. Jak se na ně díval, červené světlo zmizelo. Zůstalo jen zelené. John pohlédl na kompas, a když se znovu ohlédl, svítilo už zelené světýlko po levoboku. 

	„Je to určitě plachetnice,“ řekl Petr Kachna, „A tak mi napadá, jestli to náhodou není Zmije. Zelené světlo jako zelené světlo a jedno od druhého nerozeznáš. Ale připadá mi, že tahleta lodička nás má nějak v merku. A vůbec nepluje rovně. Podívej se! Tamhle je zase její levé světlo, červené. Tak se mi zdá, že u toho kormidla stojí Černý Jake. Kapitán nám sice určil směr, ale myslím, že nám nebude mít za zlé, když si zjistíme, jestli ta lodička pluje za námi, nebo si míří podle svého. Půjč mi kormidlo.“ 

	Petr Kachna otočil kormidlem a najednou zamířil s Divokou kočkou jakoby ke světlům Folkestonu. 

	„A teď mi řekneš, kterými světly Zmije ukazuje.“ 

	„Zelené a červené,“ hlásil John. 

	„Tak si to míří dolů průlivem zrovna tak jako my… A teď?“ 

	„Zelené světlo zmizelo,“ řekl John. 

	„Však jsem si to myslel,“ zasmál se Petr Kachna. „Obrátili ke břehu, aby si zjistili, co chceme dělat ve Folkestonu.“ 

	Otočil znovu kormidlem a obrátil Divokou kočku do původního směru. „A teď uvidíš, že zasvítí zase zeleným světýlkem a popluje za námi,“ řekl Johnovi, Jen to dořekl, zazářilo vedle červeného světla světýlko zelené, červené zmizelo a vzdálená loď mířila opět dolů průlivem. 

	„Je to určitě Zmije“ řekl Petr Kachna. „To je jasné jako slunce.“ 

	„Ale proč?“ ptal se John. 

	„Černý Jake si myslí, že vás chci zavést k ostrovu Krabů,“ odpověděl mu Petr Kachna. „Tak je to. Kapitán mě měl raději nechat v Lowestoftu,“ Ale najednou začal o něčem docela jiném. „My dva teď máme na starosti loď,“ řekl Johnovi, „musíme dávat pozor, jestli plujeme správným směrem, a dobře se dívat, co které světlo znamená. Tak co myslíš, že nám říká tamhleto světýlko naproti po pravoboku, co tam tak rychle bliká, jako by mělo kdovíjak naspěch?“ 

	„Nevím,“ přiznal se John. 

	„Tam leží Dungeness, a kdyby byl den, viděli bychom jeho krásnou černou věž, která vypadá dočista jako svícen, černou věž s bílým pásem uprostřed a na ní bílou vížku a ochoz. Je na ni odevšad dobře vidět. A pak bychom viděli signálovou stanici v Lloydu a červený dům, odkud se vysílají signály za mlhy, a malou bílou věžičku, na které pořád svítí těsně před špičkou mdlé bílé světlo. Nejeden kormidelník už najel s lodí na mělčinu, protože neznal Dungeness a spletl si vodárenskou věž, která leží kus od břehu, s výstražným světlem Dungenessu. A za Dungenessem už bychom viděli kostel Fairlightu, další dobré znamení pro chudáky námořníky, kteří se vracejí domů průlivem s žaludky dočista zkaženými soleným vepřovým. Sám jsem už také plul nahoru průlivem a vím, že je to první kousek země, který jsme spatřili, Fairlight a Beachy Head, a než jsme je zahlédli, bylo kolem nás slyšet jen samé houkání mlhových signálů, bloudili jsme tmou a přáli si, aby všechny parníky ležely na mořském dně.“ 

	John by se byl jistě vyptával dál na Černého Jaka a na Zmiji, ale rázem pochopil, že o nich Petr Kachna už nechce mluvit, a tak se neptal, jen tu a tam se ohlédl a spatřil zelené světýlko plachetnice, která zahnula za nimi a plula po levoboku nedaleko Divoké kočky. Ta loď plula pořád v určité vzdálenosti od jejich škuneru a sledovala jej dolů průlivem La Manche. John uvažoval, zda u kormidla stojí Černý Jake a zda se ten zrzavý chlapec, který chytal ryby v přístavu, také teď dívá po Divoké kočce a jako on hledá ve tmě zelené světlo po pravoboku Zmije. Jestli je ta loď ovšem Zmije. To se ukáže ráno a John se raději soustředil na kormidlování, aby plul pěkně rovně. Tohle je přece jen něco lepšího, než když plul tehdy v noci za tmy s Vlaštovkou, všechna světla zhasla a on málem narazil na skálu. 

	Konečně se na východní obloze objevilo slabounké světlo. Když se John podíval k severu, viděl zase, kde končí moře a začíná země. Voda už nebyla černá, ale temně šedá. Ze tmy se vynořovaly bílé hřebeny vln a ještě dlouho předtím, než bylo vidět vlny, které je nesly, svítily bílou pěnou. A tam daleko za levým bokem pořád ještě zářilo zeleně pravoboční světýlko. Teď však už bylo vidět, že loď, na níž svítí, je temný škuner, který se matně rýsuje v mdlém jitřním světle a kolébá se průlivem necelou míli za nimi. 

	Z kajuty na palubě vyšel kapitán Flint, zíval a mnul si oči, nasazoval si na hlavu starý tvídový klobouk a zapínal si kazajku oblečenou přes teplý šál. Byly čtyři hodiny ráno. 

	„Máme přímo před sebou Dungeness, kapitáne,“ hlásil Petr Kachna. 

	„Vítr se drží výborně,“ pochvaloval si kapitán Flint. Rozhlížel se po obloze a tu náhle spatřil mlhavý obrys plachetnice po levém boku. 

	„Zase ten škuner,“ řekl. „Ale kde má košovou plachtu?“ 

	„Nechtěli nás předjet,“ vysvětloval Petr Kachna. „A tak ji na noc stáhli.“ 

	„Víte určitě, že je to náš soused?“ 

	„Směr jihozápadozápad,“ hlásil John, když od něho kapitán Flint přejímal kormidlo. 

	„Jihozápadozápad,“ opakoval kapitán Flint. „A ty už utíkej dolů, ať se ještě trochu prospíš.“ 

	„Mám zavolat Nancy?“ 

	„Ne. Už je dost vidět. Mohu hlídkovat sám.“ 

	„Dobrou noc,“ řekl John. „Vlastně spíš dobré jitro.“ 

	„Na shledanou u snídaně,“ volal za ním kapitán Flint. „A vy už také jděte, pane Kachno. Já to tu zastanu. Vy si hlídkujte na palandě.“ 

	John sešel kolem kajuty dolů po schůdcích. Kdyby byl někdo vzhůru a viděl ho přicházet do podpalubí, jistě by se divil, proč se sám pro sebe usmívá, takovým širokým šťastným úsměvem. John byl nevýslovně šťasten. Poprvé v životě držel v noci hlídku na moři. A skoro po celou tu dobu kormidloval. Teď už to o sobě nemůže říct jen Nancy. Zašel do své kajuty. Z jídelny sem vnikalo trošičku světla a v něm zahlédl Rogera, jak tvrdě spí na dolní palandě. John si uvědomil, že se štěstím málem směje. Tentokrát se však svlékl tiše, a ještě než vylezl na palandu, vklouzl do pyžama. 

	Lůžko se teď naklánělo na druhou stranu. Chvilku ležel s otevřenýma očima. Kolem lodních boků se pěnila voda a tady dole to znělo docela jinak, než když ji bylo slyšet jen za tou tenounkou stěnou. Docela jinak. A nahoře na palubě je jistě pořád víc a víc světla. Noc mají za sebou. John si zavrtal nos do polštáře a usnul. 
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	KAPITOLA IX

	

	NUCENÁ ZASTÁVKA

	

	DOLE V PODPALUBÍ všichni opět zaspali, a když se probudili a přiběhli v pyžamech na palubu, stál Petr Kachna u kormidla a kapitán Flint už čekal na snídani, vypadal trochu nevyspale, ale s chutí kouřil svou první ranní dýmku. Seděl na střeše kajuty, klátil nohama a pozoroval černý škuner, jak s šedou plachtou rozsvětlenou na slunci do béla pluje po levoboku Divoké kočky. Plul přesně v místech, kde jej hledal John, když vylezl po schůdkách na palubu. 

	„Tak pořád tu ještě je,“ řekl John. 

	„Zmije,“ dodala Titty. 

	„Třeba s námi chce závodit,“ mínila Nancy. 

	„Když bude chtít, snadno nás předežene. Má víc plachet,“ řekl Petr Kachna. 

	„Nejdříve se nasnídáme, pak vytáhneme košové plachty a hned se uvidí, co dokáže,“ řekl kapitán Flint. „Ale co nám řeknete na vysvětlenou, první důstojníci? My ubozí námořníci už tu čekáme polomrtví hlady, až dostaneme něco teplého do žaludku.“ 

	„Nezlobte se, prosím vás,“ omlouvala se Zuzana. „Pojď, Peggy. Namočila jsem na noc trochu ovesných vloček. Neotevřela bys dvě konzervy? Dáme jim vajíčka naměkko a pak se teprve oblečeme. A ty běž dolů, Titty, a ustroj se.“ 

	„Tak se do toho pusťte,“ pobízel je kapitán Flint,“a my s Johnem a s Rogerem se zatím trochu opláchneme. Tamhle je plátěné vědro i s provazem.“ 

	„Skočím jen dolů a pustím Fuka,“ řekl Roger. „A přinesu hned i ručníky.“ 

	„Prolez světlíkem,“ radil mu John. „Co je to za maják tamhle pod tím útesem?“

	„Beachy Head. Že si to ale ujíždíme! Líp už by nám vítr ani foukat nemohl.“ 

	Za chviličku se zdola otevřel přední jícen. Vylezl z něho Fuk, trochu se otřásl a pak, jako by si řekl, že to přece jen není tak zlé, se vyšplhal na vratidlo, usadil se na něm a poškleboval se na vítr. Roger vystrčil nahoru ručníky a pak vylezl sám. Hned se s Johnem svlékli, pyžama hodili předním jícnem dolů a zavřeli ho za nimi, aby se jim nezmáčela. John přistoupil k závětrné straně lodi, hodil vědrem uvázaným na provaze kupředu, a když je škuner dojel, zase je vytáhl. Poprvé a podruhé bylo ve vědru jen docela málo vody. Jednou čekal moc dlouho a vlny mu vědro div nevyrvaly z ruky. Ale za chvilku poznal, jak na to, a pak se s Rogerem střídali a polévali se plnými vědry. Při prvním šplouchnutí seskočil opičák z vratidla, rozběhl se k přednímu stěžni, bleskurychle vyšplhal po dřevěných rámech čelní plachty až k čelistem vratiráhna a ještě výš ke košním příčkám. Tam se zastavil, naklonil se dolů, zlostně zavrčel a díval se, jak John s Rogerem zaplavují hluboko pod ním palubu. 

	John se díval na chladnou vodu, do oslnivého slunečního světla a jasné zeleně a běli pobřeží a vše, čemu by v noci snadno uvěřil, mu teď připadalo k nevíře. Černý škuner na druhé straně vypadal teď ráno docela stejně jako ostatní plachetnice. Určitě je to Zmije. O tom John nepochyboval, ale při pohledu na slunce a chladnou vodu už začínal věřit, že ji do Lamanšského průlivu a do blízkosti Divoké kočky přivedla pouhá náhoda. Vždyť vlastně vypluli z Lowestoftu těsně za sebou. 

	Pak se John s Rogerem oblékli, vyčistili si zuby (Zuzana vykoukla z kuchyňky a připomněla Rogerovi, aby na to nezapomněl) a vrátili se znovu na palubu, kde už čekaly Nancy s Titty nedočkavě na snídani. John hned Nancy vyprávěl, co se stalo, když hlídkoval s Petrem Kachnou. Nancy to zřejmě vůbec neuvěřitelné nepřipadalo. 

	„Určitě nám chce provést nějakou lumpárnu za to, že jsme ho tak vykoupali v přístavu,“ řekla. 

	„Bude to asi opravdový pirát,“ usoudila Titty. „Ne jako kapitán Flint. Zlý pirát. S těmi náušnicemi na to vypadá.“ Zachytili se lanoví a zadívali se přes vlny na černý škuner, který plul ustavičně za nimi. 

	„Asi se chce podívat ještě jednou na ty kraby,“ mínil Roger. 

	„Pan Kachna si to také myslí,“ řekla Nancy. 

	Pohlédli k zádi na široká ramena kapitána Flinta, který seděl na střeše kajuty. Vtom jim zazvonila rovnou za zády na lodní zvon Peggy, a když se otočili, zahlédli Zuzanu, také již oblečenou, jak běží dolů po schůdcích s velikým rendlíkem horké ovesné kaše. 

	„Jak to, že jste už oblečené?“ ptala se Nancy, „To jste se jistě nestačily umýt.“ 

	„Střídaly jsme se,“ vysvětlovala Peggy. „Zuzana si zaběhla dolů a já zatím míchala kaši a pak jsem si zase skočila dolů já a míchala Zuzana.“ 

	„V životě jsem neměl větší radost, když jsem slyšel zvonění,“ řekl kapitán Flint, sklouzl ze střechy kajuty a už je hnal dolů k snídani. „Pospěšte si, ať se rychle nasnídám, aby si mohl zaběhnout dolů i pan Kachna. A ty mu dones, Titty, na palubu hrníček kávy, ať nám zatím neumře hlady.“ 

	Při pohledu na slunce a chladnou vodu John na chvíli zapochyboval, jestli doopravdy viděl, jak se ve tmě mění světla, když Zmije přesně napodobuje každé hnutí Divoké kočky. Ale po snídani, za bílého dne, došlo opět k nové události. To už bylo všem na lodi jasné, že Černý Jake skutečně pozoruje každý jejich pohyb. 

	Kapitán Flint předal kormidlo Johnovi a Nancy s příkazem, aby řídili loď, která teď plula směrem na západ, k owerské majákové lodi. Sám zašel s Petrem Kachnou pro košové plachty, a když Roger přilákal na oříšky Fuka dolů, aby nepřekážel, hned je napjali. S košovými plachtami plula Divoká kočka mnohem rychleji a rázem začala nechávat černý škuner daleko za zádí. 

	„Teď uvidíme, na čem jsme,“ řekl kapitán Flint a hned zašel se starým námořníkem na záď, vzal si dalekohled a zadíval se na Zmiji 
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	Ještě to málem ani nedořekl a už se ho Petr Kachna ptal: „Vidíte, co to tam dělají na předním stěžni?“ 

	„Na přední stěžeň Zmije stoupala splývavá plachta, ale už se rozvírala, napínala a za chvíli vyplnila všechen prostor mezi vrcholem stěžně a vratiráhnem. Zmije již pozadu nezůstávala. 

	Kdyby napjal Černý Jake obě košové plachty, klidně by nás předjel,“ řekl Petr Kachna, když se chvíli díval, jestli Zmije nenapne nad hlavní plachtou ještě košovou. „Ale o to on nestojí.“ 

	„Opravdu to vypadá podivně,“ řekl kapitán Flint. 

	„A bude to ještě divnější,“ dodal Petr Kachna. 

	„Nu což,“ pokrčil kapitán Flint rameny, „po moři si může jezdit, kdo si zamane, a když není tomu chlapíkovi líto času a chce se mu honit se za námi průlivem, nám do toho přece nic není.“ 

	„Však on se nakonec postará, aby nám do toho bylo,“ prohlásil Petr Kachna. 

	„Pak by toho pořádně litoval,“ odpověděl mu kapitán Flint. 

	Na Divoké kočce pozorovali všichni až do večera Zmiji a lámali si hlavu, co má asi Černý Jake za lubem, že je pořád takhle sleduje. Když vyjeli prvního dne z Lowestoftu a projížděli mezi písečnými nánosy, neznamenala pro ně Zmije o mnoho víc než každá jiná plachetnice, plující týmž směrem jako oni. Vždyť byli konečně na moři. Jejich plavba začala. Nikdo přece nemůže myslet na všechno najednou. A když se chtěli naučit chodit po nakloněné palubě, dosyta se vynadívat, jak kolem ujíždí země, prohlédnout si boje, majákové lodě a čilý ruch v průlivu, docela jim to na první den stačilo. Černý Jake jako by patřil k lowestoftskému přístavu a ten už mají přece za sebou. Málem na něj ani nevzpomněli. Vyprávění Petra Kachny se jim dobře poslouchalo, ale připadalo jim jako příběh z dávných časů. Vysvětlovalo však, proč za nimi Černý Jake tolik slídí. Teprve dnes si začali uvědomovat, že příběh možná ještě nekončí a že v něm možná Černý Jake, Petr Kachna, Zmije, Divoká kočka a dokonce i oni sami ještě teď hrají svou roli. Počasí bylo překrásné a plachtilo se výborně, na vlnách svítily bílé hřebeny, obloha byla modrá a od pevniny vál pravidelný severovýchodní vítr. Zemi na severu bylo stále vidět a za pobřežím s jeho lázeňskými městečky Shorehamem, Worthingem, Littlehamptonem a Bognorem se zelenaly jižní nížiny. Ale naši námořníci z toho viděli jen velmi málo. Začínali se už vžívat do denního pořádku na lodi a toho dne stihli včas i oběd, ale když právě nevařili, nekormidlovali, nedrhli podlahu nebo si navzájem nedokazovali, že si ještě pamatují jména všech lodních lan, dívali se na Zmiji, přemýšleli o plavbě Černého Jaka na ostrov Krabů, vzpomínali, jak zlostně se tvářil, když na něj nic netušící papoušek vyhrkl jako narážku na poklad slova „samé dukáty“, jimž ho Nancy tak dlouho učila, a uvažovali, jak se asi žije zrzavému Billovi a jestli ho tenkrát, jak ho vytáhli z vody, opravdu shodil Černý Jake z paluby, nebo jestli jenom spadl. 

	Ale když po svačině pluli kolem owerské majákové lodi a mířili k Nab Tower, došlo k něčemu, co opět změnilo jejich názory. Stalo se prostě, že Černý Jake napjal nad hlavní plachtou plachtu košovou, Zmije dohnala ve chvilce Divokou kočku a začala ji předjíždět. 

	„Tak to vyhrává na celé čáře,“ řekl Roger. „Neměli bychom spustit motor?“ 

	„Raději někdo zavolejte pana Kachnu,“ odpověděl mu po chvilce kapitán Flint. Starý námořník si odešel trochu schrupnout, ale než se kdo nadál, už byl z kajuty venku a jako obvykle se podíval na záď po černém škuneru. 

	„Předhonili nás,“ řekl kapitán Flint. „Co tomu říkáte?“ 

	„Přidávají plachty,“ řekl Petr Kachna. „Obě košové. A Černý Jake nedělá nic jen tak pro nic za nic. Co asi myslí, že se stane?“ Rozhlédl se po obloze a trochu zavětřil. Pak se znovu ohlédl na černý škuner, který teď plul daleko před nimi. 

	„Tak se mi zdá,“ řekl kapitán Flint, „že chtějí zamířit tamhle kolem ostrova Wightu.“ 

	„Třeba si myslí, že tam zajedeme také, když jsme už tak daleko na jihu.“ 

	„Ale proč přidávají plachty?“ 

	„Asi myslí, že se vítr utiší, a napíná další plachty, aby se dostal včas na kotviště a počkal tam po dobu východního přílivu.“ 

	„Snad si nemyslíte, že už toho všeho nechal?“ 

	„Ten hned tak něčeho nenechá. Však ho ještě uvidíme.“ 

	„Dobrá,“ řekl kapitán Flint. „Ale v jednom nad ním vyzrajeme. Poplujeme pořád dál, ať si myslí, že chceme objet Wight, a pak obrátíme bambridgeskou úžinou k severu. Když nebude chtít, abychom mu ujeli, bude muset pěkně křižovat proti větru zpátky. Zatím se nám plulo krásně, a jestli se dostaneme do Cowesu, než se proti nám obrátí proud, nikomu z nás neuškodí, když tam zakotvíme a celá posádka stráví klidnou noc. Jestli si ovšem doopravdy myslíte, že se vítr utiší. Mně se to nezdá.“ 

	„Kdyby neměla Zmije tak naspěch, sám bych si myslel, že se udrží ještě týden. Ale Černý Jake se v tomhle vyzná.“ 

	Skutečně se zdálo, že vítr sílí. Stočil se trošičku k severu a Divoká kočka se hnala kupředu, jen se jí pod závětrným bokem pěnila voda. Zato Zmije se pod tolika plachtami otočila jako nějaká jachta a s větrem o závod se rozjela do závětří ostrova. Když kapitán Flint s Petrem Kachnou přitáhl konečně otěže a Divoká kočka se obrátila a zamířila kolem ostrova po severní straně, plula Zmije pořád dál pod všemi plachtami a za chvilku zmizela za bambridgeským mysem. 

	„Skoro mi to tu bez nich připadá legrační,“ řekla Peggy. 

	„Ráda bych věděla, jestli to tomu zrzavému klukovi připadá legrační bez nás,“ napadlo Titty. „Tomu asi moc u Černého Jaka do legrace nebude,“ řekl Petr Kachna. 

	A pak jim začal ukazovat warneskou majákovou loď, Spithead a pevnůstky Portsmouth. Kapitán Flint zase vytáhl nahoru na hlavní plachtu vlajku jen tak, aby viděli, co se stane, a nařídil Nancy, aby ji spustila. Tu se prořítila kolem válečná loď, která jako obvykle kdovíkam strašlivě pospíchala. A opravdu se něco stalo. Třebaže měla loď tak naspěch, zatřepala se jí na chviličku na zádí vlajka. Pak vyplula z úžiny zaoceánská paroloď, ale ta si pozdravu Divoké kočky ani nevšimla. „Tyhlety velké parolodě se moc nafukují,“ řekl Petr Kachna. Jen jim zmizela Zmije z očí, ani se jim nechtělo věřit, že za nimi pluje celou cestu až z Lowestoftu. Byl docela obyčejný letní večer a oni se radovali ze své první plavby v tak slavných vodách. Projeli už kolem Rydu, blížili se ke Cowesu a Zuzana s Peggy si zrovna říkaly, že by byl čas na večeři, když vtom náhle klesla vlajka na hlavním stěžni, vlaječka na konci ráhna zplihla, otěže se povolily a Divoká kočka plula stále pomaleji. 

	Za chvilku se vítr zvedl znovu, ale jenom jako by jim chtěl připomenout, že Černý Jake správně uhodl, kdy se ztiší vítr. A když se teď vítr opravdu začal ztišovat, připadala jim jejich honba opět skutečná a začali uvažovat, do kterého kotviště měl asi namířeno Černý Jake, když se dal do takového spěchu. Po otevřené hladině plula Divoká kočka pořád ještě rychle, ale jak projížděla kolem břehu, zpomalovala. Věděli, že se proud stočil proti nim a že vítr nebude mít dlouho dost síly, aby v něm proud zdolali. Vítr byl stále rozmarnější. V coweském přístavu kotvilo mnoho jachet a malý zelený škuner mezi nimi proplouval stále pomaleji a pomaleji. 

	„Pusťte otěže stěhové plachty. A stáhněte vrcholovou plachtu!“ 

	Divoká kočka se už proudu neubránila. 

	„Spusťte kotvy z pravoboku.“ Kotva klesla do vody a John a Nancy se na sebe usmáli. Oba si najednou vzpomněli, jak vykoupali Černého Jaka. 

	„Spusťte ji na patnáct sáhů, pane Kachno.“ 

	Na palubě se všichni rychle pustli do stahování plachet. 

	„Potahy na ně dávat nebudeme,“ rozhodl kapitán Flint. 

	„Však on nám zase ráno zafouká vítr,“ řekl Petr Kachna. 

	A tak zastavila Divoká kočka dočasně a jakoby nedobrovolně u městečka Cowes, připravena vyplout na další cestu, jak se jen do ní opře vítr. Posádka se po sobě zaraženě dívala. Kolem lodních boků pořád ještě pravidelně šplouchala voda, ale to byl jen proud. Nedaleko stály domy Cowesu, hospůdky se zahradami sahajícími až k vodě, stará šedá budova kasáren, domy až nahoře na stráni, kotvily tu plachetnice a malé loďky a motorové čluny čile jezdily sem a tam od přístavních můstků a k nim. Poprvé od chvíle, kdy vyplula z Lowestoftu, stanula Divoká kočka v klidu. Domy se kolem ní nehýbaly. Ani ona se nepohybovala kolem domů. John, Nancy a Titty se po sobě podívali. Ano, všichni měli takový divný pocit. Jako by se z lodi něco vytratilo. 

	Kapitán Flint ovazoval tkanice kolem plachet, ale pořád ještě myslel na Zmiji. Nancy ho zaslechla, jak říká: „Skoro bych byl raději, kdybychom ho měli na očích, pane Kachno. Nemohu se smířit s tím, že si jede ještě jednou kopat na vašem ostrově.“ 

	Vtom však zazvonila Peggy ve dveřích lodní kuchyňky na zvonec a zároveň se u lodního boku ozvalo skřípění vesel a kdosi na ně volal z vody: „Nechcete někdo na břeh?“ 

	Kapitán Flint vyskočil. „Ale ano,“ volal. „Určitě někdo pojede. Kdo chce zmrzlinu?“ 

	„Vždyť máme hotovou večeři,“ namítala Zuzana. 

	„Sníme si ji později,“ přimlouvala se Peggy. „A stejně je dneska jenom studená.“ 

	„Po zmrzlině nám bude připadat báječně teplá,“ řekl Roger. 

	„Já pojedu tak jako tak,“ rozhodl se kapitán Flint. „A kdo chce jet se mnou, může. Nepojedete, pane Kachno?“ 

	„Na zmrzlinu jsem už moc starý,“ usmál se Petr Kachna, „a na břehu nejsem ve svém živlu. Zůstanu na lodi.“ 

	„Nebudeme tam dlouho. A vy ostatní si pospěšte. V kolik zavírají obchody? Cože? Už teď? Tak honem. Žádné převlékání.“ 

	Přehodil žebřík přes zábradlí a všichni, až na Petra Kachnu, se nahrnuli do loďky. Petr Kachna vzal velkou námořní svítilnu a připravoval se, že ji vytáhne na čelní stěh. Veslař zamířil k přístavišti, a když se ohlédli k Divoké kočce, viděli, jak jí na čelní stěh pomalu vystupuje bílé světlo. 

	Jak se kapitán Flint obával, měly už všechny obchody v Cowesu zavřeno, ale našel jednu otevřenou cukrárnu, která měla ve výkladní skříni nápis, že je tu na prodej čokoládová a vanilková zmrzlina. 

	Kapitán Flint objednal každému po porci, požádal cukráře, aby nenechal posádku bez přísunu, a prohlásil, že se chce po něčem poohlédnout v městečku. Vyběhl spěšně z krámu. Za půl hodiny, když už se pouštěli do třetí porce zmrzliny, tentokrát čokoládové, se vrátil celý uřícený, s ustaraným výrazem. 

	„V celém tomhle městě nemá otevřeno ani jediné železářství.“ 

	„A copak byste potřeboval?“ ptal se ho cukrář. 

	„Lopaty,“ prohlásil kapitán Flint k úžasu celé posádky. 

	„Takhle pozdě je už neseženete,“ řekl mu cukrář, „a ty, co mám já, by se vám asi nehodily.“ 

	Od stropu visela spousta všelijakých hraček, jaké mívají cukráři v přímořských městečkách. Byly tam modely lodí, některé, jak si povšiml Roger, s pořádným kusem olova na kýlech. Pak tam visely kbelíčky s nápisem „Dárek z Cowesu“ a síťky plné barevných gumových míčků. Cukrář přivřel dveře, aby dosáhl na hračky, které za nimi visely, a sundal dětskou železnou lopatku s dřevěnou rukojetí napuštěnou fermeží. 

	„Stačilo by vám tohleto?“ zeptal se. 

	Kapitán Flint vyzkoušel mezi palcem a ukazovákem ostří lopaty. 

	„Na hrabání v písku je docela dobrá,“ řekl. 

	„Vždyť na to taky je,“ odpověděl mu cukrář. 

	„Lepší něco než nic,“ řekl kapitán Flint. „Kolik jich máte?“ 

	„Jen tyhlety dvě,“ odpověděl cukrář a sundal ze zdi za dveřmi ještě jednu lopatku. „Čekáme příští týden nové zboží, tak se můžete zase zastavit.“ 

	„Vezmu si obě,“ řekl kapitán Flint. 

	„A kyblíčky také?“ 

	„Cože, kyblíčky? Ne, to děkuji.“ 

	Cukrář svázal obě lopatky, zabalil je do papíru a převázal je tak důkladně, jako by to byl kdovíjaký zázrak. 

	Posádka dojedla zmrzlinu, a když jim cukrář nabídl další, odmítla: „Ne, děkujeme.“ 

	„Na co potřebujete ty lopatky?“ ptal se Roger, když kapitán Flint zaplatil zmrzlinu a všichni vyběhli na ulici. 

	„Nemáme na lodi jedinou lopatu,“ řekl kapitán Flint. „Všiml jsem si toho až dneska. To přece nejde. A já myslel, že jsme se vybavili vším, co je zapotřebí.“ Nato vykročil středem silnice s balíkem pod paží. 

	„Ale vždyť tyhle za moc nestojí,“ řekl ještě Roger, jak nastupovali do loďky, která je měla zavézt zase na Divokou kočku. 

	„To vím,“ odpověděl mu kapitán Flint, „doufám, že zmrzlina byla lepší.“ 

	„Zmrzlina byla výborná,“ přisvědčil Roger. „A bylo jí mnohem víc než v jiných cukrárnách.“ 
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	KAPITOLA X

	

	KAPITÁN FLINT NEMÁ STÁNÍ

	

	„STRÝČKA JIMA už to zase popadlo,“ prohlásila Nancy. Seděla na vratidle na přední palubě Divoké kočky a dívala se, jak se na mírné, olejem povlečené hladině odrážejí jachty zakotvené v Cowesu. Kapitán Flint a Petr Kachna se sice ještě dlouho po tom, kdy celá posádka dávno usnula, o něčem v kajutě domlouvali, ale dole v podpalubí se všichni vyspali výborně. Dokonce se už i nasnídali. Snídali dnes časně zrána. Roger seděl na krajíčku předního poklopu a hrál si s Fukem. Titty vytahovala na čelní stěh místo předního světla, které tam viselo celou noc, papouškovu klec. Peggy se Zuzanou škrábaly brambory a John se nakláněl přes zábradlí, pozoroval lodě, které tu kotvily a v tiché vodě ležely obráceny špičkami sem a tam, a uvažoval, kdy se na nich asi pozná, že se proud otáčí k západu, 

	„Co je to s ním?“ ptala se Peggy. 

	„Jen se na něj podívej,“ řekla Nancy. „Vypadá zrovna jako posledně, když odjížděl do Malajska. Nebo to jel na Jávu? Copak si nepamatuješ, jak pobíhal sem a tam po hausbótu? Jako by najednou neměl stání.“Všichni se podívali na záď. Tam seděl na malé plátěné stoličce, kterou si přinesl z kajuty, Petr Kachna, na palubě měl vedle sebe položené boční a kotevní lampy a důkladně je leštil. Pracoval pilně, ale nijak nepospíchal, spokojeně si pokuřoval z dýmčičky, vyhříval se na ranním slunku a všechno ho těšilo. Zato kapitán Flint chodil po palubě sem a tam, od kormidla až k hlavnímu stěžni a zpátky, znovu a znovu si zapaloval dýmku a zápalky odhazoval do vody. Vypadal, jako by neměl nejmenší ponětí, jestli slunce svítí nebo ne. Najednou se prudce zastavil, jako by dospěl k nějakému rozhodnutí, ale pak zavrtěl hlavou a přecházel znovu sem a tam po palubě, v jedné ruce dýmku a v druhé krabičku zápalek. 

	„Zrovna takhle vyváděl, než odjel do Jižní Ameriky,“ řekla Nancy. 

	„Teď vypadá úplně jako kapitán Flint,“ poznamenala Titty. 

	„A taky si tak připadá,“ řekla Nancy. „Div že nepraskne, jak už se chce zase někam vypravit a pustit se do nějakého dobrodružství.“ 

	„Aby dokázal, že ještě není tak docela vysloužilý pirát?“ 

	„Asi proto. Někdy si začne myslet, že už je moc dlouho na odpočinku, a hned kouká někam vyrazit.“ 

	„Na téhle lodi se může pustit kam chce,“ řekla Titty. „Slyšela jsem, jak to povídal pan Kachna.“ 

	„Stejně ho tak popíchlo vyprávění Petra Kachny. A pak to vědomí, že si tam Černý Jake zase jede zkusit, jestli něco nevykope. Však já věděla, nač myslí, když se včera večer sebral a koupil ty lopaty.“ 

	„Poslyšte,“ ozval se John, který až dosud mlčky poslouchal. „Byl jste už někdo ráno na palubě? Nevšimli jste si, co to tam měli na stole za mapu?“ 

	„Přece mapu Lamanšského průlivu,“ mínila Nancy. 

	„Kdepak,“ řekl John. „Byla to mapa Karibských ostrovů.“ 

	„Jú!“ vydechla Nancy. „Taky mě to mohlo napadnout.“ 

	

	Kapitán Flint zamířil na příď a přistoupil k nim. Vlastně se jenom podíval přes příď na kotevní řetěz, který visel natažený rovnou dolů, a od kotvy zase vzhůru. Pak uložil jednu příčku vratidla na své místo na poličce u lodního zábradlí. Nato začal prohlížet všechna zvedací lana na předním stěžni. Vzápětí zase promluvil na papouška a řekl mu „Krásná Lóra“, ale hned se prudce odvrátil, protože mu papoušek odpověděl „Samé dukáty!“ Potom chvilku postával a díval se do dvou kbelíků, které stály mezi Zuzanou a Peggy, jeden byl do půlky plný slupek od brambor a v druhém svítila spousta velikých bílých brambor, sotva ponořených ve vodě. A pak dnes ráno snad již posté škrtl sirkou a chtěl si zapálit dýmku, ale zarazil se, podíval se na ni a zamyslel se nad něčím docela jiným, až mu sirka spálila prsty a musel ji rychle zahodit do vody. 

	„Tak ven s tím, strýčku Jime,“ pobízela ho Nancy docela laskavě. „Už se nikdo nemůžeme dočkat.“ 

	„Na lodi se mu přece říká kapitán Flint,“ upozorňovala ji Titty. 

	„U všech ráhen a kosatek,“ zvolala Nancy, „tak o čem si to pořád něco brumlá a žbrblá?“ 

	Kapitán Flint pohlédl k zádi. Petr Kachna si porovnával obě velké měděné boční lampy a naposledy ještě nablýskal jednu, která se podle jeho názoru málo leskla. Kapitán Flint se rozhodl, že promluví. 

	„Myslím na to, co nám vyprávěl pan Kachna,“ řekl konečně. „Však jste to slyšeli všichni. Co tomu říkáte?“ 

	John a Nancy se po sobě podívali, ale mlčeli. 

	„Je to moc pěkné povídání,“ řekla Titty, „hlavně o těch krabech.“ 

	„Jen jestli jsou opravdu na světě tak velcí krabi,“ zapochyboval Roger. „Viděl jste někdy tak velikánské kraby?“ 

	„O kraby nejde,“ řekl kapitán Flint. „Myslím na ten poklad. Pan Kachna přece viděl, jak ho zakopávali. Představte si, viděl to! To je bod číslo jedna. Stokrát lepší než kdejaká stará povídačka o tom, jak jeden námořník dostal od jiného námořníka mapu celou pomalovanou kostrami a červeným inkoustem a ten ji zase měl od jiného námořníka a ten ji dostal od svého prastrýce, který si myslel, že se jeho dědeček plavil na španělských lodích. Pan Kachna viděl, jak to zakopávali. To je bod číslo jedna…“ 

	„Ale on přece neříkal, že to je poklad,“ poznamenala Zuzana. „Myslela jsem, že to ani neví, Kdoví, co to je.“ 

	„O tom jsem už také přemýšlel,“ řekl kapitán Flint. „Na západoindických ostrovech je takové vedro, že by se nikdo na světě nevláčel s něčím ani půl míle, kdyby si nemyslel, že to opravdu stojí za schovávání. Kdepak. To dá přece rozum, že je to poklad. A pan Kachna viděl, jak ho zakopávali. To je bod číslo jedna. A teď dál. Oba ti rošťáci, co ho zakopávali, se utopili. Takže si na nález nemůže dělat nikdo nároky. Ani o tom nestačili nikomu jinému říct. To znamená, že to tam ještě je. Není to o nic horší, než kdyby to zakopal pan Kachna sám. Víme určitě, že to zakopané je. Bod číslo jedna. A víme, že kromě pana Kachny nemá nikdo tušení, kde to je zakopané. To je bod číslo dvě. Na nikoho ještě nečekalo jistější sousto. Je to jako jedna z Euklidových pouček. Rovnají-li se dvě věci třetí, rovnají se samy sobě. Což je třeba dokázat.“ 

	„Ale co Černý Jake?“ ptala se Nancy. 

	„Ten přece ví, kde ten ostrov je. Vždyť ukradl papírek, co si zašil pan Kachna do kousku staré kazajky,“ řekla Peggy. 

	„Správně,“ přitakal jí kapitán Flint. „Černý Jake je bod číslo tři. Ví, kde je ostrov, ale neví, kde je poklad zakopán. Vidíte, ten to jel hledat až na ostrov Krabů, ale nic nenašel, protože mu pan Kachna neprozradil, kde kopat. A vrátil se přesvědčen, že tam poklad je, a ochoten znovu se o to pokusit. Vidíte, že div nezešílel, když se dozvěděl, že pan Kachna pluje na naší lodi, protože má strach, že nám ukáže, kde je to zakopané. Černý Jake je bod číslo tři. Ostrov už viděl na vlastní oči a má ještě větší chuť tam hledat.“ 

	„Třeba to tentokrát najde,“ poznamenal John. 

	„Když inu pan Kachna nepomůže, nenajde nic,“ řekl kapitán Flint. 

	„Poslyš, strýčku Jime,“ zeptala se Nancy, „a co s tím chceš podniknout?“ 

	„Víš, nemohu se zbavit pomyšlení, že je hřích to tam nechávat. Něco, co je tak jisté. Celý život pátrám po pokladech, ale nikdy jsem nešel za něčím tak nepochybným. A musím říct, že bych byl rád, kdyby mi to jednou vyšlo. Aspoň jednou.“ 

	„Víte, on nikdy nic nenašel,“ vysvětlovala Nancy. 

	„Připadá mi, že by byla úplná škoda se tam nerozjet,“ uvažoval dále kapitán Flint. „Máme na lodi tolik zásob… A na palubě samotného pana Kachnu.“ 

	Ale vždyť pan Kachna se už nikdy nechce na ostrov Krabů vrátit,“ vzpomněla si Titty. 

	„Já vím,“ povzdechl si kapitán. Flint. „Ale třeba si to rozmyslí.“ 

	„Jistě by nechtěl, aby to dostal Černý Jake, ať už je to co je to,“ řekla Nancy. 

	„To je přesně ono,“ rozveselil se kapitán Flint. 

	„Ale Černý Jake už asi vyrazil,“ napadlo Rogera. „Měli bychom jet na motor.“ 

	„Pan Kachna myslí, že na nás čeká.“ 

	„Ať už je to jak chce, pojeďme,“ navrhla Titty. 

	„Ano, pojeďme,“ přidala se k ní Zuzana. „Ale až někdy jindy, až se trochu víc zacvičíme. Pojeďme napřesrok. Něco takového potřebuje přece pořádně promyslet.“ 

	„Máš asi pravdu,“ řekl posmutněle kapitán Flint, který se po prvních Zuzaniných slovech rozveselil. „Stejně je to poklad pana Kachny a nemůžeme dost dobře jet, dokud si to nerozmyslí. Ale...“ zarazil se. 

	Petr Kachna odložil boční lampy a přicházel k nim po palubě. 

	„Lodě se už začínají houpat,“ hlásil vesele, „a cítím první závan větru. Teď další. Fouká zase od severovýchodu. Podívejte se, jak se tamhle čeří voda. Jestli hned začneme vytahovat plachty, ještě ho stihneme. Kdo se plaví Lamanšským průlivem, nesmí východní vítr promeškat. Od východu tady hned tak nefouká.“ 

	Zadívali se přes průliv k southamptonským vodám. Lodě zakotvené u Cowesu se už začaly pohupovat a bylo vidět, že se proud obrací. I Divoká kočka se už houpala, a jak se otáčel proud, zavanul od severovýchodu jemný větřík a byl stále silnější a pravidelnější, až se pěkně opíral do plachet. 

	„Máte pravdu, pane Kachno,“ řekl kapitán Flint. „Využijeme větru co nejvíce. To nám nemůže být ke škodě. Všichni k plachtám! Budete muset sundat papouška z čelního stěhu.“ 

	Slupky z brambor letěly přes palubu. To podivné světlo se zeleným peřím sundali, a jak je nesli do podpalubí, křičelo pořád „Samé dukáty!“ Stejně tak se musel odnést i opičák Fuk, aby nepřekážel Zuzana utíkala s brambory do lodní kuchyňky a šoupla oba kbelíky za dveře. John, Nancy a Peggy nasadili příčky do vratidla a kapitán Flint s Petrem Kachnou spojenými silami vztyčili plachty. Za chviličku už chodila celá posádka dokolečka kolem vratidla a Petr Kachna se díval přes zábradlí, jak stoupá kotva, a dával jim znamení, kdy se mají zastavit. Divoká kočka opět vyplula. 

	Když se loď rozjela a shon se utišil, lana byla svinutá a paluba prázdná, vrátila se Nancy zase na své místečko na vratidle a vzala s sebou Zuzanu. Ostatní se dívali na zádi, jak Petr Kachna kormidluje. Kapitán Flint seděl v kajutě zahleděn do mapy. 

	„Je to skoro škoda, že ho nemůžeme nechat jet,“ zalitovala Nancy. 

	„Ale vždyť je to tak strašně daleko,“ namítla Zuzana. 

	„Na tom přece nesejde,“ řekla Nancy. „Jak daleko se jede, je vždycky vedlejší. Na výzkumy se člověk může vydat třeba za roh, ale musí jít pořád dál a nikdy zpátky. Ale co by sis počala, když cestou nejsou žádné obchody? Všechno vlastně záleží na tobě a na Peggy, jestli vystačíte s jídlem a s vodou.“ 

	„Potravin máme spoustu,“ zamyslela se Zuzana, „ale nevíme přesně kolik. Teprve jsme si začaly s Peggy prohlížet seznamy.“ 

	„Kdyby nás neměl všechny s sebou, určitě by se tam pustil,“ řekla Nancy. 

	„Ano,“ pravila Zuzana. „Myslím, že ano.“ 

	Vítr a mořský proud Divokou kočku pěkně poháněly a tak brzy proplula kolem Egyptského mysu. Cowes jim zmizel z očí. Směrem od Atlantského oceánu k nim připlouval veliký parník se čtyřmi komíny. „Ten pluje z New Yorku,“ poznamenal kapitán Flint, který vyšel z kajuty a zadíval se dalekohledem na parník. 

	„To plul pořád po vodě,“ řekla Titty. 

	„Jak to myslíš?“ podivila se Peggy. „To se ví, že plul pořád po vodě.“ 

	„A to je zrovna na vodě to krásné. Myslím na mořské vodě. Není to jako na jezeře. Jak se na ni jednou dostaneš, můžeš si jet kam chceš a nic ti v tom nezabrání.“ 

	Kapitán Flint na ni pohlédl s nadějí v očích. 

	„Samozřejmě že ne,“ řekl. „Titty má úplně pravdu.“ 

	„Směl bych se podívat dalekohledem?“ zeptal se Roger. 

	To už přišli na záď i ostatní, nahrnuli se do kajuty a hledali na námořní mapě, kudy to vlastně plují. Pak zase vyběhli ven a hned se začali rozhlížet po bojích a orientačních bodech na břehu, jestli se snad nespletli. Bylo překrásně, slunce jen zářilo a vál pravidelný chladný větřík. Kdo by nebyl šťastný, když by si tak plachtil po vlnách, díval se, jak kolem uhánějí zelené břehy a za zádí ubíhá zčeřená brázda, viděl by všechny plachty vzduté větrem, tu a tam zaslechl, jak to v lanoví jemně a tichounce brnkne, a díval se, jak se vodní tříšti, kterou odhazuje příď malého škuneru na závětrnou stranu, jiskří sluneční paprsky! 

	„Kdybychom takhle pluli pořád a pořád,“ zatoužila Titty. 

	„Nač bychom také zastavovali, dokud se tenhle vítr udrží,“ řekl Petr Kachna, který stál u kormidla a řídil loď tak lehoučce a přitom tak pevně, že špička čelního stehu rýsovala na obloze jen nepatrné kroužky, kompas se ani nepohnul, jako by byl ke skříňce přibitý, a Divoká kočka za sebou zanechávala brázdu rovnou, jako by ji podle pravítka nakreslil. Petr Kachna teď musel kormidlovat co nejopatrněji, protože loď mířila Jehlicovým průlivem a vítr jí vál přímo do zad. 

	„Černý Jake se nám zřejmě docela ztratil,“ poznamenala Nancy. 

	„Možná že se vrátil a hledá nás,“ napadlo Johna. 

	„Ten si to žene vepředu,“ mínil Roger. „Je na míle před námi.“ 

	Vtom se však za Jehlicovými skalisky, temně se tyčícími nad modrým, sluncem ozářeným mořem, vynořil na poslední skále maják, skupinka na zádi dohlédla za jejich výběžek i za bílé útesy se zelenými vršíčky a kapitán Flint cosi překvapeně zabručel. Petr Kachna se ohlédl. 

	„Tady se špatně kotví, ať si vítr fouká z které chce strany,“ řekl, „ale jak vane od severovýchodu, ještě to ujde. Černý Jake dobře věděl, co přijde. 

	Teď si může jenom zdvihnout zděře a pustit se zase za námi,“ 

	„Doopravdy je to Zmije?“ zeptala se Peggy a zvědavě se dívala na škuner zakotvený v závětří břehu, který jako by si provětrával plachty. 

	„To se ví, že je to Zmije,“ řekla Nancy, „Zrovna vztyčují vrcholové plachty. Čekali tady na nás.“ 

	Do plachet černého škuneru se opřel vítr a loď, chráněná ještě před náporem větru pobřežím, zvolna vyplouvala na moře. Divoká kočka už nebyla sama. 

	„Ale proč tu na nás čekal?“ divila se Peggy. 

	„Jsi ty ale káča,“ rozzlobila se její sestra. „Copak to ještě nechápeš? Myslí si, že pan Kachna s námi pluje, protože nám chce ukázat, kde je poklad. A rozhodl se, že u toho nebude chybět.“ 

	„Jenom tím ztrácí čas,“ poznamenala Zuzana. „Co až se obrátíme a rozjedeme se domů, nebude zuřit?“ 

	„Ale proč s námi nejel včera večer do Cowesu a nezakotvil někde blízko?“ nechápala Peggy. 

	„Proč by to dělal?“ řekl Petr Kachna. „To by ani nebyl on. Za prvé se nechce přiblížit k pobřeží, aby se mu nerozutekla posádka. A pak jim určitě řekl, že si na nás počkají, až vyjedeme z Jehlicových skal. Nu a už nás tu mají. Něčím takovým udělá kapitán na posádku dojem. Víte, on je docela přesvědčen, že ví, kam máme namířeno.“ 

	„Kdyby tak aspoň měl pravdu,“ povzdychl si kapitán Flint. 
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	KAPITOLA XI

	

	HLASY V TEMNOTÁCH

	

	KDO BY NEVĚDĚL, co se tu vlastně děje, a jenom viděl, jak Divoká kočka a Zmije plují onoho zářivého letního jitra Lamanšským průlivem, určitě by si pomyslel, že jsou to dvě spřátelené lodě a brázdí tak spolu mořské prostory. Neboť černý škuner se už nedržel opodál zeleného škuneru, ale plul pořád blíž a blíž, tu se k němu přiblížil z té strany, tu zase z druhé, přitočil se k návětří, posečkal na Divokou kočku a pak se za ní zas plnou rychlostí rozjel. Jako by jim Černý Jake chtěl ukázat, že jeho loď je rychlejší, ale že jim nemíní ujet. 

	Nikomu se to nelíbilo. Až do dnešního rána, kdy vyrazili z Cowesu, žádného z nich, kromě Petra Kachny, ani nenapadlo, že by měli nejmenší důvod se Zmije obávat. Vždyť co jiného je vlastně Zmije než další loď, která se plaví průlivem ve stejně příznivém větru jako oni? Lamanšský průliv je známá vodní cesta a může si tu plout kdo chce. Zmije má stejné právo jím projíždět jako Divoká kočka. Možná že je sleduje jen ze zvědavosti. Na to Nancy poznamenala: „Copak může někdo zakázat jedné lodi, aby se přiblížila k druhé? Vždyť nám zmije tu naši kočku neuštkne.“

	„Zvlášť když je to divoká kočka,“ dodala Titty. Ale když si na ně Černý Jake s takovou jistotou počkal za Jehlicovými skalisky, pustil se za nimi a ani nepředstíral, že tudy pluje náhodou, to už se nelíbilo nikomu. 

	Bylo jim, jako by za nimi krok co krok šel někdo cizí po ulici. To pomyšlení jim zkazilo celý další úsek plavby, který mohl být překrásný. Skvěle přepluli přes záliv a kolem mysu St. Alban, dost daleko od břehu, aby se vyhnuli silnému proudu, ale zase dost blízko, že viděli kukátky a dalekohledy starou zbořenou kapli nahoře na kopci. Daleko z moře pak spatřili dlouhý nízký klín Portland Billu. I tady se vyhnuli pobřežním proudům, kde někdy moře až šílí a zmítá se ze strany na stranu, takže i za klidného počasí se jim menší lodě snaží, pokud to jen jde, vyhnout. Ale jejich podivný nevítaný doprovod jim plul neustále v patách, tak blízko, že viděli Černého Jaka u kormidla a ještě tři nebo čtyři další muže, a jednou zahlédli, jak po palubě běží zrzavý Bill. 

	„Už začínám mít té jejich pozornosti až dost,“ řekl po chvíli kapitán Flint. „Ukážu jim, že o jejich společnost vůbec nestojíme.“ 

	„Zkusit to můžeme,“ souhlasil s ním Petr Kachna a zavolal celou posádku na palubu. 

	Když konečně Divoká kočka předjela o kousek Zmiji, trhl kapitán Flint znenadání kormidlem a stočil loď pod záď Zmije. Posádka rychle přitáhla otěže. Loď vyrazila proti větru. Kosatka a stěhová plachta volně vlály ve větru. Dalším obloukem se Divoká kočka otočila a zamířila zpátky průlivem k Portlandu a Wightu. 

	„Jasněji jsem mu to najevo dát nemohl,“ řekl kapitán Flint. 

	„Zmije se obrací,“ zvolala Titty. 

	Zmije učinila přesně to, co Divoká kočka, a teď za ní plula vzhůru průlivem. 

	„Přece se kvůli němu nevrátíme,“ namítala Nancy. „Víte co, nebudeme si ho všímat.“ 

	„Takového chlapa by bylo nejlépe pověsit,“ rozčiloval se kapitán Flint. 

	„Na popravčím doku,“ dodala Nancy. 

	„Ať řinčí rezavými řetězy,“ řekla Titty. 

	A znovu se vrhli k otěžím a Divoká kočka se opět otočila a plula dál původním směrem, k Startu. Nato se Zmije rázem obrátila proti větru, a když projížděli kolem ní, zaslechli posměšný smích. Černého Jaka se narážkami zbavit nemohli. 

	Přejeli již notný kus cesty přes široké ústi Lymského zálivu se Zmiji těsně za zádí, když tu vítr náhle zesílil. Viděli, jak se Zmije v prvním náporu větru naklonila až k hladině, a i na Divoké kočce vyběhly Zuzana s Peggy zezdola z jídelny podívat se, co se to děje. 

	„Co to tam, vy dvě, děláte?“ ptala se Nancy, když překvapení první důstojníci vykoukli ze schůdek z podpalubí. Sama se pevně držela lanoví na závětrné straně lodi. 

	„Počítáme zásoby,“ řekla Zuzana. 

	„To jste měly výborný nápad,“ chválila je Nancy. „Já doufala, že se do toho pustíte.“ 

	„Zkuste tu loď vyrovnat, ať se tak nehoupe,“ naléhala Zuzana. „Ještě štěstí, že máme všechno v plechovkách.“ 

	Oba první důstojníci zůstali ještě chvilku na palubě. Usměvavé modré moře, jak je viděli tohoto rána, jako by se najednou nějakým zázrakem změnilo. Vítr vál stále ještě od severovýchodu, ale po prvních ostrých náporech se do nich začal opírat s takovou silou, jak to ještě na moři nezažilí. 

	Obloha se zatáhla a vlny byly celé temně až na bílé hřebeny, které přenášel vítr jako bílou vodní tříšť z jedné vlny na druhou. 

	„Neměli bychom teď spustit motor, Rogere?“ napadlo Johna. 

	„Nerad bych ho pouštěl, když loď plachtí,“ řekl Roger. 

	„A vydrží to Divoká kočka?“ zeptal se kapitán Flint. 

	Petr Kachna pohlédl na návětrnou stranu lodi, vzhůru na prohnuté stěžně a na dlouhou brázdu bílé pěny za zádí. 

	„Unese všechny plachty, co jsme napjali, ale ani o stěh víc,“ řekl Petr Kachna. „V takovémhle větru urazí devět uzlů a možná že i deset. Ale ano. Však ona to vydrží. Je pevná až dost. A za ostrovem Start se schováme do závětří.“ 

	„Myslel jsem, že poplujeme kolem Brixhamu,“ řekl kapitán. 

	„Jestli se tenhle vítr udrží, budeme zítra až u Scill. Měli bychom ho využít co nejvíc. Brzy bude po něm. S tím se musí počítat. A od západu nám potom sotva takhle zafouká.“ 

	Po prvních nárazech větru se Divoká kočka rozlétla, jako by nebyla jen divoká, ale i pořádně vzteklá. Z boku se do ní opíral silný vítr, kapitán Flint ji řídil přímo vpřed a Divoká kočka rozřezávala hladinu jako podle pravítka. 

	Jak vítr zesílil, měli zřejmě i na Zmiji jiné starosti, než sledovat Divokou kočku. Zmije si jistě také usmyslila, že využije co nejvíc prudkého větru. Uháněla vpřed a byl na ni úchvatný pohled, jak jí pod přídí stříkala bílá pěna. Námořníci na Divoké kočce se dívali za Zmiji, jak letí po hladině, a málem zapomínali na svou nenávist. Když se zešeřilo, změnila zřejmě Zmije směr, neboť ji spatřili, jak míří k severu. Potom se snesla tma a už ji neviděli vůbec. Dala o sobě slyšet teprve o půlnoci. 

	Právě začínala hlídka Petra Kachny. John a starý námořník přišli přesně o půlnoci na palubu převzít hlídku a Nancy s kapitánem Flintem už měli jít spát. Ale kapitán Flint zavedl ještě jednou pana Kachnu do kajuty a chtěl se s ním podívat na námořní mapu a tlakoměr. Zašli tam jen na chviličku, ale vál tak prudký vítr, že si kapitán Flint přál, aby u kormidla zůstali raději dva. A tak řídili loď kapitán Nancy s kapitánem Johnem. Tma byla jako v ranci a za lodním zábradlím bylo vidět jen záblesky světel na mysu ostrova Start a na Eddystonském majáku. Obloha, země a moře byly celé černé, jen mezi mračny se tu a tam vynořil kousíček oblohy poseté hvězdami. Daleko za vodou jim svými světly vysílaly veselé zprávy majáky. Oba kapitáni věděli, kde jsou. Měli přesně určený směr. Za oknem jasně svítila růžice kompasu, a kdyby se trochu přikrčili, viděli by za ní ruku kapitána Flinta, jak ukazuje tužkou cosi na mapě. Boční světla pravidelně svítila. Lanoví jemně vrzalo ve větru a Divoká kočka uháněla vpřed opravdu skvělou rychlostí. 

	Náhle se však ozval o v temnotách něco docela nového. To voda zašplíchala pod přídí jakési jiné lodi. A bylo to slyšet docela zblízka. Kdesi na závětrné straně někdo vykřikl. 

	„Zavolej je,“ vydechla Nancy a John prudce zabušil na dveře kajuty, Petr Kachna a kapitán Flint vyběhli rázem ven. 

	„Je tady nějaká loď,“ hlásil John. „A docela blízko.“ 

	„Bez světel,“ dodala Nancy. 

	Vtom vjela Divoká kočka náhle do mírné vody. Plachty jí povolily a ochable visely dolů. Zelené světlo na pravém boku mdle ozařovalo plachtu tam, kde před chvílí nebylo ještě nic než černá noc. Na zlomek vteřiny všichni zahlédli necelých deset yardů odtud záblesk světla. V temnotách uháněla vedle nich jiná loď, větší než jejich. 

	„Držte směr!“ velel Petr Kachna a John s Nancy pevně sevřeli kormidlo. 

	„Divoká kočko, ahoj!“ ozvalo se ze tmy tak blízko, že se až zdálo, jako by to promluvil někdo za zábradlím po pravoboku. 

	„Neodpovídejte,“ zašeptal Petr Kachna. 

	Hlas se ozval znovu, posměvačný, vysoký, jako když námořník předzpěvuje, než se přidá posádka. 

	„Petře Kachno! Petře Kachno!“ 

	„Ani se jim neozvěte,“ řekl kapitán Flint. A tu se ozval znovu ten hlas, zlý a stejně posměvačný jako před chvilkou. 

	„Kampak máte namířeno, Petře Kachno?“ 

	John cítil, jak se ho Nancy pevně chytila za paži. 

	A opět kdosi zavolal: 

	„Měl byste jít raději k nám, Petře Kachno.“ 

	Vtom však vykřikl někdo ze skupinky u kormidla Divoké kočky tak, že ho John a Nancy ani poznat nemohli, ačkoliv to byl kapitán Flint. Kapitán Flint nezavolal, spíš zahřímal: 

	„Kliďte se po svých! Kliďte se po svých, nebo vám, u všech čertů, potopím tu vaši kocábku!“ 

	Na druhé lodi pojednou propukla hádka. Dveře kajuty se rozlétly a zase zavřely a na chvilku propustily světlo na klubko zápasících mužů. 

	„Pozor!“ vykřikl Petr Kachna. „Najede na nás zádí.“ 

	„Kde máme chrániče?“ skoro vydechl kapitán Flint a hledal pod zábradlím. 

	Naštěstí je však nepotřebovali. Lodi na sebe málem narazily, ale ne docela, protože do Zmije se opřel vítr a popojela kus dopředu. Opět se ozval křik, ale už trochu dál. 

	„Vzhůru do Ria. Vzhůru do Ria. Sbohem, mé děvče drahé, my plujem do Rio Grande!“ 

	„Ti si pořádně přihnuli rumu,“ poznamenal Petr Kachna. 

	Nancy se pustila Johnovy ruky a John si ve tmě zamnul místo, kde se ho držela, protože dobře věděl, že ho Nancy neuvidí. 

	„Poslyš, strýčku Jime,“ ozvala se Nancy, „byl bys je doopravdy potopil?“ 

	„Copak by to šlo?“ řekl kapitán Flint. 

	A opravdu, copak by to šlo? Ale John a Nancy pochopili, že se od tohoto okamžiku cosi na Divoké kočce změnilo. Stalo se něco, co spojilo Petra Kachnu a kapitána Flinta. Zmije teď byla nepřítelem obou dvou a nejenom Petra Kachny. Kapitán Flint není přece takový, aby si dal líbit od Černého Jaka jeho hloupé vtípky, vtípky, které mohly docela lehce poškodit nový nátěr Divoké kočky, a kdyby se kormidelník nechal vyvést z klidu, skončit i vážnou srážkou. 

	„Už je na čase, abys šla dolů, Nancy,“ řekl kapitán Flint. 

	„Dobrá,“ podvolila se Nancy, „ale jak začne naše hlídka, přijdu nahoru, a kdyby se snad znovu vrátil, tak mě určitě zavolej.“ 

	„Jestli se pokusí vniknout na naši loď, tak jim to budeš ještě moct pořádně natřít,“ řekl kapitán Flint, Řekl to se smíchem, ale z tónu jeho hlasu bylo znát, jak dalek už je názoru, že Lamanšský průliv je bezpečná cesta a nic takového že by se v něm nemohlo stát. 

	Pak už celou noc Zmiji nezahlédli ani nezaslechli. Odplula rychle do tmy a nespatřili jediné její světélko ani sebemenší náznak, že by tu někde byla. A to kapitán Flint ani oka nezamhouřil, protože nevěděl, jaký nápad by se ještě mohl zrodit v temné duši Černého Jaka, takže na palubě pozorně hlídkovaly stále tři hlídky. Teprve když Nancy přišla znovu na palubu, ještě celá rozespalá, ale zvědavá, co je nového, spatřili opět černý škuner. Určitě jim předjel v temnotách před přídí a čekal na ně, protože když ho poprvé zahlédli v bledém rozbřesku šedého jitra, byl už na dvě míle, a možná že Ještě dál od nich jihovýchodním směrem. 

	Prudký vítr je zanesl velmi daleko. Prve ještě viděli záblesky světel v Lizardu přes zábradlí po pravém lodním boku a pak zase za přídí. Teď však je už minuli, naposled na ně zableskla, a když se ohlédli, viděli jenom strmé útesy na konci průlivu, které se chladně a pochmurně tyčily do šedého rána. 

	„Kam teď pojedeme?“ zeptala se Nancy. 

	„Podívat se na Konec země a Scillské ostrůvky,“ řekl kapitán Flint. „Jestli se udrží vítr a ten chlap nás nechá na pokoji, ujedeme mu potom až nahoru k Irsku.“ 

	„Nejlépe kdybychom mu ujeli co nejrychleji,“ řekl Petr Kachna. 

	Ale jak se Petr Kachna obával, vítr za chvilku ustal. Zanesl je od jednoho břehu průlivu k druhému a pak se úplně ztišil. Sotva se na vodě pohybovali, až je konečně proud, který se pohyboval směrem k otevřenému moři, zanesl k jihozápadnímu mysu Anglie - ke Konci země. Prvnímu důstojníkovi, prvnímu námořníkovi i plavčíkovi dnes snídaně nějak neubývala - poslouchali Nancino vyprávění o divokých událostech, které se přihodily v noci a o které přišli, protože spali. Kapitán Flint, Petr Kachna a John byli na palubě a pozorovali majáky na Longships a Vlčí skále a černý škuner, který jako by se k nim zase pomalu přibližoval, přestože vůbec nefoukal vítr. A tu pojednou po kratičkém varování zahalila všechno silná pokrývka bílé mlhy a neviděli vůbec nic. 
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	KAPITOLA XII

	

	SLEPÁ BÁBO, KAM TĚ VEDU . . .

	

	„Za mlhy či za vánice musí plující plachetnice 

	dávat znamení rohem nejméně v dvouminutových

	 intervalech, pří oblouku po pravoboku jedním za-

	troubením, při oblouku po levoboku dvojím za sebou 

	následujícím zatroubením, a pluje-li s větrem v zádech,

	 trojím zatroubením.“ 

	Řád ministerstva obchodu 

	

	MLHA SE SNESLA docela znenadání a s ní se přivalily z Atlantského oceánu vysoké vlny, líně vyzvedly Divokou kočku a jemně ji zase spustily po hladkých svazích a údolích zelenošedé vody. 

	Od severovýchodu ještě slabounce foukal vítr. Ve chvíli, kdy kapitán Flint postřehl, že je obklopuje mlha, pohlédl, kterým směrem leží Longships a potom Vlčí skála, a zašel si zaznamenat do kajuty na námořní mapu polohu lodi a zapsat čas, 8.57 ráno. Teď věděli, kde přesně byli v 8.57 ráno, jihozápadně od Konce země, jihozápadně od Longships a severovýchodně od Vlčí skály. A věděli také, kde byla v té chvíli Zmije. Než ji vymazala mlha, zahlédli, jak míří k západu, asi na míli na jihovýchod od Divoké kočky. 

	Těsně předtím, než ji mlha zakryla úplně, změnil Petr Kachna směr Divoké kočky. 

	„Nic lepšího než tuhle mlhu jsme si přát nemohli,“ řekl, bez meškání otočil kormidlem a zamířil s Divokou kočkou přímo k severu. „Nezatáhli byste teď s kapitánem Nancy za otěže?“ řekl. „Ten vítr nemá ani trochu síly. A já bych chtěl, aby nás viděli, jak míříme k Dublinu…“ 

	Než mlha zakryla obě lodě a jedna na druhou už neviděly, plula chviličku Divoká kočka těsně k návětří, jako by chtěla obeplout Longships a zamířit na sever do Irského moře. 

	John zašel do kajuty a požádal kapitána Flinta o mlhový roh. „Vezmi si raději ten větší,“ poradil mu kapitán Flint, zabraný do svých propočtů, a John vyšel ven s obrovským rohem starobylého typu, do kterého se musí foukat z plných plic, ale nadělá skoro tolik rámusu jako poplašná siréna parníku při slabém stisknutí. Už se nadechoval, jak na něj zatroubí, ale Petr Kachna ho zarazil. 

	„Netrub,“ řekl mu rychle. „Polož ten roh a zazvoň na zvonec. Rychle, dokud ví, kde jsme. Ať si myslí, že žádný roh nemáme. Že nám třeba spadl do vody. Aspoň nebude vědět, že máme roh, co řve jako býk a dovede k smrti vyděsit čtvrtého důstojníka parníku, takže už nemyslí jen na to, jak co nejdřív přistát v Southamptonu. Ať si myslí, že máme jenom zvonec. Ten chlap má oči jako kočka. Vidí ve tmě zrovna tak jako ve dne. Ale myslím, že v mlze bychom mu mohli proklouznout.“ A po těchto slovech řádně udeřil do lodního zvonce, který visel hned za dveřmi kajuty, aby se na něj snadno dosáhlo od kormidla. „Tak teď jsme na pravém oblouku (Aby bylo jasno. Po pravoboku znamená na pravé straně, míříme-li kupředu. Po levoboku, na straně opačné. Loď pluje obloukem po pravoboku, když se do ni opírá vítr z pravé strany. Po levoboku, když vítr přichází z levé strany. Tak teď to víte. Kapitán Nancy.) a míříme k severu.“ 

	Kapitán Flint vyběhl z kajuty. „Proč zvoníte?“ ptal se. 

	„Je to proti pravidlům, pane kapitáne,“ řekl Petr Kachna. „A Černý Jake nás asi ohlásí na Ministerstvu obchodu, že nemáme, jak se říká, řádné mlhové rohy.“ 

	„Ale vždyť máme dva,“ namítal kapitán Flint. „Jeden docela malý, co máte v ruce, a ten starý, který jsem dal zrovna Johnovi, ten dělá čtyřikrát větší rámus.“ 

	Petr Kachna se natáhl kupředu a znovu prudce udeřil do zvonu. 

	„Ten bude slyšet pěkně daleko,“ řekl, „a roh budeme možná potřebovat později.“ 

	Mlhou sem tiše dolehlo trojí zahoukání mlhového rohu. 

	„To je Zmije,“ řekla Nancy, 

	„Tak, tak,“ přitakal jí Petr Kachna. „Měla namířeno k západu. A pořád má ještě vítr v zádech.“ 

	„Co máte v úmyslu?“ vyptával se kapitán Flint. „Dělat si samozřejmě můžete, co chcete, jen abychom se zbavili toho chlapa.“ 

	„Po téhle mlze se přižene vítr,“ vysvětloval mu Petr Kachna. „Teď ani nezafouká, a jestli nás Černý Jake pozoroval až do poslední chvíle, viděl, že míříme k severu, a slyšel i naše zvonění.“ 

	„Ale proč k severu?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Jestli se vítr přižene od severozápadu a podle toho, jak je cítit mlha a jak se pohybují vlny, bych řekl že ano, budeme mít na vybranou. Můžeme obrátit rovnou do Irského moře nebo to nabrat až do Španělska a Zmije pojede v Bristolském průlivu pořád proti vlnám. Kapitáne Johne, zazvoňte, prosím vás, ještě jednou.“ 

	„Jídelní zvon je víc slyšet,“ vzpomněl si John. 

	„Tak spusť na něj,“ řekl kapitán Flint. „Vždycky jednou za dvě minuly. Jsme v oblouku po pravoboku, a tak nemůžeš nic zkazit. Říkal jste do Španělska, pane Kachno? A co kdybychom se vydali na Madeiru?“ 

	„Nazpátek se dostaneme vždycky, o jihozápadní větry není nouze,“ řekl Petr Kachna. 

	Bim. Bam. Odněkud zblízka za přídí po pravém boku se tiše ozvaly dva údery zvonu. A odkudsi z jihu zaznělo táhlé troubení, které trvalo celé čtyři vteřiny. 

	„To se ozývají majáky,“ řekl kapitán Flint. „Longships a Vlčí skála. Zrovna jsem se po nich díval. Teď uslyšíme každých pět minut ty zvony a každých třicet vteřin houkání z Vlčí skály. A právě zafoukal vzácný větříček, který nás odtud odnese.“ 

	Jak se vzdouvaly vlny, přesmekla se i ráhna na druhou stranu. A nahoře se obrátila vratiráhna. Plachty těžce pleskaly. 

	„Už se blíží,“ řekl Petr Kachna. 

	„Kdyby tu tak byl hodně brzy,“ přál si kapitán Flint. „Nechceme přece ztratit orientaci a nechat se tu unášet proudem mezi Koncem země a Scillami, na to je tu až moc blízko Vlčí skála a Sedm kamenů.“ 

	„Už se blíží,“ zvolal Petr Kachna. „Bouchněte ještě jednou pořádně do zvonu. A teď poslouchejte.“ 

	Z mlhy na jihu od nich k nim dolehlo trojí zatroubení na malý mlhový roh.“Černý Jake pluje pořád stejným směrem,“ řekl Petr Kachna. Anebo chce, abychom si to mysleli.“ 

	Ostatní vyběhli na palubu s rukama plnýma nádobí od snídané, jak je nesli umýt do lodní kuchyňky. Mysleli totiž, že zvon, který právě zaslechli, je pobízí, aby si pospíšili, ale nedovedli si vysvětlit, co mají znamenat ostatní zvuky. 

	„Podívejte se,“ zvolala Nancy. „Opravdická mlha. Co to bylo za rámus?“ 

	„Mlhové signály,“ vysvětloval jí John. 

	„Vypadá to tu úplně jako za mlhy nahoře na vřesovišti,“ poznamenala Peggy. 

	„Ale tahle mlha úplně dusí,“ řekl Roger. 

	„Nechám Lóru dole v jídelně,“ rozhodla se Titty.  A ty bys, Rogere, taky neměl pouštět Fuka ven, ještě by ti mohl nastydnout.“ 

	„Jděte oba hned dolů a vyndejte si šátky na krk,“ nařizovala Zuzana. „A ty taky, Peggy. Doneste mi někdo můj.“ 

	„A mně taky,“ ozvala se Nancy. „Nechala jsem si ho dole, když jsem se šla po hlídce nasnídat.“ 

	Jak se snesla mlha, citelně se i ochladilo. „Vypadá to, jako kdyby sem pluly ledovce,“ mumlal si napůl pro sebe Petr Kachna. „Kolikrát já už zažil, jak dovedou zábst za mlhou. Ale tohleto ledovce nejsou. Někde za mlhou fouká severozápadní vítr. Do večera budeme mít asi vichřici. Když přijde po východním větru severozápadní, přižene se často pořádná vichřice.“ 

	Ještě to ani nedořekl a už se stěhová plachta s kosatkou zatřepaly a zůstaly obráceny směrem k zádi. 

	„Uvolněte otěže stěhové plachty a kosatky,“ řekl Petr Kachna. „A teď přitočte loď trochu k pravoboku. Správně. Nenapínejte tak tu kosatku , kapitáne Johne.“ 

	Od severozápadu sem vál vítr, lehký větřík, který s sebou přinášel mlhu, ale nad vodu ji nezdvíhal. Divoká kočka plula teď obloukem po levoboku, jako by chtěla obeplout Longships a zamířit přes Bristolský průliv. 

	„Jestli se teď mlha ještě chvilku udrží, a je to dost pravděpodobné,“ řekl Petr Kachna, „máme výbornou možnost mu upláchnout a nechat ho, ať si tu pak láme hlavu.“ 

	„Za zkoušku to stojí,“ řekl kapitán Flint. 

	„Pozor, obrat,“ zavolal Petr Kachna. „A teď hezky klidně. Když bude zapotřebí, pomůžeme vám loď otočit k návětří stěhovou plachtou. Fouká jenom lehký větřík.“ 

	Kapitán Flint se rozběhl na příď. Pomalu, skoro proti své vůli, se Divoká kočka obrátila proti větru, na chvilku jako by se zastavila a pak opět pozvolna vyplula obloukem po pravoboku. Otočila se, až mířila k jihu, jen trošičku odchýlena na západ. 

	„Ale neměla bych zazvonit třikrát?“ ptala se Nancy. „Máme přece vítr v zádech.“ 

	„Dvakrát, kapitáne Nancy. Chceme, aby si myslel, že plujeme obloukem po levoboku a pořád ještě míříme k severu. Obrátil se totiž vítr.“ 

	„Jezuskote,“ zvolala Nancy, „tak to už jsme v boji.“ A dvakrát udeřila do zvonu, až se celý rozezvučel. 

	„A teď poslouchejte,“ řekl Petr Kachna. 

	„Bim. Bam,“ ozvalo se z Longships a z Vlčí skály sem opět dolehlo táhlé troubení. 

	„Ne, to ne. Poslouchejte teď.“ 

	Kdesi na jih od Divoké kočky zaslechli jediné zatroubení na malý mlhový roh, na roh, který se ještě před chvílí ozýval vždy třikrát. 

	„Plují obloukem po pravoboku a pořád ještě na západ,“ řekl Petr Kachna a ohlédl se s úsměvem na Nancy. „Nebo taky ne. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby nás chtěli přelstít stejně jako my je. A teď poslouchejte. Musíme plout co nejtišeji. Jsem přesvědčený, že se za námi pustí každou chvilku k severu. Kdo má dobré oči? Kapitán John. Bude se mnou na hlídce. Jděte, prosím vás, na příď, těsně pod přední stěžeň, a rozhlížejte se jako ostříž. Jak něco uvidíte, co nejhlasitěji na nás zavolejte. Kdybyste něco slyšel, zůstaňte potichu, ale dejte nám znamení. Co byste řekl tomu, pane kapitáne Flinte, kdybychom rozestavili přes celou palubu posádku, abychom si mohli posílat zprávy a nemuseli na sebe křičet?“ 

	„Dobrý nápad,“ souhlasil kapitán Flint, který se zrovna díval na plavboměr. (Plavboměr je jeden z nejdůmyslnějších lodních přístrojů. Pracuje trochu jako tachometr u auta. Ve vodě se na dlouhém lanu otáčí cosi jako lodní šroub a otočný pohyb lana obrací kolečky v malém ciferníčku, kde ukazuje ručička, jak rychle se loď pohybuje. Lodní strojník Roger.) Nevěděl sice, kde právě jsou, ale kdovíjak dlouho bude ještě trvat, než zase spatří zemi. 

	John se Zuzanou zašli na přední palubu. Peggy s Rogerem se usadili na obou stranách Vlaštovky na světlíky mezi dvěma stěžni. Titty se opřela o stěnu kajuty. Nancy vyčkávala u dveří lodní kuchyňky, až dostane příkaz znovu dvakrát pořádně udeřit do zvonu. 

	„To stačí, kapitáne Nancy,“ zarazil ji právě včas Petr Kachna. „Už přece jedeme a Černý Jake by hned poznal, že se náš zvon ozývá blíž.“ 

	Vtom však papoušek, rozzlobený, že ho nechali samotného v jídelně, vykřikl, co mu zobák stačil: „Samé dukáty! Samé dukáty!“ 

	„Ještě že jsem ho s sebou nevzala na palubu,“ řekla Titty, jak utíkala dolů po schůdcích do podpalubí přehodit papouškovi přes klec modrý přehoz a tak ho trochu umlčet. „Dějou se moc důležité věci, Lóro,“ domlouvala mu, když ho opouštěla, a zase se rozběhla nahoru na palubu, právě včas, aby ještě zaslechla totéž kratičké zatroubení kdesi v mlze, ve směru, kam teď mířila Divoká kočka. 

	„Přímo na jihu,“ šeptal tiše kapitánu Flintovi Petr Kachna. „Teď se to ozvalo skoro přesně v jižním směru.“ 

	Divoká kočka, hnána severozápadním větrem, klouzala pomalu po hladkých vlnách Atlantského oceánu, sotva že za sebou nechávala brázdu, a tak plula mlhou směrem na jih. Titty pohlédla vzhůru a uvědomila si, že vůbec není vidět, jestli na vrcholku stožáru vlaje jejich vlaječka, nebo ne. John a Zuzana vypadali na přídi jako duchové a bílá kosatka za nimi jako by ani nebyla ušita z plachtoviny, ale z mlhy. A za lodí už neviděla vůbec nic, jen pár yardů šedozelené vody. 

	Ozvalo se tiché zaskřípění, jak Petr Kachna otočil kormidlem. Titty viděla, že starý námořník cosi říká kapitánu Flintovi a ten kousek popochází v závětří paluby a mluví s Nancy. Nancy přešla k Rogerovi, který seděl na světlíku, a cosi mu šeptala. Roger přeběhl po špičkách ke schůdkám a zmizel otvorem v podpalubí. Ve chviličce se vrátil s Fukovou olejničkou a podal ji panu Kachnovi. Petr Kachna ukápl trošičku oleje přesně na místo, kde to bylo zapotřebí, a kormidlo už ani nezaskřípalo. 

	Z majáků sem pravidelně doléhaly mlhově signály - z Longships každých pět minut dvoje znamení, že je tam někde mělčina, a z Vlčí skály táhlé houkání. Na Divoké kočce však čekali všichni na jiný signál. 

	Za chvilku se ozval mlhový roh Zmije. „Pořád ještě míří k severu,“ poznamenal Petr Kachna co nejtišeji. 

	„Není to trochu divné, když pluje obloukem po pravoboku k západu a vítr mu fouká od severozápadu?“ 

	„Připadá mi to víc než divné,“ řekl Petr Kachna. 

	Roger se rozběhl po palubě celé vlhké od mlhy k přídi a uklouzl. 

	„Pst!“ šeptla Peggy. 

	Všichni se k ní podívali, pak pohlédli jeden na druhého a poslouchali. 

	Divoká kočka plula docela nehlučně, snad ještě tišeji než vítr ševelí nad jemnou trávou. 

	Tu zvedl John na přídi ruku. Zuzana dala znamení Peggy, Peggy pokynula Nancy. Všichni ztuhli. Bylo to víc než jisté. Kdesi v mlze, docela blízko nich, se ozvalo zaskřípění kormidla. A všichni věděli, že to není kormidlo Divoké kočky. A pak bylo slyšet na závětrné straně, jak dřevěná kladka ťuká na uvolněném laně o stěžeň. Nato sem dolehly mužské hlasy, vzteklé a zastřené. 

	Titty pohlédla na Petra Kachnu. Ten ani nekormidloval, spíš pevně držel kormidlo, aby se nepohnulo ani o milióntinu coulu. Nechtěl se spoléhat jen na olej a na to, že namazané kormidlo ani nezaskřípe. Divoká kočka plula pomalu, pomalinku kupředu. Mumlání, které poprvé zaslechli nedaleko přídě, se teď ozývalo za zádí. 

	„Jsou to oni,“ šeptala Titty. „Určitě jsou to oni.“ 

	Až na Petra Kachnu se všichni snažili prohlédnout mlhou. Petr Kachna se nedíval doleva ani doprava, jenom na růžici kompasu v okénku kajuty. Nahnul se kupředu a utřel si okénko červenozelenavě puntíčkovaným kapesníkem. 

	A tu se ozvalo před Divokou kočkou totéž kratičké zatroubení na mlhový roh, které slyšeli předtím. 

	Všichni až na Petra Kachnu se upřeně dívali přes loď. Petr Kachna si zastrčil puntíčkovaný kapesník do kapsy, pozoroval dále růžici kompasu a rukou pevně svíral kormidlo. 

	„Byla to Zmije, nebo ne?“ šeptal kapitán Flint. 

	„Brzy se to dozvíme,“ odpověděl mu Petr Kachna šeptem. „Jejich mlhový signál je pořád ještě slyšet od jihu.“ 

	„Ale kdo by to mohl být, jestli to nebyli oni?“ zamyslela se Peggy a totéž napadlo kapitána Flinta a všechny ostatní na lodi, až na Petra Kachnu, kterého teď nezajímalo zřejmě nic Jiného než kompas v okénku kajuty. 

	Tu je vylekalo hluboké houkání atlantské zámořské parolodi. 

	„Je dost daleko,“ šeptal Petr Kachna, „a má namířeno pěkný kus na jih od nás. Než překřížíme její brázdu, bude už deset mil na západ od Scill.“ 

	A tu se opět ozvalo ještě blíž než předtím ono jediné zatroubení, které slyšeli ze Zmije, než se přes ni převalila mlha a skryla ji před jejich zraky. 

	„Pořád ještě pluje na jih?“ ptal se kapitán Flint, který vklouzl na chvilku do kajuty podívat se na námořní mapu, a když se přesvědčil, že Petr Kachna má pravdu a že se nemusejí obávat parolodě, zase vyšel ven. 

	„Pořád ještě na jih,“ přisvědčil Petr Kachna. „Jestli pluje takovouhle dobu pořád obloukem po pravoboku, tak musí určitě mít ze zádi spuštěnou kotvu. Připravte si, pane kapitáne, ten váš pořádný velký roh, co by dovedl vyplašit i stádo dobytka, ne tu hračičku, která je dobrá tak pro ministerstvo obchodu.“ 

	Kapitán Flint si přinesl mlhový roh a opřel si ho o střechu kajuty. 

	A opět se ozvalo docela zblízka před nimi zatroubení mlhového rohu. 

	„A teď spusťte, pane kapitáne,“ řekl Petr Kachna. „Třikrát a tak hlasitě, ať to vyžene ze dna i mořského ďábla.“ 

	Kapitán Flint se zhluboka nadechl, nasadil si roh k ústům a zatroubil. A opravdu, kdyby spal starý mořský ďábel někde na míli kolem, jistě by ho ten rámus rychle probudil. Zaburácelo to dlouze a nesmírně a tak hlasitě, že Titty málem ohluchla a Nancy, která stála u dveří kajuty a nevěděla, co se za ní děje, se zatvářila tak vyděšeně, jako by se na ně v tu chvíli valila z mlhy atlantská paroloď. Peggy s Rogerem se lekli, div nevypískli, ale hned šťouchli jeden do druhého a ztichli. Zuzana a John se otáčeli na přídi, co se to děje, když tu se kapitán Flint podruhé nadechl a znovu zatroubil. 

	Ještě než doznělo druhé zatroubení, zaslechli mlhový roh přímo před sebou. Zazněl po tom obrovském zaburácení nějak slabounce a žalostně. Tentokrát se neozval jedinkrát a krátce, ale troubil rychle znovu a znovu, jako by se bál přestat. 

	Kapitán Flint zatroubil potřetí. 

	A tentokrát se mlhový roh zoufale ozval přímo pod přídí Divoké kočky. 

	Titty zahlédla, jak se kapitán Flint tázavě podíval na pana Kachnu. Ale pan Kachna se ani nepohnul. 

	Vtom vykřikl John: 

	„Člun přímo před námi po levoboku.“ 

	„Však jsem si to myslel,“ řekl Petr Kachna. 

	Tu se těsně pod čelenem, aspoň tak to připadalo Titty a ostatním, rozlehl zoufalý výkřik. Ale už spatřili, jak Zuzana utíká po levé straně lodi na záď. 

	„Hoďte mu lano,“ křičela. „Rychle! Rychle!“ 

	Všichni se úprkem rozběhli k levému zábradlí. Přímo pod Divokou kočkou se houpal malý lodní člun natřený na černo. V něm stál drobný chlapec, v rukou svíral mechanicky roh a vyděšeně se díval na Divokou kočku, která plula kolem něho, a na obličeje, které se na něj dívaly seshora přes zábradlí. 

	„Chyť se,“ zavolal na něj kapitán Flint, zvedl volný konec hlavní otěže, která visela ve volných smyčkách na kolíku v lodním zábradlí, a jak plul malý člun kolem, hodil ji rovnou do něho. 

	Chlapec nezaváhal ani chviličku. Pustil mlhový roh, popadl lano, co nejvýš dosáhl, odrazil se od člunu a už se drápal nahoru. Vzápětí ho kapitán Flint táhl přes zábradlí a člun, v němž zbyl jen mlhový roh, odplouval do mlhy a zmizel někde za lodní zádí. 

	Chlapec stál na palubě, třásl se na celém těle, rozhlížel se kolem sebe a držel se zábradlí. 

	„Ale to je přece Bill!“ zvolal Petr Kachna. 

	„Vždyť je to ten zrzavý kluk,“ řekla Titty. 

	Chlapcův mokrý a červený obličej se roztáhl v širokém úsměvu. 

	„Přišel jsem za vámi na loď, pane Kachno.“ 
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	KAPITOLA XIII

	

	ROZHODNUTÍ

	

	„U VŠECH ČERTŮ,“ zvolala Nancy, „ale...“ 

	Petr Kachna ji přerušil. 

	„V mlze se každý zvuk rozléhá, kapitáne Nancy,“ napomenul ji, „a už jsme se nadělali rámusu až dost, nakřičeli jsme se tu a ještě vytahovali tadyhle Billa na palubu. A za vás se, kapitáne Johne, stydím. Co má co hlídka okounět tady na zádi? A o vás, první důstojníku Peggy, jsem si myslel, že jste uprostřed lodi. A co vy, první důstojníku Zuzano, nebyla jste s kapitánem Johnem na přídi? To je mi pěkný pořádek, když se celá posádka seběhne na zádi. Však budete mít dost času všechno si s Billem vyřídit, až se z tohohle dostaneme. Nezatroubil byste ještě, pane kapitáne Flinte, na ten velký roh - kdyby na to náhodou na Zmiji čekali? Nechtěl bych, aby si začali moc brzy lámat hlavu, jak to, že nás zaslechli jen jednou. Třikrát, pane kapitáne, jako prve.“ 

	Kapitán Flint se opět naklonil nad střechou kajuty a třikrát zatroubil na starý roh. 

	„Teď se mi to poslouchá mnohem líp, než když jsem vás slyšel z mlhy,“ oddechl si Bill. „To jsem si myslel, že přišla moje poslední hodinka.“ 

	„Máš moc řečí,“ zarazil ho Petr Kachna. „Ještě jsme se s tebou nezačali bavit. A proč jsi nesvinul hlavní otěž, když jsi vylezl na palubu? Kdepak. Musíš začít u správného konce, tam, kde je uvázaná. Tohle už bys mohl vědět.“ 

	Všichni se rychle rozběhli zpátky, každý na své místo. 

	„A co teď, pane Kachno?“ zeptal se kapitán Flint. 

	„To musíte rozhodnout vy,“ řekl Petr Kachna. „Neměli bychom snad vytáhnout ten člun, jet se podívat po Černém Jakoví a vrátit mu ho i s plavčíkem? Třeba ho bude mrzet, když přijde o loďku a ještě o mlhový roh…“ 

	„To bych ho radši viděl, jak se smaží v pekle,“ podotkl kapitán Flint. Nancy, která stála nedaleko a slyšela ho, se zasmála, ale hned zase ztichla. 

	„Já bych radši zůstal u vás,“ ozval se Bill. 

	„Tebe se nikdo na nic neptal,“ zarazil ho Petr Kachna. 

	„Škoda jen, že jsme ten člun nepotopili,“ napadlo kapitána Flinta. „Až se zvedne mlha, třeba ho ještě najde.“ 

	„Už bychom měli raději jet,“ řekl Petr Kachna. „Mlha se udrží možná ještě hodinu nebo dvě a taky možná že ne. Ale vítr vane přímo od severozápadu a v takovém větru se skvěle pluje do Španělska. Máme namířeno na jihozápad k západu, a to se dostaneme od Longships k mysu Villano. A za mys už nás zanesou košové plachty.“ 

	Vtom se opět ozvala siréna parolodě a kapitán Flint sáhl po obrovském rohu. 

	„Ne,“ zarazil ho Petr Kachna. „Teď už jsme docela jiná loď. Už ne ta, kde troubili na obrovský roh, ne, ani Divoká kočka, která měla jen malý cinkavý zvoneček a kterou Černý Jake hledá tam někde mezi Koncem země a Sedmi kameny. Jestli se ozveme, zatroubíme na roh ministerstva obchodu, ale nebude vůbec vadit, když zůstaneme potichu.“ 

	„Vytáhnu tedy košové plachty,“ navrhl kapitán Flint. „Pojď mi pomoct, Nancy.“ 

	Z truhlice, do které se ukládaly plachty, přinesl košové plachty. Podal Titty svinutou přední košovou plachtu, aby ji rozvinula, a s Nancy zatím zavěsil na háčky zvedací lano, táhl dolů a každý háček dvakrát omotal, aby se nerozvázal. Ale právě když malá plachtička vystupovala na vrchol stěžně, otěž se zadrhla. Nancy za ni škubala a zkusil to i kapitán Flint. Ale nic plátno. Otěž se někde zadrhla. 

	„Budeš ji muset zase spustit,“ řekl kapitán Flint. 

	Ale ani to nešlo. 

	Vtom se ozval na vlhké palubě pleskot bosých nohou. K přídi se rozběhla drobná postavička. Mezi kapitánem Flintem a Nancy prolétly rozcuchané zrzavé pačesy, dvě opálené nohy, rozedraný kabát a staré modré kalhoty vzadu s černou záplatou a vyskočily na dřevěný stěžeň hlavní plachty. Za chvilku zmizely modré kalhoty i s černou záplatou nahoře v mlze. 

	„Všechno v pořádku, kapitáne,“ zazněl jim nad hlavami drsný šepot. Drobná postavička už ručkovala dolů po zvedacích lanech na palubu, a když Nancy s kapitánem Flintem znovu zatáhli za otěž košové plachty, začal dolní cíp plachty vystupovat podél vratiráhna a všechno šlo jako na drátkách. 

	„Ten chlapec není nešikovný,“ řekl kapitán Flint, když Bill přiběhl rychle zpátky a postavil se blízko nich, kdyby ho pan Kachna náhodou potřeboval. 

	„S Fukem to bude skvělá dvojice,“ řekla Nancy. „Ale co dělal docela sám ve člunu s tím mlhovým rohem?“ 

	„Na to už mám svůj názor,“ řekl kapitán Flint. „Však se to brzy dozvíme. Teď musíme natáhnout přední košovou plachtu. Děkuji ti, Titty. A vy dva mi tady nepřekážejte. Nesehnala bys někde, Peggy, pro našeho pasažéra hrníček horkého kakaa? Ale ne abys chrastila v kuchyni nádobím!“ 

	Peggy odešla po špičkách do kuchyňky a opatrně za sebou zavřela dveře. Tak jako kapitán Flint a všichni ostatní i ona věděla, že Petr Kachna má pravdu. Teď mají vážnější starosti než toho zrzavého chlapce. Pořád ještě plují mlhou. Slyšeli sice, jak Zmije plula kolem nich k severu a někde tam po nich pátrá, ale kdo ví, jestli se zase nevrátila a neskrývá se jen pár yardů od nich v té splývavé mlhové přikrývce, v níž není vidět ani z jednoho konce lodě na druhý. Vítr vál už trochu výš, ale pořád ještě husté kadeřavé chuchvalce mlhy nezvedal a neodnášel pryč, jen je hnal lanovím a přes paluby. S napjatými košovými plachtami plula Divoká kočka dost rychle mlhou. Bylo to jejich štěstí, protože se vzdalovali od Černého Jaka, ale zároveň se každou minutou blížili k veliké vodní cestě, kterou brázdila jedna paroloď za druhou. Kdyby se objevil Černý Jake a jeho kumpáni, zle by se jim vedlo, ale o nic lépe by se jim nedařilo, kdyby na ně narazil některý ten velký parník, Jaké tu uhánějí takovou rychlostí. Každé půl minuty slyšeli houkání z Vlčí skály a věděli, že už neleží na jih, ale na sever od nich. Projeli kolem ní, zamířili na jihozápad a tu se jich zmocnil pocit, jako by projížděli prostředkem silnice a po obou stranách se kolem nich řítila neviditelná vozidla. Petr Kachna měl pravdu. Teď nemohou zpovídat nějakého zrzavého kluka. Musejí jen mlčet, rozhlížet se jako ostříži a doufat, že se mlha udrží a že se jim podaří jí proplout a nikdo na ně nenajede. A brzy se přesvědčili, že Petr Kachna měl pravdu pravdoucí. 

	Kapitán Flint a Nancy si prohlíželi přední košovou plachtu, jestli je dobře napjatá, když tu se náhle ozvala kdesi za přídí po pravoboku siréna parníku. Zazněla ještě mnohem ostřeji než hluboký tón veliké parolodi, která, jak Petr Kachna také předpovídal, plula teď daleko na západě. Siréna znovu dlouze a pronikavě zaječela. 

	„Parník,“ řekl kapitán Flint. 

	„Tenhle je zřejmě blíž,“ poznamenal John klidně. „Veliká paroloď je o moc dál.“ 

	„Docela blízko,“ řekl kapitán Flint a odešel na záď. 

	A vzápětí se od kajuty na palubě ozval mlhový roh. Třikrát jasně zahoukal, hlasitě, ale zas ne tak hlučně, jako řval předtím ten obrovský býčí roh. 

	Kapitán Flint a Nancy se rozběhli na záď a ještě zahlédli zrzavého chlapce, jak houká na roh ministerstva obchodu, který funguje jako puma. Roger tu stál s otevřenou pusou a závistivě se na něj díval. 

	„Třikrát,“ nařizoval mu Petr Kachna. „A zafoukej do toho pořádně, Vjíždíme do dráhy, kudy plují všechny lodi z Lamanšského průlivu.“ 

	Blízko přídě po pravé straně se opět ozvala pronikavá siréna. 

	Všichni se upřeně zadívali do mlhy. Uplynula minuta. A pak ještě jedna. 

	„Zatrub na ně ještě párkrát,“ řekl Petr Kachna. Ale zrzavý chlapec stačil už zahoukat jen jednou. 

	„Rovnou před námi je nějaká loď!“ vykřikl John co nejhlasitěji, ale to už se siréna parolodi ozvala znovu, tentokrát jako by zazněla z oblohy přímo nad nimi. 

	Bílá mlha před nimi najednou zčernala. Petr Kachna trhl kormidlem a obrátil je prudce doleva, Divoká kočka se ostře stočila proti větru, jen se jí plachty zachvěly. Její čelen tak tak že nenarazil do strmých rezavých stěn zaoceánské lodi, která měla namířeno do Atlantského oceánu. Vysoko nad nimi se z mlhy dívalo na vyděšenou skupinku na zádi malého škuneru několik tváří. „Na co si to tam dole hrajete?“ ozval se někdo rozzlobeně. „Křičet bychom měli my na vás,“ ohradil se Petr Kachna. „Vždyť jste nás málem poslali ke dnu.“ 

	A já myslela, že parníky se mají vyhýbat plachetnicím,“ řekla Nancy. 

	„Taky že mají, na to jsou tady nařízení,“ zlobil se ještě Petr Kachna. „Jenže na mořském dně je celé město dobrých námořníků, kteří si to taky mysleli. Mají se nám vyhnout, ty neohrabané, rozvrzané a rozklepané rachotiny z odpadového železa, ale ptám se vás, vyhnou se nám někdy? Opravdu se nám někdy vyhnou? A hlavně v mlze je to ani nenapadne.“ 

	Mohutný nákladní parník se kolébal dále. Příboj z Atlantského oceánu mu nadzvedával záď a lodní šrouby rozrážely vodu. Z jeho brázdy, která přetínala vlny příboje, se šířily krátké vysoké vlny. Jedna taková vlna se docela neočekávaně vyhoupla, přelila se přes bok Divoké kočky, a právě když Peggy vycházela s hrníčkem kakaa ze dveří lodní kuchyňky, zaplavila palubu až po záď. 

	„Co se to děje?“ zeptala se Peggy, když spatřila vylekané obličeje, uvolněné pleskající plachty a zaslechla hukot lodních strojů a šplouchání šroubů, které už zanikalo v mlze. 

	„Div že nás nepotopili,“ vysvětlovala jí Nancy. 

	„A nikdo nečekal s lanem, aby nás vytáhl na palubu jako prve vy mě,“ dodal Bill. Přestál sám na malém člunu tolik strachu, jak na něj Divoká kočka narazí, že ho teď pomyšlení, jak by se všichni potopili společně, málem rozjařilo. „Mockrát vám děkuji, slečno.“ 

	„Dávej pozor. Je hodně horké,“ upozorňovala Peggy. 

	„Taky že máš být za co vděčný,“ řekl mu Petr Kachna. „Za to, jak sis tu jezdil ve člunu a předstíral, že jsi Zmije, by tě leckdo utopil.“ 

	„Ale já to tak nemyslel, pane Kachno,“ začal Bill. „Opravdu ne.“ 

	„Zahoukej na ten roh,“ zarazil ho Petr Kachna. „Však my se tě vyptáme, až na to bude čas.“ 

	Obrátil Divokou kočku zase do jejího původního směru. Do plachet se jí opřel vítr a opět nastal klid, pokud se ovšem dá mluvit o klidu, když se malá lodička plaví za husté mlhy přes ústí Lamanšského průlivu. Veliký parník je vyděsil, jak se tak náhle nad nimi vynořil z mlhy, a třebaže všichni pukali zvědavostí, co ten zrzavý chlapec dělal sám ve člunu, dobře věděli, že teď je nejdůležitější naslouchat a plout dále. Celá posádka kromě papouška a opičáka byla na palubě. Petr Kachna se ani nehnul od kormidla a zrzavý chlapec na jeho pokyn co chvíli třikrát zahoukal na mlhový roh. Kapitán Flint tiše přecházel z přídě na záď a zpátky, naslouchal, co se kde ozve, a tu a tam vklouzl do kajuty podívat se ještě jednou na mapu, kterou už teď znal skoro nazpaměť. 

	Divoká kočka plula rychleji a rychleji. Vlčí skálu už nechala za zády a ani slyšet ji dávno nebylo. Titty, která stála s Rogerem na zádi, se dívala na Billa, jak houká na pokyn pana Kachny do signálního rohu, a přemýšlela, co je to vlastně za chlapce, a najednou si povšimla, že kosatka už vůbec nevypadá, jako by byla z mlhy, a ani Johna a Zuzanu tam nahoře na přídi by si už nikdo nemohl plést s duchy. 

	„Mlha stoupá,“ řekl najednou Petr Kachna. „Nebýt těch parníků, mohla se nám ještě chvilku hodit.“ 

	„Oboje mít nemůžeme,“ řekl kapitán Flint. „Moc bych uvítal, kdyby se Černý Jake pustil až k Irsku a hledal tam Divokou kočku, a jestli se mlha udrží, mohlo by se to stát. Ale zároveň bych byl rád, kdybychom už nepotkali žádný ten nemotorný parník, aspoň ne takhle zblízka.“ 

	„Copak se Černý Jake chystal do Irska?“ podivil se Bill. „A co by bylo se mnou? Přece by mě musel nejdříve vytáhnout na loď.“ 

	„To určitě,“ řekl mu Petr Kachna. „Ty jsi přece úplná vzácnost. Spíš by se byl vrátil pro člun a mlhový roh, ale myslím, že se už smířil s tím, že o oboje přijde. A ty si myslíš, že by se vracel kvůli tobě? To asi sotva.“ 

	„Ještě štěstí, že jsem se chytil vašeho lana,“ řekl Bill. 

	„To je štěstí pro tebe,“ odpověděl mu Petr Kachna. „Ale co pro nás?“ 

	„Když je na lodi tolik kapitánů, bude některý z nich potřebovat dalšího plavčíka,“ řekl Bill. 

	Mlha se opravdu začala zvedat. Brzy bylo z paluby škuneru vidět až na sto yardů. Připadalo jim, jako by se plavili v samém středu kulatého rybníka, ohraničeného vysokou zdí z mlhy. Jenže na tom maličkém jezírku se vzdouvaly tak obrovské vlny, jaké se často přivalí od Atlantského oceánu do Biskajského zálivu. Za zdí se ozývaly nejasné vzdálené sirény. Uvnitř však byli sami. 

	„Co tomu říkáte, pane Kachno?“ zeptal se konečně kapitán Flint. „Teď do nás nikdo nenarazí. Titty, skoč na příď a řekni Johnovi a Zuzaně, aby sem přišli. A Nancy ať přijde s nimi. Chtěl bych, aby se někdo z nich chopil kormidla, a my si tu zatím poslechneme, co nám poví tady náš pasažér…“ 

	Bill pojednou velmi zvážněl. 

	Titty utíkala na příď. Běžela, protože nechtěla přijít ani o slovíčko z toho, co se tady bude povídat. Jak se stalo, že ten zrzavý chlapec plul sám v mlze? Je při Černém Jakovi, nebo při nich? Zachránili ho, nebo je jejich zajatcem? Co se dělo včera v noci, když na ně Zmije málem narazila ve tmě? A co se to odehrávalo za mlhy, když Petr Kachna dělal, že Divoká kočka pluje na sever k Irsku, a ona zatím mířila na jih do Španělska? 

	„Pojď sem, Zuzano,“ šeptala, skoro jako by Černý Jake poslouchal na konci čelenu. „Pojď sem, Johne. A ty taky, Nancy. Kapitán Flint říká, že už je všechno v pořádku, už není tak strašná mlha. Budou rozhodovat, co s tím zrzavým klukem.“ 

	Všichni se společně rozběhli na záď a ještě zaslechli, jak kapitán Flint říká: „Však my už si pro něj něco vymyslíme, jestli se rozhodneme, že si ho necháme na lodi.“

	„Přece ho nemůžeš hodit zpátky do vody,“ ozvala se Titty. „Proč ne?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Měla bych pro něj jeden rezervní kartáček na zuby,“ přimlouvala se Zuzana. „Vzala jsem pro nás pro každého dva.“ 

	Zrzavý chlapec se pochybovačně díval z Petra Kachny na kapitána Flinta a pak pohlédl na děti. Těch byla tato loď zřejmě plná. 

	„Směr jihojihozápad k západu,“ řekl Petr Kachna a předal kormidlo Johnovi. 

	„Ano, směr jihozápad k západu,“ potvrdil John, jak kormidlo přejímal. 

	Petr Kachna se prudce otočil k zrzavému chlapci. 

	„A teď nám, mladý Bille, pěkně pověz, co jsi to dělal na člunu a proč jsi houkal na roh jako plachetnice, když pluje obloukem po pravoboku? Co na to můžeš říct? Ale ne, aby sis něco vymýšlel.“ 

	„Já za to nemůžu, že jsem do toho člunu musel,“ řekl Bill. 

	„O tom nemluvíme,“ přerušil ho kapitán Flint. „Nás teď zajímá, co jsi to tam prováděl s tím mlhovým rohem.“ 

	„Černý Jake mě poslal do loďky a povídal, abych na něj vždycky chvílemi zahoukal. Aby prý věděl, kde jsem, a až se bude vracet, aby mě mohl vytáhnout.“ 

	„Až se bude vracet?“ zarazil se kapitán Flint. „A odkud?“ 

	„Chtěl se dostat v mlze na vaši loď a zajmout pana Kachnu.“ 

	„Hm. To že tedy chtěl? A kolik si myslel, že jich tohle zmůže?“ 

	„Bylo jich pět. Nejdříve Černý Jake. Potom Simeon Boon, ten se zrovna vrátil po dvou letech těžkého žaláře. A pak takový lump, Mogandy. A nakonec bratr Černého Jaka, ten se schovával v podpalubí, dokud jsme nevypluli. Hledala ho kvůli něčemu policie. A potom jeden chlap, který vyhazoval opilé U pierota…“ 

	„To je jedna rybářská krčma v Lowestoftu, pane kapitáne,“ přerušil ho Petr Kachna. „Ve skutečnosti se jmenuje jinak. Vy ji ale jistě neznáte.“ 

	„A potom já.“ 

	Kapitán Flint zvrátil hlavu nazad a rozesmál se. 

	„Dohromady nás bylo šest,“ pokračoval Bill. 

	„Dobrá,“ řekl kapitán Flint. „A těch pět, co zůstalo na Zmiji, chtělo proniknout na naši loď, že?“ 

	„Černý Jake jim řekl, že to nebude nic těžkého. Prý budete na palubě jenom dva a z toho jeden pan Kachna, a to bylo přesně, co chtěli. A kdyby nebyl pan Kachna na palubě, chtěl Černý Jake zavřít světlíky a pohrozit vám, že jestli hned nepustíte pana Kachnu nahoru, vyhodí vám loď do povětří.“ 

	„To je od něho milé,“ řekl kapitán Flint. „Ale když už měl něco takového v úmyslu, proč se o to nepokusil včera v noci, když plul ve tmě kolem nás a všechna světla měl zhasnutá?“ 

	„Včera v noci jich byla polovina opilá,“ vysvětloval zrzavý chlapec, „a někteří měli strach. Černý Jake jim celou noc nadával, že si nechali ujít takovou příležitost, a když přišla dneska ráno mlha, donutil je k tomu. ,Kapitáni a důstojníci!‘ smál se. „Však já jim ukážu, že budou křičet strachy. Dejte sem Petra Kachnu, zařvu na ně, a oni nám ho ještě moc rádi hodí přes palubu.‘“ 

	„A ty jsi měl foukat na roh, než se k nám přikradou v mlze?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Já do toho neměl co mluvit,“ řekl Bill. „Od té doby, co jsme vyjeli od lowestoftského mola, mě jenom v jednom kuse kvůli něčemu tloukli. Jsem po celém těle jedna modřina. Co jsem mohl dělat, když mě Černý Jake hodil do člunu?, Podej mi nahoru vesla,‘ řekl mi. ,Ty je potřebovat nebudeš. A jestli nebudeš houkat pravidelně na ten roh,‘ povídá mi, ,najede na tebe nějaká loď a potopí tě.‘ „A co když ho opravdu někdo potopí? zeptal se Mogandy. ,Na člunu stejně není jméno,‘ řekl mu Černý Jake. Hodil mi poutací lano do člunu, až spadlo na záď, a pak už jsem jenom viděl, jak se ztrácejí v mlze. Co jsem mohl dělat bez vesel? Plavat ke břehu? Co jiného mi zbývalo, než houkat na ten roh?“ 

	„Na tom opravdu něco je,“ řekl kapitán Flint. 

	„A najednou se rovnou nade mnou objevíte vy, hodíte mi lano a už jsem na vaší lodi. Ale já si tuhle cestu odpracuju, pane kapitáne,“ dodal horlivě. „Jen jestli mi dovolíte, abych se s vámi vrátil do Lowestoftu.“ 

	„A co když tam nejedeme?“ řekl kapitán Flint. 

	John a Nancy pohlédli úzkostlivě na Zuzanu. 

	„Co když tam nejedeme?“ opakoval kapitán Flint znovu. „Co tomu říkáte teď, pane Kachno? Už mu nestačilo tajně nás poslouchat. Chystal se k únosu. K pirátství. Ten chlap jde přes mrtvoly. Co kdybychom mu, pane Kachno, přece jen navždycky vypálili rybník, vykopali váš poklad a dovezli jej domů? Jak bude vědět, že je poklad pryč, máte od něho pokoj.“ 

	„Nikdy jsem netvrdil, že je tam poklad,“ odpověděl Petr Kachna. „A vždycky jsem říkal, že se tam už nikdy nevrátím. Ale po tom, co se stalo včera, jsem s vámi, pane kapitáne Flinte. Ukážu vám to místo, jak nejpřesněji dokážu. Jestli tam bude něco, co se vám bude hodit, tím lépe. Ale i kdyby vak a všechno, co v něm bylo, sežrali dávno krabi, byla by to na jih v severovýchodních pasátech nádherná plavba.“ 

	Rozhodné slovo však měla nakonec Zuzana. 

	„Ať už je tam co je,“ řekla, „nemělo by to padnout do rukou Černému Jakovi. Po tom, co jsi říkal včera v Cowesu, jsme počítaly s Peggy celý den zásoby. Vystačí nám na hodně dlouho.“ 

	„Máme zásob na půl roku,“ dodal kapitán Flint. „A kdyby nám 

	něco docházelo, můžeme je ještě doplnit na Madeiře.“ 

	„Myslím, že bychom měli jet,“ řekla Zuzana. „Vždyť Černý Jake je málem vrah. Po tomhle by mu to padnout do rukou nemělo.“ 

	„Zuzano, podej mi ruku,“ řekl kapitán Flint. „Ty jsi úplný hrdina.“ 

	„Jsi pašák, Zuzano,“ řekla Nancy. „Však já věděla, že budeš nakonec souhlasit.“ 

	„A co myslíš ty, Johne?“ zeptal se kapitán Flint. 

	„Zuzana má docela pravdu. Měli bychom jet,“ řekl John. 

	„Ať žijí Vlaštovky a Amazonky!“ zvolala Nancy. 

	„Nekřič tak, Nancy,“ zarazil ji John a Petr Kachna se už ohlížel k severu. 

	„Co se děje?“ ptal se Roger. „Co to má všechno znamenat? Co? Co?“ 

	„Pojedeme na ostrov Krabů pro ten poklad,“ řekla mu Titty, která poslouchala celou rozmluvu s otevřenou pusou. 

	„Tak to uvidíme opravdu ty kraby,“ zvolal Roger. 

	Bill se užasle díval z jednoho na druhého. 

	Kapitán Flint odešel spěšně na příď, na samou špičku lodi, a zase se vrátil. Na záď se vrátil celý rozveselený. „Však my ten poklad vykopeme,“ říkal. „Nic nám v tom nemůže zabránit. Černý Jaké si moc neposloužil tím, že posadil tohohle chlapce do člunu. A co ty, malý piráte,“ obrátil se na Billa, „kdepak jsi spal na Zmiji?“ 

	„V truhlici na plachty,“ odpověděl Bill.

	„U nás se budeš mít lépe, ale musíš podepsat naši lodní listinu.“ 

	„Udělám všechno, co bude chtít pan Kachna,“ řekl Bill. 

	„Usteleme ti lůžko v nemocniční kajutě,“ řekl kapitán Flint. „Jsou tam jen konzervy. Doveďte ho do podpalubí, námořníci, a představte ho Fukovi a papouškovi. Abych řekl pravdu,“ dodal a otočil se k Petru Kachnovi, „bál jsem se o toho chlapce už ode dne, kdy jsme ho poslali zpátky na Zmijí, jak ho tehdy John a Nancy vytáhli z vody v přístavu.“ 

	Jak to Bill uslyšel, hned měl zas výbornou náladu. 

	„Pospěš si, Bille,“ řekla mu Nancy. 

	„Tak pojď už,“ pobízel ho Roger. „Fuk se s tebou moc rád seznámí.“ 

	„A kde jsou ti vaši kapitáni a první důstojníci?“ ptal se Bill. 

	Všichni se dali do smíchu. 

	Bill se překvapeně díval z jednoho na druhého. 

	„Tak už pojď,“ pobízel ho Roger znovu a Bill, celý rozčilený, že uvidí jídelnu plnou důstojníků, šel za ním dolů po schůdcích. 

	„Měl bys jít raději za nimi a trochu se o něj postarat,“ řekl kapitán Flint Johnovi. „Já počkám u kormidla. A zeptej se Zuzany a Peggy, jestli by nám nemohly dát něco k jídlu.“ 

	„Směr jihozápad k západu,“ řekl John. 

	„Ano, Jihojihozápad k západu.“ 

	„Tak přece jen si vyjedeme na modrou vodu,“ řekl si Petr Kachna a rozhlížel se řídnoucí mlhou. 

	Kapitán Flint pozoroval kompas a šťastně se usmíval, jak řídil Divokou kočku na její dráze k mysu Finisterre, a myslel už na Madeiru a daleké Karibské ostrovy. 
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	KAPITOLA XIV

	

	PRYČ OD ZMIJE

	

	JOHN SICE VYŘÍDIL ostatním, že by kapitán Flint rád něco k jídlu, ale hned na to dočista zapomněli. Po tom všem, co se dověděli od Billa a co učinili své velké rozhodnutí, nemohl teď ani Roger myslet na něco takového, jako je oběd. 

	„A už v tom lítáme,“ řekla vesele Nancy, když se všichni nahrnuli do jídelny a Bill se překvapeně rozhlížel, protože neviděl ani jednoho důstojníka. „Já věděla, že mu to nebude stačit, takhle se plácat kolem Anglie. Třikrát hurá Kryštofu Kolumbovi!“ 

	„Ještě že jsme od začátku šetřili vodou,“ poznamenala Zuzana. 

	„Tohleto bude opravdová plavba,“ řekla Titty. 

	„Jak to myslíš?“ ptal se Bill. 

	„Přece na ostrov pana Kachny,“ vysvětloval John. 

	„Za těmi kraby,“ dodal Roger. 

	„To jsem hrozně rád, že jsme na tebe narazili,“ řekl John. „Víš, to myslím rozhodlo, chci říct rozhodlo to, že pojedeme.“ 

	Bill se na ně díval s otevřenou pusou. 

	„Ale vždyť my věděli už v Lowestoftu, že se tam chystáte,“ řekl. „Měli jsme vyplout tehdy v noci, když jste přišli na loď, ale Černý Jake viděl, jak pan Kachna mluví s vaším kapitánem. A druhý den zahlédl pana Kachnu, jak si nese na Divokou kočka bagáž, a už mu to bylo jasné. Když mě pak tehdy shodil do vody a já mu vyprávěl, jak povídal váš kapitán, že tu máte plno kapitánů a prvních důstojníků…“ Bill ztišil hlas a rozhlédl se po kajutách. 

	„Tak on tě tehdy opravdu shodil do vody?“ ptala se Titty. „Já to hned říkala.“ 

	„To se ví, že shodil,“ řekl Bill. „Sám bych tam ani neskočil. Když jsem se vrátil a vyprávěl mu, co povídal váš kapitán, řekl to hned Černý Jake ostatním. Ale ráno vyjde na palubu a vidí, že jste ujeli z přístavu a proklouzli nám, a to jsem dostal pořádný výprask. 

	A když jste se potom vrátili, zrovna když jsme vás jeli hledat, schytal jsem to zase od ostatních. Dobře jsme věděli, že chcete na ten ostrov. A Černý Jake řekl Mogandymu, Boonovi a ostatním, že stačí, když unesou pana Kachnu, a že z nich budou nadosmrti boháči. Dneska ráno to chtěli udělat.“ 

	Naši námořníci se po sobě podívali. Když slyšeli, jak Bill od počátku ani nezapochyboval, že se vydávají na ostrov Krabů, nemohli pochopit, že vyplouvali z Lowestoftu a vůbec nemínili jet za pokladem. A když kapitán Flint předal kormidlo panu Kachnovi a přiběhl za nimi jen tak na chviličku do jídelny, rozložil před nimi na stole velikou mapu Atlantského oceánu a ukázal jim, kudy poplují (i on zapomněl na jídlo), viděli, jak jim Bill vůbec nevěří, že se dívají na tuto mapu poprvé. Zní to možná podivně, ale snad všichni přivykli tak rychle myšlence, že se vydají na dalekou plavbu, hlavně proto, že Bill to pokládal za něco docela samozřejmého. 

	A vlastně na cestu málem zapomněli, protože se všichni začali starat, jak vybavit Billa, aby byl oblečen stejně jako ostatní členové posádky. Nancy mu dala plátěný klobouk. John mu nabídl krátké kalhoty, ale Bill si raději nechal své dlouhé gatě, třebaže byly samá záplata. Ukázalo se, že má nohy asi stejně velké jako Peggy, a Peggy naštěstí našla jedny rezervní sandály a staré námořnické holínky. Nepromokavých pláštěnek měli navíc spoustu. „Stejně nebudeme nikdy chodit v pláštěnkách všichni najednou,“ řekl John. Zuzana s Peggy mu uvolnily dolní palandu v nemocniční kajutě, kde byla spousta konzerv, a Titty mu připíchla na zeď pohlednici lowestoftského přístavu, aby se cítil jako doma. Dohodli se, kde bude Bill sedět u stolu v jídelně, a tu si s hrůzou vzpomněli, že na nich chtěl kapitán Flint něco k snědku. Zuzana, a Peggy odběhly od ostatních a už se hrnuly nahoru po schůdcích do práce v lodní kuchyňce. Roger ukázal Billovi, kde mají motor, a John a Nancy ho zase zavedli do kajut v podpalubí. Roger ho seznámil s Fukem a opičák se nechal od Billa podrbat za uchem. Titty mu představila papouška a ten mu řádně stiskl prst zobákem. 

	„Ale kde máte všechny ty kapitány a první důstojníky?“ zeptal se Bill konečně a honem ztišil hlas. 

	„Žádní tu nejsou,“ řekla mu Titty. 

	„To jsme přece my!“ smála se Nancy. A pak se pokoušeli Billovi vysvětlit, jaká dobrodružství zažili na Vlaštovce a Amazonce, ale na něj to nijak zvlášť nezapůsobilo. Smál se, až se za břicho popadal. „A já tu chodím po špičkách, jaký z nich mám strach,“ řekl. Najednou se však zatvářil vážně. „Ještě štěstí, že mi to váš kapitán takhle řekl. Kdyby to věděl Černý Jake… Kdyby to byl věděl, unesl by pana Kachnu, ještě když jste pluli průlivem. To by byl na žádnou mlhu nečekal…“ 

	

	Vtom na ně zavolal světlíkem kapitán Flint a z hlasu mu opět zaznívala jistota. 

	„Hej, vy tam, pojďte se podívat nahoru. Mlha je pryč. Dokázali jsme to!“ 

	Všichni se vyhrnuli nahoru. Už podle toho, jak se kolébala loď, poznali, že se obrátilo počasí. Petr Kachna to tedy předvídal správně. Od severozápadu vál prudký vítr a každou chvilku sílil. Moře se už nevzdouvalo jen vlnami z oceánu, ale i drobnými vlnkami, které se hnaly takovou rychlostí, že jim hřebeny přepadávaly v tříšti bílé pěny. Vítr bubnoval do plachet a Divoká kočka zanechávala daleko za sebou dlouhou neklidnou brázdu. Mlha úplně zmizela. Nebylo vidět vůbec zemi. A nikde ani stopy po černém škuneru. 

	„Opravdu jsme to dokázali,“ řekl kapitán Flint. „Tamhle je jeden parník, druhý, třetí, dvě nákladní lodi a jedna cisternová… už jich je vidět ještě víc… a tamhle jsou zase francouzští rybáři… Ale po Zmiji nikde ani památky. Nikde. Povedlo se nám to.“ 

	„Doufám, že se mu bude v Dublinu líbit,“ ušklíbla se Nancy. 

	„Nebo na severní točně,“ dodal John. „Čím dál pojede, tím líp.“ 
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	„Tak, tak,“ řekl Petr Kachna, když se pomalu a pozorně rozhlédl po obzoru. „Vypadá to, že jsme se jich dočista zbavili.“ 

	„Za to vděčíme vám, pane Kachno. Ujeli jsme mu a ještě máme na lodi jednoho z jeho posádky, místo aby on měl jednoho z nás,“ řekl kapitán Flint rozjařeně. „To bych rád věděl, Bille, jestli Černému Jakovi hodně scházíš.“ 

	„Teď nemají na Zmiji koho mlátit.“ 

	„To myslíš, že jezdí kolem Vlčí skály a hledají tě, aby ti mohli namrskat?“ 

	„Nu co, stejně tam už nejsem,“ řekl Bill. 

	

	Toho dne obědvali o několik hodin později než obvykle. Všichni měli dobrou náladu, ale loď se tak kymácela, že jim nádobí na stole jen poskakovalo. Počasí se rychle horšilo. Když sem pluli včera v noci Lamanšským průlivem, vítr se do nich sice opíral, ale to vál od pevniny. Teď když pluli na jih ke Španělsku, napřel se do nich plnou silou vichr z Atlantského oceánu. Petru Kachnovi se to líbilo. „Tady to dobře znám,“ říkal prvním důstojníkům, když mu přinesli oběd. „Od Ushantu až po Biskajský záliv. Tady jsme chytali ryby na těch francouzských člunech, než mě dali kapitánovi Krásné Luiziány za pytlík tabáku. Ale o tom jsem vám už vyprávěl. Nejdříve jsme měli východní vítr, pak mlhu a teď nám zas fouká od severozápadu. Do večera se ještě pěkně pohoupeme, ale ráno se nám vyčasí.“ Poobědval, zapálil si dýmku a odešel zase převzít kormidlo, aby si mohl zajít dolů kapitán Flint. 

	Kapitán Flint se první sháněl po jídle, ale Zuzana hubovala, že je škoda času pro něj vařit, jestli se chce bavit a nejíst. Přišel dolů s dvěma svazky Hukluytových Cest z police v kajutě, přinesl zase tu velkou námořní mapu, přes všechno domlouvání si ji rozložil na držátkách na nádobí a zatížil talíři, aby se nezavírala, a díval se tu do jedné knihy a tu do druhé. Pak si však přece jen vzpomněl, že pan Kachna byl skoro celou noc vzhůru, poslal Johna a Billa, aby od něho převzali kormidlo, hodil do sebe oběd a utíkal za nimi. 

	Když přišel na palubu, byli již hoši u kormidla, ale Petr Kachna ještě neulehl. Stál v kajutě, vykláněl se ze dveří, díval se na mladé kormidelníky a pozoroval počasí. 

	„To to ale fičí,“ řekl, když spatřil kapitána Flinta. „Jak přijde vítr po mlze, je vždycky takhle prudký. Jestli nebude foukat až moc ostře, hodí se nám výborně.“ 

	„Ale tady není nikde kouska závětří,“ řekl kapitán Flint. 

	„Žádné závětří nepotřebujeme,“ odpověděl mu Petr Kachna. „Každou mílí, kterou ujedeme k jihu, se dostáváme do hlubších vod. Nic lepšího si ani nemůžeme přát. Jak s ní vjedete na hloubku, popluje jako po másle. Nejhorší je to v mělkých vodách, tam se utopí nejvíc chudáků námořníků. Skasáme jí nějakou tu plachtu, a když ani to nepomůže, na noc s ní pěkně zastavíme a bude si ležet na vodě jako racek.“ 

	Skasávat plachty nebylo nic snadného, ale konečně to dokázali. Kapitán Flint zůstal na palubě a starý námořník si šel na chvilku lehnout na palandu, ale neměl tam žádné stání. Za chvilku byl zase venku, stál u kormidla a sledoval dráhu malého škuneru. 

	„To si ani na chviličku nezdřímnete, pane Kachno?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Na spaní bude dost času později,“ odpověděl starý námořník. 

	Hodiny a hodiny plula Divoká kočka se skasanými plachtami mnohem pomaleji. Moře však bylo čím dále rozbouřenější a vítr prudší a prudší. První důstojníci se pokoušeli po obědě umýt nádobí na palubě, ale na loď se přelévalo tolik vody, že si spíš připadali, jako by někdo umýval je. Roger přivedl nahoru Fuka, aby se také trochu rozhlédl, a posadil se s ním na schůdcích z podpalubí. Náhle na něj však vystříklo vody jako z konve. Roger i opičák byli celí zmáčení a museli rychle zavřít dveře, aby nenateklo i do jídelny. Světlík již zavřeli před chvílí. Chtěl-li už někdo toho odpoledne vyjít na palubu, musel si vzít pláštěnku. Kdo nekormidloval, skrýval se v závětří kajuty a chránil se, aby mu voda, která se valila přes střechu, nezatekla za krk. U kormidla stáli vždycky dva a vodní tříšť, kterou sem zanášel vítr, jim neustále pleskala do zad nepromokavých pláštěnek. Loď se začala opět prudce kymácet a Zuzana s Peggy, které se střídaly u vařiče, měly co dělat, aby udržely konvici na jednom místě, když si potřebovaly ohřát trochu vody. Šeřilo se Již, když tu John zaslechl, jak Petr Kachna prázdninách. Na palubu se už nepřelévala voda. Loď se už tak prudce nekymácela. Ale první důstojníci se ani nepokoušeli uvařit něco k večeři. Přivrávorali dolů s velikým džbánem horkého kakaa a všichni je radostně uvítali. 

	

	Titty s Rogerem se směli, ještě než si šli lehnout, naposled rozhlédnout z paluby. Naskytl se jim úchvatný pohled. Když se škuner vyhoupl na vysoké vlně, zahlédli tu a tam v dálce záblesk světel některého parníku. Jinak však neviděli nic, jen mračna, která jim letěla nad hlavou, a bílé valící se hřebeny vln. Divoké kočce však nic nescházelo. Malý škuner si ležel na vodě jen s dvěma napjatými plachtami a zřejmě mu bylo uprostřed vší té vřavy docela dobře. Jako by proplouval skoro v spánku sem a tam mezi mořskými horstvy. Divoká kočka byla docela sama v temnotách, ale světla jí zářila důvěřivě a jasně, a jak předpovídal Petr Kachna, odpočívala na vzdutých vlnách spokojeně jako spící racek. 

	Brzy po večeři poslali k jeho nemalému údivu na lůžko i Billa. 

	„Každý by se měl pořádně vyspat, dokud to ještě jde,“ řekl kapitán Flint. „Kormidlo je pevně přivázané a hlídat budeme s panem Kachnou. Tak už utíkej, Bille. Nemá smysl, abys tu seděl a oči se ti klížily. Při tom skasávání jsi udělal kus dobré práce, chlapče. A teď už běž. Ráno si můžeš vstát, jak brzo budeš chtít.“ 

	Když ostatní odešli, poseděli ještě John se Zuzanou, Nancy a Peggy v jídelně pod rozhoupanou lampou. Chvilku se bavili o cestě, která je čeká, a o ostrově pana Kachny, ale brzy se rozhovor stočil na Billa, který byl přece jen spíše na dosah. 

	„Ten ale dovede lézt po stěžni,“ řekla Nancy. 

	„Hned je na něm vidět, že už byl na moři… na opravdovém moři,“ řekl John. 

	„Na těch rybářských lodích to musí být strašné,“ napadlo Zuzanu. 

	„Myslím, že si z toho vůbec nic nedělá,“ řekla Peggy. 

	„Z čeho?“ 

	„Že tady trčíme v bouři,“ dodala Peggy a rychle se zachytla stolu, protože měla najednou pocit, jako by se Divoká kočka chtěla vrhnout střemhlav do vln a zároveň se natočit na bok. 

	„Vždyť už to není vůbec tak zlé,“ řekla Nancy. 

	„Určitě nám bude hodně platný,“ uvažoval John. 

	„Co by se s ním asi stalo, kdybychom ho nevytáhli?“ zamyslela se Peggy. 

	„Asi by se utopil,“ řekla Nancy. „Vždyť mu Černý Jake nenechal ani veslo.“ 

	„Pst,“ napomínala je Zuzana. „Třeba ještě nespí.“ 

	Přidržovali se stolu, pažení a všeho, co jim přišlo pod ruku, a tak se všichni čtyři odplížili až ke kajutě, kde bylo kdysi napsáno „Nemocnice“, ale kde teď visela na pootevřených dveřích cedulka „První námořník Bill“. John nahlédl dovnitř. Ostatní poslouchali. 

	„On vlezl do postele oblečený,“ řekl John. 

	„A já na to ani nevzpomněla,“ zděsila se Zuzana. „Je to moje vina. Měla jsem mu dát nějaké pyžamo.“ 

	„Půjčím mu svoje,“ navrhla Peggy. 

	„Teď ho přece nemůžeme budit,“ řekla Zuzana. „Asi je strašlivě unavený.“ 

	Nahoře v kajutě ležel na palandě Petr Kachna a zašíval si ponožky. Zuzana se nabídla, že mu je spraví, ale on nechtěl, prý si na moři vždycky moc rád látal punčochy. Kapitán Flint seděl u stolu s námořními mapami, vykládal si karty a pohupoval se v lehátku ve stejném rytmu, jako se kymácela loď. Už dvakrát mu hra vyšla. Po každém kole si vyšel ven do větru a obešel palubu, aby se podíval, jestli je všechno v pořádku, 

	„Jestli mi to vyjde třikrát, pane Kachno,“ říkal si, „jestli mi to vyjde třikrát, tak je vidět, že nám osud přeje a že ten váš poklad najdeme, ať se Černý Jake staví třeba na hlavu.“ 

	Jehla pana Kachny se pohybovala pořád pomaleji a pomaleji. 

	„To se nám to pluje v severovýchodním pasátu,“ řekl si Petr Kachna tiše. 

	Za chvilku kapitán Flint vítězoslavně vyskočil. 

	„Třikrát mi to vyšlo, pane Kachno,“ křičel. „Co můžeme chtít za jasnější znamení?“ 

	Ale Petru Kachnovi spadla ponožka na podlahu i s jehlou na konci dlouhé šedivé vlny. Petr Kachna se tiše svezl na lůžko. Ústa se mu trochu pootevřela, začal pravidelně dýchat a už se ozvalo jeho obvyklé melodické pochrupování. Petr Kachna spal. 

	Kapitán Flint zvedl ponožku, zapíchl do ní jehlu a hodil ji do vaku nad palandou, kde měl Petr Kachna všechno možné i nemožné. Pak vstal a vyšel ještě jednou do noci. 

	„Třikrát mi to vyšlo,“ říkal si. „Třikrát mi to vyšlo. To už to máme skoro tak jisté, jako kdybychom měli ten poklad na lodi.“ 
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	KAPITOLA XV

	

	BILL SE DOVÍDÁ, CO SE SMÍ

	A CO SE NESMÍ

	

	BILL SE ZAVRTĚL na palandě a náhle se probudil s pocitem jakéhosi nezvyklého pohodli. Co to má pod bradou za měkoučkou přikrývku místo tvrdé plachtoviny, pod jakou spával v truhlici na Zmiji? Probudil se prudce, celý naráz jako nějaké zvířátko, a bleskurychle se přitiskl k prknům vzadu za palandou. Když se takový malý plavčík vmáčkne až dolů k samé stěně, ať už je to na palandě, v truhlici na plachty nebo kdekoliv jinde, je docela dobře chráněný úderům lana a podobným věcem. Ale nevyhánělo ho žádné lano ani mu nikdo netloukl do prken. Ne. Spletl se. Nezaspal. Nikdo mu nenadává, že zapomněl zatopit dole v kuchyni. Vždyť tu ani nikdo není. Je sám, přikrytý dvěma hnědými pokrývkami, na lůžku, na kterém se může protáhnout a neuhodí se do nohou ani do hlavy. 

	Vzpomněl si, kde je, a široký, pihovatý, červený obličej se mu rozzářil úsměvem. 

	„To bych rád věděl, kdo rozdělává oheň v kuchyni na Zmiji?“ pomyslel si a mráz mu přejel po zádech, když si vzpomněl na včerejší mlhu a na to, jak plul v malém člunu, jak se kolem ozývaly sirény a mlhové rohy, z mlhy náhle vyvstal stín lodní přídě, která se valila přímo na něj, a tu mu někdo hodil lano, a jaké bylo pak jeho překvapení, když spatřil u kormidla pana Kachnu a poznal, jaká loď ho zachránila. Nic lepšího se mu nemohlo stát. 

	Do malé kajuty vnikalo světlíkem nad chodbou a jídelnou světlo, ale ven Bill neviděl. A ani vidět nemusel. Nadarmo se nenarodil na doggerských písčinách. Rázem poznal podle pohupování lodi, že Divoká kočka pořád ještě nevyplula. Tak je tedy všechno v pořádku. Není žádný spěch… A tu se Bill musel dát do smíchu. 

	„Spousta kapitánů a prvních důstojníků,“ pomyslel si. „Kdyby Černý Jake věděl, že na lodi není nikdo jiný, dlouho by se nerozmýšlel a pana Kachnu by unesl, to je jistá věc… Ale ne že by to nebyly šikovné děti.“ 

	Neměl mu kdo připomenout, že mu ještě není ani tolik co Nancy. Když se srovnával s ostatními členy posádky, připadal si jako stoletý. Zato kapitán a Petr Kachna, to jsou chlapi jaksepatří. Kapitán dovede výborně ovládat loď a o Petru Kachnovi každý ví, že od lowestoftského mola ještě nikdy nevyplul lepší námořník. O tom se všude povídá a ví to kdekdo. Ale ti ostatní! „Kapitáni a první důstojníci!“ Kapitáni a první důstojníci! Vždyť Černý Jake a ta jeho banda by je slupli jako jednu malinu. „Dobře, že jsem na lodi ještě já. Alespoň jsme tři.“ 

	Vyprostil ruku z přikrývek, sáhl na malou poličku nad hlavou a sundal si nový kartáček na zuby, který mu dala včera večer Zuzana. Zkoumavě se na něj zadíval. „Kapitáni a první důstojníci!“ řekl si znovu. „A to si ani nedovedou vyčistit zuby kusem provazu.“ 

	Vtom mu však někdo zadupal nad hlavou a slyšel, jak se John s Rogerem hrnou z kajut a uhánějí na palubu. Za chvilku už běžel s kartáčkem v ruce za nimi. Mají to na sobě ale divné mundúry, skoro jako potulní muzikanti, když vystupují v přístavu. Pádil za nimi po schůdcích a nahoru na palubu. 

	„Dobré ráno, kapitáne Flinte! Dobré ráno, pane Kachno,“ volali John s Rogerem, jak trochu vrávoravě utíkali po nakloněné palubě. Řekl to po nich, běžel za nimi, a jak utíkal kolem, kapitán na něj kývl. 

	Kapitán Flint a Petr Kachna se skláněli nad sextantem a časoměrem a snažili se zjistit přesnou polohu lodi. Roztrhanými šedými mraky začalo tu a tam prosvítat slunce. Voda se také tak nebělala jako včera a vítr byl sice pořád ještě dost prudký, ale nezdvíhal už celé vrchy vln. 

	„Tak honem,“ zavolal John, hodil pyžama na světlík a spustil přes lodní bok plátěné vědro. 

	„Jde se na to,“ pokračoval John a táhl vědro téměř naplněné slanou vodou vzhůru. 

	„Tak honem,“ opakoval po něm Roger, strhl ze sebe pyžamo, hodil je za Johnovým a už čekal, až na něj John vyleje první vědro mořské vody. 

	Ty podivné obleky jsou zřejmě doopravdy našup dole. Bill si zastrčil kazajku na bezpečné místečko mezi lanovím a začal si stahovat svetr. Pak se vydrápal ze záplatovaných modrých kalhot a sundal si tričko, které ho hřálo pod svetrem hezkých pár týdnů. Je sice zima až zuby drkotají, ale když to nevadí těmhle dětem, nemůže to přece vadit ani jemu. 

	„Tak honem,“ řekl Bill, a jak mu vědro vody chrstlo rovnou do obličeje, zpříma se postavil. 

	„A do toho,“ řekl John. „Teď si vezmi vědro ty a vylej ho na mě… Ty ale dovedeš vytáhnout plné. Mně se to napoprvé nikdy nepovede. Poslyš. Copak nemáš ručník? Zaběhni mu pro jeden, Rogere. A ty mi dej to vědro. Zkusím to, jestli tě taky opravdu pořádně poleju.“ 

	Za chvilku se Bill utíral ručníkem, který mu podal světlíkem Roger. S námahou vsoukal vlhké ruce a nohy do šatů a tělem se mu rozlilo překvapující teplo. Ale co načal, taky pořádně dokončí. Vzal plátěné vědro a ještě jednou je pořádně naplnil vodou. Pak vytáhl kartáček na zuby a ponořil ho do vědra. 

	„To nemusíš,“ řekl John, když si uvědomil, jak je voda slaná. „Zuzana nám vždycky dává na zuby příděl sladké vody.“ 

	„Chtěl jsem si ho jenom trošičku namočit,“ ospravedlňoval se Bill. A to se nemá? Člověk přece všechno najednou pochytit nemůže. Nadějně pohlédl na záď. Třeba se budou napínat plachty. A kam by se na něj tyhle děti hrabaly, kdyby se začalo s plachtami. To je něco jiného než kartáčky na zuby! 

	Na uplatnění svých vloh však musel čekat až po snídani a ani potom je nedokázal při napínání plachet. 

	Snídaně byla dnes pozdě. Kupodivu však nikdo na nikoho nekřičel a to měli všichni jistě hlad. Oba první důstojníci se přihnali nahoru, omluvili se za zdržení a už uháněli za roh do kuchyňky, kde dal kapitán vařit na páru ovesnou kaši. Jedno je jisté. Divoká kočka je opravdu podivná loď. Za chvilku nato se všichni kromě kapitána sesedli v jídelně, Zuzana nabírala sběračkou ovesnou kaši, Peggy nalévala do hrníčků horké kakao a Bill se díval z jedné tváře do druhé a pořád mu to nešlo na rozum. Určitě je v tom nějaký háček. Ale starý Petr Kachna odfoukl páru z kakaa a vypil je na jeden ráz, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku. A povídá se přece, že Petr Kachna ví o moři všechno. Život na Divoké kočce je trochu jiný než na rybářské lodi Grimsby, ale ještě víc se liší od života na Zmiji, z které si odnesl samou bouli. Bill si řekl, že se toho v životě ještě asi hodně doví. Podíval se po očku na Petra Kachnu, sfoukl si z kakaa páru a krmil se ovesnou kaší stejně klidně a věcně, jak to obdivoval u starého námořníka. Copak ho takové děti mohou rozházet…? Když se nasnídali, přišel se dolů najíst kapitán Flint a Petr Kachna zatím zašel na palubu. A když odešel i kapitán Flint a v jídelně zůstala jen posádka, Bill usoudil, že teď má příležitost ukázat, že také něco dovede. Napadlo ho to, když se Nancy podřekla, jakou to měli strašlivou plavbu a jak se na Divoké kočce všechno jen třáslo. Bill si sáhl do kapsy. Ano, má ještě ten žvanec černého tabáku… 

	

	Kapitán Flint a Petr Kachna seděli už pěknou chvíli na palubě, pokuřovali si v krytu za kajutou své ranní dýmčičky a dohadovali se, kdy se asi počasí dost uklidní a mohli by zase vyplout k Finisterre. Kapitán Flint si vyklepl o zábradlí dýmku a tu si uvědomil, že kromě něho a starého námořníka nepřišel nikdo po snídani na palubu. 

	„To je divné, že jsou tam tak potichu. Asi si mají hodně co povídat s mladým Billem. Ale podívejme se. Tamhle je Nancy.“ 

	Nancy vylezla přídním jícnem. Nejistým krokem došla ke kraji lodi a zadívala se přes lodní zábradlí na šedou vodu a na vlny s bílými hřebeny, které se valily jedna za druhou na Divokou kočku, jako by ji chtěly každou chvilku zaplavit, ale nikdy to neudělaly. 

	„Co je s tebou, Nancy?“ zarazil se kapitán Flint. 

	Nancy se ohlédla, ale neodpověděla. 

	„Co to je s Nancy?“ divil se kapitán Flint. „Myslel jsem si, že si to ten první den odbyla nadobro.“ 

	Vtom vyšla po schůdcích z podpalubí Titty, celá bledá a zelená, zastavila se a chytila se stěžně. 

	„Ty taky?“ podivil se kapitán Flint. „Co jste to prováděli v podpalubí? Včera večer vám nebylo nic a to bylo moře mnohem rozbouřenější.“ 

	Titty na něj pohlédla, jako by ho viděla o kus dál, než doopravdy stál. Uklouzla a skoro po čtyřech dolezla k zábradlí. Taktak že neupadla na zem. Rychle se zachytila lanoví. 

	„Co se stalo?“ zeptal se kapitán Flint znovu. 

	„To… to nic není,“ vypravila ze sebe Titty a začala strašlivě zvracet přes zábradlí. 

	„Co to tam jenom dělají?“ řekl si kapitán Flint, obešel kajutu a pustil se po schůdcích dolů do jídelny. 

	

	V jídelně nenašel nikoho. Ale v kajutách posádky zaslechl nějaké hlasy. Šel o kousek dál. A tu slyšel: 

	„Tak to už jsou dvě.“ To říkal Bill. Seděl na stočeném provaze a promlouval k Johnovi, Zuzaně, Peggy a Rogerovi. 

	„Vždyť jsem jim říkala, aby to nezkoušely,“ ozvala se Zuzana, „A neplivej, prosím tě, na podlahu, Bille. Od toho je tu staré plivátko.“ 

	„Já už mám protentokrát dost,“ ozval se John. 

	„Mohl bych zkusit aspoň kousíček?“ dožadoval se Roger. 

	„Ne,“ zarazila ho Zuzana. 

	„Já to zkoušet nebudu,“ prohlásila Peggy. 

	„Dostanu vás z toho i bez tabáku,“ ujišťoval je Bill. „Mořská nemoc, to vůbec nic není. Ale žvýkací tabák s ní nemá co dělat. Mám vám povídat, jak z ní vyléčili mne? ,Nikdy to v sobě nedrž,‘ řekli mi. Vyklop to do vody a hned ti bude líp,‘ povídali. A léčili mě tlustou slaninou. Máte nějakou slaninu?“ 

	„Máme,“ přisvědčila Peggy. 

	„Sežeňte si ještě kousek provázku,“ pokračoval Bill. „Pak přivažte provázek na největší kus slaniny a spolkněte. Jak ho spolknete, druhý konec provázku pořád držíte. A potom…“ 

	Vtom bylo vidět, jak se někdo dere co nejrychleji nahoru po žebříku a jícnem ven na palubu. 

	Z kajut pro mužstvo se vyřítil Roger, žlutý v obličeji jako starý sýr v pasti na myši, zarazil se prudkým zhoupnutím lodi, chytil se pažení, dovrávoral chodbičkou do jídelny, vyhnul se kapitánu Flintovi, potácivě oběhl stůl, vrhl se ke schůdkám a zoufale běžel nahoru. 

	Z kajut se znovu trochu překvapeně ozval Bill. 

	„Když je nezajímá, co povídám…“ 

	Kapitán Flint potlačil smích, obrátil se a vyšel znovu na palubu. Tam už teď byla celá lodní posádka, ovšem kromě Billa. Nancy, Zuzana a Peggy stály na přídi a zaraženě se po sobě dívaly. John se držel vratidla a těžce, prudce dýchal. Titty a Roger se spolu skláněli přes zábradlí. Titty držela Rogerovi hlavu. Petr Kachna si jich ani nevšiml a díval se na mraky uhánějící po obloze. 

	Kapitán Flint neřekl ani slovo. Šel pomalu k přídi a vtom zahlédl, jak se z přídního jícnu vynořuje zrzavá kštice. To vylézal na palubu Bill, roztrhané nohavice modrých kalhot zastrčené do vysokých námořnických bot, které mu půjčila Peggy. 

	„Držíte provázek za konec,“ říkal si, „a pak s ním otočíte, abyste obrátili slaninu…“ 

	Nancy, Zuzana a Peggy se rychle odvrátily. John zalapal po vzduchu. 

	„Poslyš, mladý muži,“ oslovil kapitán Flint Billa. „Jestli začneš každý den tím, že nám vyřadíš z práce tři čtvrtě posádky, nemůžeme tě na lodi potřebovat.“ 

	„Vždyť já jim jenom vyprávěl, jak se léčí mořská nemoc,“ bránil se Bill. 

	„Tak si to nech pro sebe,“ řekl kapitán Flint. „První důstojníci mají vařit oběd, a jestli budeš pokračovat, jak jsi začal, nedostaneme dnes nic k jídlu. Měl bys toho raději nechat a pomoct jim škrábat brambory.“ 

	„Na škrábání brambor jsem kadet,“ souhlasil ochotně Bill. „A taky dovedu sledě výborně kuchat. V celém Lowestoftu není kluk, který by dokázal kuchat sledě tak jako já…“ 

	„Dobrá,“ řekl kapitán Flint. „Ať ti první důstojníci dají škrábat brambory. Ale o sledích jim nevypravuj. Aspoň zatím ne.“ 

	„Ani se mi nezdá, že by je takové věci zajímaly,“ zamumlal Bill. 

	Pak už o Billově metodě, jak léčit mořskou nemoc, nepadlo ani slovo. Nikdo na něj kvůli tomu nezanevřel, ale toho dne Bill poznal, že leccos, co si mohl dovolit na Zmiji, si na Divoké kočce dovolit nesmí. Kapitán Flint, který se nemohl dočkat, aby pluli dále, se po obědě rozhodl, že s hodně skasanými plachtami odolá Divoká kočka náporu větru, který se udržel po obrovské vichřici. A když skasávali čelní plachtu, dokázal jim Bill, že při leckteré práci se mu nikdo z chlapců a děvčat nevyrovná. Pak vytáhli i malou vrcholovou plachtu. Divoká kočka se otočila, rozjela se a uháněla na jihozápad přes Biskajský záliv a Bill si zašel na záď, znovu si vyndal žvanec tabáku, usadil se nedaleko kormidla, mlčky žvýkal a odbornicky se zahleděl, jak kapitán Flint řídí loď. 

	„Jak dlouho už žvýkáš tabák?“ zeptal se ho znenadání kapitán Flint. 

	„Začal jsem, když jsem byl ještě docela malý,“ odpověděl Bill. „Ale nemusíte mít strach. Plivám vždycky k závětří.“ 

	„Dobrá,“ řekl kapitán Flint. „Ale nech si ho raději pro sebe a žádné žvýkání v podpalubí nebo v kajutě.“ 

	Až do večera, po celou noc a celý druhý den se nesměl kormidla dotknout nikdo jiný než kapitán Flint a Petr Kachna. Divoká kočka plula rychle k jihu mezi valícím se mořem, které vypadalo jako horstvo. Jak měl Bill volnou chvilku, hned byl na palubě a pozoroval oba kormidelníky. Teprve druhý den, kdy vítr začal slábnout, se ho zmocnila nespokojenost. Musel v duchu uznat, že kapitán Flint kormidluje dobře, i když ne tak dobře jako Černý Jake. Na kormidlování Petra Kachny nenašel ovšem sebemenší chybičku. Druhého dne si však už říkal, že by mohli uvolnit některé kasací úvazky a napnout více plachet. 

	Jednou ho Petr Kachna poslal s nějakým vzkazem do kajuty a Bill se zastavil a zadíval se na lovecké pušky, které měl kapitán Flint postavené na polici. Každá měla v ústí hlavně zastrčen kousek olejem napuštěného hadříku, aby se nezanesly. 

	„Co je tohleto?“ zeptal se Bill. 

	„Ručnice,“ odpověděl mu kapitán Flint. 

	„A tohle?“ 

	„Brokovnice.“ 

	„Na zajíce a tak podobně?“ ptal se Bill a s větším zájmem se zadíval na třetí zbraň. 

	„Tohle je puška na slony,“ řekl mu kapitán Flint. „Měl jsem ji s sebou na Ceylonu.“ 

	„Na Zmiji žádní sloni nejsou,“ poznamenal Bill, „ale stejně je to podle mě klika, že jste ty pušky vzal s sebou.“ 

	„Vždyť jsme se po poslední vichřici Zmije zbavili,“ řekl kapitán Flint, „i jestli Černý Jake neplul do Irského moře a nehledá nás v mlze.“ 

	„Ale když si Černý Jake vezme něco do hlavy, jen tak toho nenechá,“ řekl Bill. 

	„Hlavu vzhůru,“ utěšoval ho kapitán Flint. „My tě nevydáme.“ 

	„Však jsem si to ani nemyslel,“ řekl Bill. 

	Podivná loď je ta Divoká kočka a podivná je i její posádka. Jako by tu nic nebrali vážně. Ještě Černého Jaka a jeho kamarády neznají. Bill už neřekl ani slovo a vyšel ven. Ale Nancy, která se dívala na místečko zatržené tužkou na námořní mapě, kde kapitán Flint právě označil jejich polohu, vyšla za Billem 

	Našla ho na závětrné straně kajuty, jak si prohlíží plachty, 

	„Co je s tebou, Bille?“ zeptala se ho. 

	„Kdyby tohle byla moje loď,“ začal Bill, „a kdybych měl na palubě Petra Kachnu a věděl, že ho Černý Jake pronásleduje, nejel bych takhle pomalu. Napnul bych všechny plachty a ujížděl bych, až by se mi stožáry ulomily a loď se potopila. Tak bych pospíchal, kdybych věděl, že se za mnou žene Černý Jake.“ 
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	KAPITOLA XVI

	

	MADEIRA ZA SOUMRAKU

	

	ČTVRTÉHO DNE po tom, kdy se Divoká kočka vyhnula v mlze Zmiji a kdy vytáhli na palubu zrzavého Billa, spatřila hlídka (byla to tentokrát náhodou Peggy) poprvé mys Finisterre. Po bouři byla hustá mlha a kapitán Flint se skoro každou půlhodinu díval na plavboměr a pořád seděl v kajutě a počítal, kolik už asi ujeli. Měl velikou radost, když Peggy najednou volala, že vidí zemi. Směrem k jihovýchodu se mlha zvedala a pod ní ležel dlouhý mys s příkrými srázy a kus od mysu skalisko Centolo a dvě tři rybářské lodi s vysokými plachtami, které vypluly na lov tuňáků. Kapitán Flint vyšel z kajuty, usadil se na střeše a hrdě se díval na Finisterre, skoro jako by si říkal, že je to jeho mys. Vždyť také vyjel od mysu Anglie v husté mlze, musel několik hodin kotvit uprostřed bouře a dostal se přes Biskajský záliv až sem. A komu by se nelíbil mys nebo maják, když se objeví přesně ve chvíli, kdy ho očekává, a právě na místě, kde si myslí, že ho uvidí? Celá posádka Divoké kočky se nahrnula k zábradlí a kukátka a dalekohledy šly z ruky do ruky. Každý se chtěl na ten slavný mys podívat. 

	Byl však daleko a nemělo nejmenší smysl k němu zamířit. Takového názoru byl aspoň kapitán Flint a nakonec s ním všichni souhlasili. Zpočátku si někteří mysleli, jak by to bylo zajímavě, kdyby přistáli ve Vigu nebo Lisabonu, anebo aspoň zamířili těsně kolem španělského a portugalského pobřeží. Měli však pádné důvody, proč nesměli promarnit ani chviličku nějakou obhlídkou krajiny.

	„Mohli bychom si zajet do Viga a dva dny se tam zdržet,“ řekl kapitán Flint. „A zrovna ty dva dny by Černému Jakovi stačily, aby se dostal na ostrov Krabů před námi.“ 

	Petr Kachna souhlasil s kapitánem Flintem a měl pro to ještě jiný důvod. „Přístavy jsou jeden jako druhý a všechny samá špína,“ povídal. „Hodily by se nám leda, kdybychom měli málo potravin, nebo nám docházela voda, ale pro takhle vybavenou loď nejsou k ničemu. Co třeba naše loď Thermopyly, sto dvacet dní plula ze Šanghaje, a zajela snad někdy do přístavu, když nemusela vykládat náklad? Ani nápad. A proč bychom se tam měli zastavovat my? Mě to na ostrov Krabů nijak netáhne, ale když už tam máme namířeno, tak jsem pro to plout, dokud tam nedorazíme. Je to naše námořnická povinnost.“ 

	„Bylo by něco docela jiného, kdyby Černý Jake nevěděl, kde ten ostrov je,“ ozval se Bill, který o tom již chvilku mluvil s ostatními. „Ale kdyby se tam měl dostat první, raději bych zamířil rovnou někam jinam.“ 

	Divoká kočka nebyla žádná rychlá plachetnice jako Thermopyly, ale jen malý škuner s dřevěnými stěžni a plachtami, které na ni byly trochu malé. Přesto se však všichni rozhodli, že by neměli zbytečně marnit čas. Kapitán Flint sundával každý večer plachty a říkal, že v těchto vodách s nestálým počasím člověk nikdy neví, kdy bude po čertech rád, že je nemusí ve spěchu za tmy stahovat. Ale jen se rozbřesklo, zase je napnul. Každý dělal pro malý škuner, co jenom mohl, a John, Nancy nebo Bill o sobě dnes nemohli říct nic horšího, než že někdo z nich za sebou při kormidlování nechává křivou brázdu. Jižně od mysu Finisterre jim počasí opět přálo. Pluli rovnou na jih kolem pobřeží, nedaleko Burling a Farilh, skalisek, o které už ztroskotalo mnoho lodí. Propluli kolem nich v noci, a přestože Bulingy byly mnohem dále, dlouho se dívali na jasnou záři a záblesky z Burling, než vůbec zpozorovali ubohé maličké zelené světélko z Farilh. Druhého dne zrána vyrazili od mysu Roca u Lisabonu a tím skončila plavba kolem pobřeží. Kapitán Flint zamířil k Madeiře, a když jim mys Roca zmizel za obzorem, věděli všichni, že dokud nespatří Porto Santo, vzdálené skoro šest set mil, neuvidí žádnou zemi. 

	Za ty čtyři dny, kdy pluli přes Biskajský záliv, si už zvykli vidět kolem, sebe jen samé moře. Někomu by to možná připadalo nudné, ale oni se pořád měli na co dívat. Třeba na racky, kteří plachtili vzduchem za lodí a jako by ani nezamávali širokými křídly, když se snášeli dolů pro kousek sucharu, který jim někdo hodil do vody, nebo přelétávali těsně kolem lodního zábradlí a chytali drobty, jak jim je z lodi házeli námořníci do vzduchu. Nebo třeba na parníky, na velkou zaoceánskou paroloď, která plula z Jižní Ameriky, nebo na dlouhatánskou pomalou cisternovou loď, která vezla petrolej, komín měla až na zádi a plachty žádné, takže bylo hned vidět, co je to za plavidlo. Anebo na hejno delfínů, kteří se svorně vrhali do hřebenů vln, jako by plavali o nějaký závod s překážkami. Mizeli ve vlnách a zase se vynořovali, hřbety jim svítily ve slunci, jak se obraceli na břicho a zase na hřbet, závodili spolu, a na Divoké kočce se vždycky všichni rozběhli k zábradlí a dívali se na ně, dokud jim bílá pěna, kterou delfíni vystřikovali, nezmizela někde v dálce. Anebo létající ryby, jiskřivě stříbrné šipky, které bleskurychle vyletovaly po stranách vln, až jim dlouhé ploutve jen bzučely, a podobny drobným, zářivě bílým letícím bažantům se nořily do hřebenu další vlny, projely jí až na druhou stranu a zase se vynořovaly a někde letěly dlouho těsně nad vodou, než zase zmizely ve vlnách. 

	Pořád se měli na co dívat. A kromě toho měli pořád plné ruce práce. Zuzana a Peggy se od rána do večera točily kolem vaření a domácích prací. „Mělo by se říkat lodních prací,“ napadlo jednou Rogera, když Zuzana řekla, že má plno domácích prací a nemůže uplést Fukovi čepici. Fuk však svou čepici přece jen dostal, ale upletl mu ji Petr Kachna, když si zašil všechny ponožky. Udělal mu ji podle své, z modré vlny, a jak ji Zuzana uviděla, nechala všech lodních prací a přidělala mu na ni červený vlněný střapec. 

	Každý den museli čerpat z malých nádrží se šroubovitými uzávěry, které byly uloženy pod podlahou v podpalubí, vodu do hlavní vodní nádrže. Tak měla Zuzana přesný přehled, kolik vody spotřebují. Nebyla nikdy valná počtářka a Peggy také ne, ale dlouho předtím, než skončila jejich cesta, by je už nikdo nepřistihl při chybě v sčítání, odčítání a dělení. Počítaly bez ustání a Zuzana se často brzy ráno probudila strachy, že se při nějakém výpočtu spletla, a to se posadila na palandě a přepočítávala si ho, a hned to také sdělila Titty a Titty na dolejší palandě se chopila tužky a papíru a snažila se jí pomoci. V kajutě kapitána Flinta visel na dveřích lístek tuhého papíru, a kdykoliv Zuzana vylila jednu nádržku z podpalubí do hlavní nádrže, odškrtla ji na lístku, aby i kapitán Flint mohl sledovat, jak jim voda ubývá. Šetřili vodou jak mohli a skoro všechno prali v mořské vodě, zvláštním mýdlem na slanou vodu. Málo pěnilo a připadali si lepkaví, ale nemohlo se jim stát nic horšího, než kdyby jim došla pitná voda. I kapitán Flint nakonec uznal, že všechno dobře dopadlo jen díky Zuzaně. Kdyby tak dobře nehospodařila s vodou, nikdy by nedokázali to, co se jim nakonec podařilo. 

	Drželi také hlídky. Za pěkného počasí dostali John s Nancy a Billem, někdy po dvou a někdy všichni tři, po čtyři odpolední hodiny na starost celou loď. Řídili ji podle kompasu. Kolem dokola nebyla žádná země, a tak nemohli nikde narazit. A i kdyby se stalo, že by potkali nějakou jinou loď, nebo že by si s nimi začal pohrávat vítr, mohli přece zabouchat na dveře kajuty a zavolat Petra Kachnu nebo kapitána Flinta, kteří si vždycky hleděli přes den trochu odpočinout, protože v noci musel být pořád jeden z nich na palubě. Bill už samozřejmě řídil malé plachetnice od dětství a John s Nancy se tomu na této plavbě také dobře naučili. Ať už měli na práci co chtěli, bylo po celý den povinností každého, kdo se ocitl na palubě, pořádně se rozhlédnout kolem dokola. 

	Petr Kachna je naučil dělat sítě. Chvilku se střídali jeden po druhém, pak jim trochu pomohl Petr Kachna, a tak si vyrobili visuté lůžko, zavěsili je mezi přední stěžeň a lanoví na návětrné straně a utržili všichni pěkných pár boulí, když se do něho snažili vlézt nebo vylézt ven a Divoká kočka se zatím bezstarostně houpala dolů a nahoru po vlnách oceánu. Visuté lůžko se všem moc líbilo, ale nikdo v něm nechtěl zůstat dlouho. Když v něm měl člověk zůstat, musel totiž tiše ležet, jinak by se vykutálel ven. Pak zkusili novou hru a házeli přes síť kroužky z provazů (Petr Kachna jim ukázal, jak je udělat), chytali je a vrhali zase nazpátek. Ale spadlo jim jich tolik do vody, že je omrzelo dělat si pořád nové, a Petr Kachna jim říkal, že jestli s touhle hrou brzy nepřestanou, moc provazů jim na lodi nezbude. 

	Pak začali skákat přes švihadlo. Když jim to kapitán Flint navrhl, všichni si mysleli, že to bude trochu dětinská hra, ale brzy přišli na to, že při skákání se dá utržit ještě víc boulí, než když lezou do visuté sítě. Nebyla to žádná legrace, skákat přes provaz po nakloněné palubě malého škuneru, zvlášť když paluba neměla nikdy stejný sklon déle než vteřinku nebo dvě. I Bill uznal, že na tom něco musí být, když se díval, jak kapitán Flint s vážným výrazem skáče přes provaz, nejprve stokrát pravou nohou, pak stokrát levou a nakonec padesátkrát oběma, ale to už vyčerpaně sklesl na palubní světlík. Bill to zkusil také. Ale neklesl vyčerpáním, protože ani neměl kdy. Ještě neskočil ani třikrát a tu se paluba nadzvedla a Bill sebou prudce žuchl na zem. Nakonec se všichni skákat naučili a přišlo to mnohem laciněji, než když házeli kroužky přes visutou tyč. 

	Všechno šlo jako na drátkách. Madeira už byla na dohled. Propluli kolem malého ostrůvku Porto Santo a těšili se, jak zakotví ve Funchalu, vystoupí na břeh, koupí si něco v tom cizím přístavu a naplní nádrže čerstvou vodou, když tu náhle pozdě odpoledne spatřil Roger, který si hrál s dalekohledem, daleko za jejich zádí nějaký škuner. 

	Propluli dnes malou flotilou portugalských rybářských lodí a Roger se bavil tím, že si opřel o zábradlí na zádi velký lodní dalekohled a lodě pozoroval. Celá ta malá flotila vztyčila plachty a plula za Divokou kočkou, zřejmě vezla úlovek na Madeiru. Rogerovi se objevila před očima jen na chviličku, když záď Divoké kočky klesla dolů a dalekohled s ní. Potom klesla zase příď a záď vystoupila do výše a Roger, který se díval dalekohledem, neviděl nic než oblohu. Přece jen však využíval příležitosti, jak mu to jen Divoká kočka dovolila, a dobře si malou rybářskou flotilu prohlédl. Neušlo mu tedy, že za ní pluje nějaká plachetnice s docela jinými plachtami. 

	„Za těmi rybáři jede nějaká jiná loď,“ hlásil. 

	Nikdo si ho však nevšímal. Rogera už dobře znali a věděli, co vidí, když dostane do ruky velký dalekohled. Bill s Johnem stáli u kormidla. A všichni ostatní kromě kapitána a Petra Kachny čekali nahoře na přídi a dychtivě vyhlíželi Madeiru, která před nimi vystupovala stále jasněji. Kapitán Flint seděl ve své kajutě, díval se do map a uvažoval, jestli dopluje s Divokou kočkou do Funchalu a nebude muset najmout lodivoda. Petr Kachna se uložil k odpolednímu spánku. 

	„Má dva stěžně,“ pokračoval Roger, „a na obou veliké plachty.“ Tohle Billovi neušlo. 

	„Pojď, já se podívám,“ řekl. Podal kormidlo Johnovi, posadil se na bobek a nařídil si velký dalekohled. 

	Vzápětí už vpadl do kajuty, vylekal tam kapitána Flinta a zatahal za nohu Petra Kachnu, který si šťastně a spokojeně pochrupoval. 

	„Probuďte se, pane Kachno! Pane kapitáne! Je to on! Už jede za se za námi.“ 

	„Máš moc řečí,“ napomínal ho Petr Kachna, ale rychle vstával. „Proč děláš takový povyk?“ 

	Když se však podívali dalekohledem, také zvážněli a shodli se s kapitánem Flintem, že jestli to není Zmije, je jí ta plachetnice pořádně podobná. 

	„A taky pěkně uhání,“ podotkl kapitán Flint. 

	Jakmile si ostatní všimli, že kapitán Flint a Petr Kachna vyšli z kajuty, přiběhli na záď. 

	„Co se děje?“ ptala se Nancy. 

	„Zase ten Černý Jake,“ vysvětloval Jí John. 

	„To snad ne,“ zarazila se Zuzana. 

	„Samozřejmě že je to on,“ řekl Roger. „Já ho viděl první.“ 

	„To bych rád věděl,“ zamyslel se kapitán Flint, jestli nás ten chlap viděl. A jestli ano, co bychom měli dělat.“ 

	„Nejdříve bychom se měli nasvačit,“ navrhla Zuzana po chvilce mlčení. 

	Popili čaj, ale ještě než se uvařil, bylo všem jasné, že škuner, který pluje tak jako oni k jihu, je opravdu Zmije. Nebýt portugalských rybářských lodí, byli by ji viděli dávno. 

	„Jak uhodl, co chceme udělat?“ řekl rozzlobeně kapitán Flint, když se všichni kromě Nancy, která kormidlovala, usadili v jídelně. 

	„To dlouho hádat nemusel,“ odpověděl mu Petr Kachna. „Jede nejkratší cestou na ostrov Krabů. A dobře ví, že uděláte to samé. Jistě si myslí, že se zastavíte ve Funchalu nebo na Kanárských ostrovech a budete čerpat pitnou vodu zrovna tak, jako ji musí načerpat on.“ 

	Kapitán vyskočil pojednou z křesla. V očích měl zvláštní nový výraz. 

	„Zuzano,“ řekl, „pojďme se ještě jednou podívat na ty tvoje výpočty.“ 

	Za deset minut se oba vrátili. 

	„Díky Zuzaně ho ještě doběhneme,“ řekl kapitán Flint, poplácal prvního důstojníka po zádech, pozvedl jí na počest hrníček a spolkl naráz všechno, co v něm bylo. „Pojedeme pořád dál. S vodou krásně vystačíme. Funchal leží na jižní straně ostrova. Než zabočíme kolem ostrova, bude se stmívat, a místo abychom se zastavili ve Funchalu nebo zajeli do přístavu, poplujeme potom pořád dál na Karibské ostrovy a na ostrov pana Kachny.“ 

	Petr Kachna se zadíval hluboko na dno hrníčku. Přemítal. 

	„Co tomu říkáte, pane Kachno?“ 

	„Jestli to víte s tou vodou jistě, pak musím uznat, že je to dobrý nápad. Černý Jake bude muset vodu nabírat. Ani jeden škuner z tisíce s sebou neveze takové tuny pitné vody. Bude ji nabírat ve Funchalu a čekat, že tam zastavíte také. A tam se dá zakotvit na mnoha místech. Dobré dva dny ho ani nenapadne, že jste se tam nezastavili. A pak si bude určitě myslet, že jste zajeli pro vodu dál na jih na Tenerife nebo na Velký Kanárský ostrov. Ani ho nenapadne, že by se taková malá lodička jako vaše mohla pustit bez jediné zastávky rovnou přes moře.“ 

	Proti tak výbornému plánu nemohl nikdo z posádky nic namítat, i když to znamenalo, že si nezaskočí na břeh a nenapijí se ve Funchalu chlazeného šerbetu. Ještě jednou proklouznou Černému Jakovi, a jestli má Petr Kachna pravdu a Černý Jake zamíří ke Kanárským ostrovům, mohli by doplout na ostrov Krabů, podívat se, co je to tam zakopáno pod stromem pana Kachny, a vyplout domů dávno před tím, než tam Zmije dorazí. 

	Jak tomu bývá za tropických večerů, snesl se nad mořem brzy soumrak a celá posádka Divoké kočky stála na zádi a dívala se na černý škuner, který plul za nimi, ale stále ještě byl dosti daleko. Doufali teď, že je Černý Jake a jeho kumpáni viděli, jak plují k ostrovu. Východní cíp Madeiry za šera již objeli. Než kolem něho propluje Zmije, bude tma jako v ranci. Jen zázrakem by na Zmiji mohlo někoho na okamžik napadnout, že nechtějí zarazit ve Funchalu. Divoká kočka však plula stále dál. Nezamířila ke světlům Funchalu, která se třpytila dole na pobřeží i vysoko na horském úbočí. Plula dále do tmy a o půlnoci už mířila západojihozápadním směrem na širý Atlantský oceán. 

	Světla Funchalu jim zmizela daleko za zádí a tu toho kapitán Flint přece jen trochu zalitoval. 

	„Čert aby to vzal,“ řekl, „a já počítal, že si koupím ve Funchalu pořádnou lopatu.“ 
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	KAPITOLA XVII

	

	PASÁT

	

	DRUHÉHO DNE za úsvitu viděli z Madeiry už jen nízký val mračen na obzoru. Po Zmiji nebylo nikde ani památky a na Divoké kočce šlo zase všechno podle pravidelného denního pořádku. Od svítání až do západu slunce poháněl loď stálý pasát od severovýchodu. Večer vždycky trošičku ochaboval a kapitán Flint s Petrem Kachnou se shodli, že na tomto úseku cesty mohou mít klidně celou noc napjaté košové plachty. Každého rána, dokud slunce ještě moc nepálilo, vyběhli všichni z posádky v plavkách na palubu, nabrali si plná vědra vody a začali den tím, že spláchli celou palubu a polili jeden druhého. Dny míjely, jeden jako druhý. Naši námořníci drželi hlídky, zvonili na lodní zvon, vařili a jedli, drhli hrnce a pánve a myli talíře a hrníčky. Skoro po celou tu dobu měl Petr Kachna spuštěnou z lodi udici s velikým háčkem a na něm smotaný proužek kůže ze slaniny. Doufal, že uloví žraloka, ale neulovil ani jednoho, jen tu a tam chytil na drobnější háčky něco dobrého k jídlu a občas jim sama zalétla omylem na loď létající ryba a vždycky ji v kuchyni vřele uvítali. A Petr Kachna říkával, že nikde se tak skvěle nerybaří jako doma v Anglii. 

	Petr Kachna je všechny naučil mnoho nového o uzlech a lanech, co by se v knihách ani nenašlo. A kapitán Flint zase ukázal Johnovi a Nancy, jak se zaměřuje sextantem, a společně zápasili s matematickými problémy, mnohem usilovněji, než se kdy potýkali s nějakým příkladem ve škole. Když poprvé zaměřovali na slunce (a měřit sextantem na rozhoupané palubě není nic snadného), vypočítali, že Divoká kočka právě proplouvá pouští Saharou, křižuje Andy nebo projíždí známými městy v Americe. Brzy však dovedli docela přesně určit, že pluje někde Atlantským oceánem, a posledních pár dnů plavby se jejich výpočty málokdy lišily o víc než padesát šedesát mil od výpočtů kapitána Flinta. Ze všeho, co kdy na lodi podnikli, mělo tohle počítání nejblíže k učení. Kapitán Flint jim sice vyprávěl o všech slavných zlatokopeckých horečkách a objevování vzácných dolů, ale tomu by přece nikdo neříkal dějepis, zrovna tak jako by nikdo nepokládal za přírodopis povídačky Petra Kachny, jak jednou táhl jeho loď žralok, nebo pravdivý příběh o mořském hadovi, kterého Petr Kachna nejednou viděl na vlastní oči, či vyprávění o rybě, která ukazovala lodím cestu do sydneyského přístavu a na jejíž ochranu byl vydán zvláštní zákon. 

	Každé poledne vypočítal kapitán Flint polohu lodi, červeným inkoustem ji vyznačoval křížkem na mapě a vedle něho pečlivě zaznamenal datum. Všichni se chodili do kajuty na mapu podívat. Ta mapa a malé červené křížky, které označovaly dráhu táhnoucí se od Lizardu k mysu Finisterre, pak na Madeiru a dolů na jihozápad k severovýchodním pasátům, opět na západ a pak stále dál a dál, jim snad jediná dosvědčovala, že se doopravdy pohybují a blíží se k druhému břehu Atlantského oceánu. Vždyť moře je široko daleko pořád stejné. Nebýt těch drobných červených křížků, které postupovaly kousek za kouskem po mapě, asi by jim připadalo, že plují uprostřed obrovské nádoby, usilovně a rychle, ale pořád zůstávají uprostřed a ne a ne se pohnout z místa. 

	Po celé dny nespatřili žádnou jinou loď. Až jednou ráno, když se obloha jasnila, hvězdy pobledly a za zádí jim vycházelo slunce, spatřili Nancy s kapitánem Flintem, jak spolu stáli na hlídce, daleko na obzoru před sebou trojstěžník se všemi plachtami do široka rozvinutými, který mířil přibližně na severozápad. Už dost dlouho mlhavě viděli, že tam něco je, teď však vysvitly nízko nad hladinou šikmé sluneční paprsky a ozářily plachty, že vypadaly jako světlounké šípkové růžičky. A každá ta větrem vzdutá plachta byla prohnutá a zbarvená jako okvětní plátek. 

	„Tohle by měl vidět pan Kachna, hned ho vzbudím,“ řekl kapitán Flint, zašel do kajuty a Nancy od něho zatím převzala kormidlo. 

	Petr Kachna rázem seskočil z palandy a hned byl bystrý a čilý, jako by stál pořád ještě na hlídce. Vyšel z kajuty, uchopil dalekohled a zadíval se na vzdálenou loď. Jak slunce stoupalo výš a výš, bledla každým okamžikem i růže na jejich plachtách. 

	„Připomíná mi Krásnou Luisianu,“ řekl Petr Kachna. „Je to americká plachetnice a má docela určitě namířeno domů. Na takovouhle loď se tedy rád podívám. Vždyť ona má napjaté nejvyšší košové plachty nad královskými. A ještě hlavní stěhovou plachtu i vratiplachtu.“ 

	Smutně pohlédl na plachtoví Divoké kočky, jako by si přál, aby se jí ještě někam vešla další plachta. 

	Kapitán Flint se zasmál. 

	„Nedá se nic dělat, pane Kachno. Nedostaneme na ni už ani stěh.“ 

	Petr Kachna neodpověděl. Rozpomínal se na Thermopyly, na svoje mládí, na dny, které tak dávno uplynuly. Ještě jednou pozvedl dalekohled k očím a zadíval se na loď, která plula daleko, daleko na obzoru. I Nancy a kapitánu Flintovi, kteří se na ni dívali bez dalekohledu, se zdálo, že plachty jí teď záři v slunečním svitu jako bílé jiskry. 

	„Za hodinu nám zmizí z očí,“ řekl Petr Kachna po chvíli. „A celou cestu už možná loď neuvidíme. Zatracené parníky,“ vybuchl, „takovéhle plachetnice vyhánějí z moře a ty tam přece patří nejvíc.“ 

	Než přišli ostatní na palubu, zmizela plachetnice za obzorem. Nancy jim o ní vyprávěla. 

	„Určitě se blížíme k druhému břehu,“ řekla. „Pan Kachna myslí, že ta loď pluje od mysu Horn do Bostonu nebo do New Yorku.“ 

	„Měli bychom se už tedy začít dívat, jestli neuvidíme nějaké větvičky,“ napadlo Titty. „A ptáky. Kolumbus jich viděl spoustu, než zahlédl zem.“ 

	„Jenže on plul trochu severněji než my,“ řekl kapitán Flint, „takže viděl chaluhy u Sargassu.“ 

	„Našel přece kraba a nechal si ho,“ vzpomněla si Titty. „A spousty kytek. Copak si nepamatujete, jak jste nám o tom minulý týden četl?“ 

	„Tak se po nich začneme dívat také,“ řekl kapitán Flint, ale zřejmě sám nevěřil, že by bylo možné, aby něco takového v nejbližších dnech našli. 

	Dvě noci nato však zaslechl John, když stál u kormidla a držel hlídku s Petrem Kachnou, ze tmy poděšené pípání, a když se rozednilo, našel v úkrytu pod člunem malého ptáčka, který se podobal kropenatému lejskovi. Nechtěl rýži, ovesnou kaši ani suchary a všichni se báli, že jim zajde hlady. Ale Peggy si vzpomněla na trošku mouky, kterou chtěla Zuzana vyhodit, protože v ní byli červi. Tehdy ji Roger řekl: „Co kdybychom ztroskotali. To by nám červi nevadili.“ A Zuzana mu dovolila, že si mouku může nechat, jen rozsypat že ji nikde nesmí. Roger ji uložil do staré plechovky od kakaa a schovával si ji v kajutě, kdyby opravdu náhodou ztroskotali. To bylo velké štěstí, protože ptáčka obyčejné jídlo vůbec nelákalo, ale do červů se pustil s nadšením. Snědl jich asi deset, usrkl trochu vody, vykoupal se v talířku, posadil se na hlavní stěžeň na sluníčko, aby trochu oschl, a pak zčistajasna odlétl přes příď kamsi na západ. 

	„Určitě se už blížíme k zemi,“ řekla Titty, „jinak by tu byl zůstal déle.“ 

	„Ptáci jsou přece hloupí,“ řekl Bill. „Když jsme rozkládali sítě v Severním moři, kolikrát jsem je viděl, jak vletěli rovnou do svítilny. Jsou úplně jako moli. Nemají kouska rozumu.“ 

	„Ale přece jen už musíme být blízko země,“ trvala Titty na svém. 

	„Jen jestli je to ta země, co hledáme,“ řekla Peggy. 

	„To mě nenapadlo,“ lekl se Roger a hned se šel přesvědčit do kajuty. „Kde jsme teď?“ zeptal se kapitána Flinta. 

	„Podívej se sám,“ vyzval ho kapitán Flint. 

	Roger se podíval. 

	Na mapě, rozložené na stole v kajutě, se Červené křížky blížily k ostrovům před pevninou a k malé skvrnce, obtažené kolem dokola černým inkoustem.

	John se díval Rogerovi přes rameno a v duchu si vyměřoval, jak daleko jsou jednotlivé červené křížky od sebe a jak je poslední z nich vzdálen od malého kolečka, které označovalo ostrov Krabů. 

	„Poslyšte,“ řekl John, „jestli urazíme dnes tolik co včera, měli bychom se tam do zítřka dostat.“ 

	„To bych ani neřekl,“ ozval se kapitán Flint. „Dnes už tak rychle nejedeme, ale jestli nebude zase bezvětří, měli bychom zítra do setmění spatřit ostrov Krabů.“ 

	Ještě to ani nedořekl a už vycházel z kajuty, že se trochu porozhlédne. A tu vítr náhle zesílil. Skoro jako by ho Divoká kočka slyšela a rozhodla se, že se nakonec ještě pořádně rozežene. 

	„Neměli bychom přibít na stěžeň zlatý dukát?“ zeptala se Titty. „A dát ho tomu, kdo první uvidí zem? Nebo se za to dával jiný peníz? Tak to přece dělal Kryštof Kolumbus.“ 

	„My přece žádný dukát na lodi nemáme,“ namítl kapitán Flint. 

	Titty se na chvilku zamyslela. 

	„Už jsem na to přišla,“ řekla. „Kdo první uvidí zemi, ten také první vystoupí ze člunu. Víte, a když už někdo bude na břehu, nebude ostatním ten ostrov připadat tak opuštěný.“ 

	„To není špatný nápad,“ řekl kapitán Flint. „A můžeme po něm pojmenovat i místo, kde přistaneme. Nebo po ní. Na téhleté lodi spíše po ní.“ 

	Po této úmluvě zašel co chvíli někdo na příď a díval se k západu, třebaže kapitán Flint prohlásil, že až do zítřka určitě nic zahlédnout nemohou. 

	„Možná že jsme dopluli dál, než kapitán Flint myslí,“ napadlo Rogera. Dalekohledy a kukátka se div nestrhala. Každý se chtěl chvilku podívat. 

	„Kdo zůstane celou noc vzhůru?“ zeptala se Nancy, když přišla po svačině na palubu. 

	„Nikdo,“ prohlásil kapitán Flint. „Hlídka v podpalubí půjde spát, jako bychom byli na tisíc mil od břehu.“ 

	„Škoda že nejsme,“ zalitoval Petr Kachna. „Z přistávání stejně nikdy nic dobrého nekouká, ledaže se dají doplnit zásoby, a ty ještě většinou nestojí za to, co se za ně musí zaplatit.“ 

	Na jeho slova však nikdo nedbal. Všichni věděli, že Petr Kachna by se nejraději plavil bez ustání kolem světa a o zem by nikde ani nezavadil. Výborně by se hodil za námořníka na takovém Bludném Holanďanu, staré lodi, která už po staletí pluje oceánem a bude jím tak plout navždy. 

	„V noci stejně nic neuvidíme,“ řekl kapitán Flint. „Nancy, my si spolu vezmeme jednu hlídku a pan Kachna s Johnem budou držet další, a kdybychom potřebovali ještě někoho na palubě, pošleme pro něj dolů a vytáhneme ho z postele. Zítra čeká všechny těžká práce a nejlépe se na ni připravíte, když se pořádně vyspíte. Uvidět zem, to ještě nic není. Opravdová práce přijde až potom.“ 

	Nikomu se však toho večera dolů nechtělo. První hlídku měl Petr Kachna s Johnem, ale nebyli na palubě ani chviličku sami, leda snad okamžik, než je o půlnoci vystřídala Nancy s kapitánem Flintem. Ani Zuzana nebyla tak rozumná jako obvykle. Velice ji těšilo, že jim všechny zásoby tak dobře vydržely. Nespotřebovali ještě ani polovinu konzerv a v nádržích jim zbylo vody na šest neděl. A zřejmě si řekla, že už nemusí být tak opatrná. Každou jinou noc by už dávno zahnala Rogera a Titty na kutě a sama by odešla tak rozhodně, že by se s ní sebrala i Peggy. Této poslední noci jejich plavby přes oceán však chodila s Peggy skoro až do deseti hodin sem a tam po palubě. Titty se téměř nehnula od kajuty, dívala se na stezičku, kterou zanechával v moři měsíc, a myslela na Kolumba, jak asi stál na zádi své vysoké lodi. Roger se už začal uvelebovat na palandě, ale hned zase vylezl přídním jícnem nahoru a vyprávěl ostatním, že šel dát dobrou noc Fukovi a opičák že je celý nesvůj a neklidný, protože už určitě cítí ve vzduchu vůni palem. Nancy věděla, že má dnes v noci hlídku, a tak šla jediná spát v docela přijatelnou dobu. Ze skupinky, která dnes neměla službu, zůstal nejdéle vzhůru Bill. Jak se mohl jen trochu prospat, vždycky toho využil, ale poslední noci do kajuty po večeři nešel. Všichni si mysleli, že šel spát, ale on se chopil příležitosti, prolezl předním palubním jícnem, došplhal se až na konec čelenu a tam se rozkročmo usadil a pohupoval se nad temnou vodou v měsíčním svitu sem a tam před lodí. 

	„Co to tam vyvádíš?“ zavolal na něj kapitán Flint, když přišel těsně před půlnocí na palubu, pomalu zamířil na příď a tu zahlédl Blila, jak si sedí jako na koni vepředu na čelenu, „Máš přece hlídku v podpalubí!“ 

	Bill slezl zpátky na loď a bleskurychle zmizel v předním jícnu, jako když vyplašený zajíc vběhne do svého pelechu. 

	„Seděl na konci čelenu, že?“ řekl starý Petr Kachna, když mu o tom kapitán Flint vyprávěl. „Co já jsem se tam v noci jako kluk nasedával! Odnikud nejsou tak krásně vidět hvězdy a nikde člověk 

	tak neslyší, jak loď rozráží vodu.“ 
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	KAPITOLA XVIII

	

	ZEMĚ NA OBZORU !

	

	NAZÍTŘÍ RÁNO tekla z paluby i z posádky už o hodinu dříve než jindy pravá slaná voda. Kapitán Flint a Nancy si šli lehnout ve čtyři ráno a hlídku od nich převzali Petr Kachna s Johnem. Naposled se ještě podívali, jak začíná světlat obloha a s ní blednou i temné plachty, naposled uzřeli za lodní zádí východ slunce nad oceánem. Ale kapitán Flint byl při sedmém zvonění zase vzhůru a s ním i všichni ostatní. John slyšel až ke kormidlu, jak v kajutě kdosi vytahuje a zabouchává zásuvky, a vtom už vyšel kapitán Flint a v ruce držel olovnici na měření hloubky a dlouhou stočenou šňůru, na niž měl hloubku označenou navlečenými vlaječkami, kousky kůže a provázky zavázanými na uzly. To už opravdu vypadalo, že se blíží země, i když na pohled neprozrazovalo nic kolem, že by byla Divoká kočka o něco blíže pevnině než před týdnem. Kam až oko dohlédlo, rozkládalo se po samý obzor moře. Kapitán Flint však přicházel s olověnou zátěží válcovitého tvaru, upevnil ji a zajistil na připravené šňůře. Zmáčená posádka se zahleděla k obzoru novýma očima – jako by čekala, že za ním něco uvidí. 

	Při snídani naléhali všichni na Petra Kachnu, aby jim ještě jednou vyprávěl, jak to na ostrově vypadá, 

	„Vždyť jsem ho neviděl už čtyřicet let,“ bránil se Petr Kachna, „a to jsme tehdy pluli pořádný kus od něho a ukazoval mi ho jeden námořník. Jsou na něm dva kopce a ty jsou pořádně vidět, teprve když jste na sever od nich. Ten vyšší je uprostřed ostrova. Druhý, menší, leží na severozápad od něho a pak je tam ještě jeden malý jihovýchodním směrem, ale z dálky není skoro vidět. Ten námořník, co mi to všechno vyprávěl, tam nabíral vodu. Až ostrov uvidím, jistě se na něj rozpomenu, ale nač bych vám vykládal o něčem, co si už sám pořádně nepamatuju.“ 

	„To nezůstanete ani na palubě, abyste ho viděl první?“ ptala se Titty, když Petr Kachna zamířil ke kajutě. 

	„Když zůstanu na palubě, neuvidíme ho no nic dřív,“ odpověděl starý námořník. „Než mi začne šichta u kormidla, půjdu si ještě trochu lehnout. Však se na vás mohu spolehnout, že budete ostrov vyhlížet.“ 

	A opravdu, nikdo z nich neměl na nic jiného ani pomyšlení. Dokonce i Fuk a papoušek byli celí netrpěliví, když je vynesli na palubu. Snad nějak vycítili, že nablízku je země, či snad jen vytušili rozrušení, které se zmocnilo celé posádky. Nikdo se nemohl na nic soustředit a Zuzana, si stěžovala, že za celou plavbu ještě nikdy neutřeli po snídani talíře hůř než dneska. 

	V poledne přišel Petr Kachna znovu na palubu a kapitán Flint pozoroval slunce a vypočítával polohu lodi. Všichni až na Petra Kachnu se nahrnuli do kajuty a každý se chtěl podívat na malý křížek, zanesený nejdříve tužkou a potom obtažený červeným inkoustem. Ukazoval jim, jak jsou už vlastně blízko ostrova. 

	„Už ho můžeme každou chvilku zahlédnout,“ řekl kapitán Flint, „a jestli proti tomu nic nemáte,“ dodal a popadl za límec Peggy, která užuž chtěla vyrazit a postavit se někam, odkud by měla dobrý rozhled, „udělají nám kuchařky přesto oběd.“ 

	Oběd v sobě měli jedna dvě a i Zuzana dnes uznala, že nádobí může počkat. „Až uvidíme ostrov, tak nám to půjde líp od ruky,“ řekla Peggy a Zuzana s ní souhlasila. Každý si našel pozorovatelnu. První vylezl nahoru Bill. Vyšplhal se až na vrcholek předního stěžně a postavil se na košní příčky. John vylezl po provazovém žebříku a čekal tam uprostřed lanoví, těsně pod Billem. Peggy, Zuzana, Roger, Titty, Fuk a papoušek zůstali všichni na přední palubě. Kapitán Flint jim půjčil kukátka. John si vzal malý dalekohled. Petr Kachna stál u kormidla. Kapitán Flint přecházel sem a tam po pravé straně paluby od kajuty až po vratidlo a zase zpátky a co chvíli přehlédl obzor velikým dalekohledem. 

	„Podívejte sel Podívejte!“ zvolal náhle Roger, „Koukněte se na Fuka!“ 

	Fuk ťapal vážně sem a tam za kapitánem Flintem. V jedné pracce držel kolík, a kdykoliv se kapitán Flint podíval dalekohledem, přiložil si Fuk k oku kolík a přesně ho napodobil. 

	Všichni se prohýbali smíchy a ještě více se museli smát, když kapitána Flinta napadlo, nač se to asi dívají, prudce se otočil a přistihl Fuka, jak se nanejvýš odborně rozhlíží svým lodním kolíkem po obzoru. 

	A právě v tu chvíli, kdy dole na palubě nemyslel nikdo z nich na ostrov, se jim ozval vysoko nad hlavou z vrcholku předního stěžně výkřik, téměř zařvání. 

	„Země na obzoru!“ 

	Bill ze sebe vyrazil ta tři slova, jak nejrychleji dokázal. 

	„Kde? Kde?“ ozývalo se z paluby a z hlavního stěžně, kde Nancy usilovně namáhala zrak, jen aby už viděla něco jiného než ten nekonečný lem mořské vody. 

	„Vpředu na pravoboku!“ křičel Bill. „Podívejte se tímhletím dalekohledem, kapitáne Johne.“ 

	„Už ji vidím také,“ řekl John. „Ležela skoro přímo před námi. Jsi ty ale pašák, žes ji objevil.“ 

	„Výborně, Bille!“ zaznívalo volání z celé lodi. 

	Fuk viděl, jak se všichni dívají na Billa, odhodil kolík, rozběhl se za ním nahoru a přitiskl se k tyči na samém vrcholku předního stěžně. 

	Kapitán Flint se vyšplhal po lanoví předního stěžně. 

	„Tohle by měl vidět pan Kachna,“ řekl. „Poslyš, Johne, nezaskočil bys dolů a nepřevzal na chvíli kormidlo?“ 

	Petr Kachna byl jediný z celé posádky, kdo neřekl po Billově volání ani slovo. Skoro se ani nepodíval nahoru. Teď stojí přece u kormidla. Ať si ostatní pokřikují jak chtějí, věší se na lanoví nebo si sedají na košní příčky, jeho povinnosti je řídit loď a udržovat ji ve směru, který jí ukazuje kompas. 

	Když mu však John vyřídil vzkaz od kapitána, předal mu kormidlo a za chvilku se také šplhal po lanech. 

	„Je to opravdu země,“ řekl kapitán Flint a podával mu kukátko, které si s ním Zuzana, než vylezl nahoru, vyměnila za dalekohled. 

	„Ostrov Krabů,“ vydechl Petr Kachna. „Budou na něm dva kopce, ale z téhle strany leží za sebou a vypadají jako jeden. Možná že bychom měli změnit směr, abychom měli ostrov po přídi z levoboku. V takovém větru, jako je dnes, bychom měli raději obeplout severní cíp ostrova a porozhlédnout se, kde přistát. Z téhle strany tu místo není, leda pro vraky. Tedy, přiznám se vám, kapitáne, jakživ jsem si ani nepomyslel, že se sem ještě podívám.“ 

	Teď už viděli zem všichni, protože přesně věděli, kde se po ní dívat – mlhavý bledý hrbolek vystupující z moře. Ve chvíli, kdy ji spatřili, byla ještě velice daleko. A připadalo jim, že se Divoká kočka blíží k ostrovu nekonečně pomalu. Ani nemohli uvěřit, že pluje stejně rychle jako předešlého dne. Teprve k večeru zahlédli dlouhý pás příboje, který označoval, kde leží pobřeží. Po celé odpoledne se střídali o kukátka a dalekohledy a dívali se, jak se ten bledý nástin vrchu mění v cosi hmotného a tmavého a jak se na jeho svazích rozkládá zelený les. Nakonec to už kapitán Flint nemohl vydržet, nechal obhlížení ostrova a zašel si do kajuty vykládat karty. 

	K večeru už bylo vidět, že na ostrově jsou opravdu dva kopce, či spíše tři, jeden nízký na jihu, pak jeden vysoký uprostřed s černým skalnatým štítem, který se zdvíhal nad stromy, a ještě jeden vysoký, ale zarostlý stromy, který se zpočátku skrýval za temenem vrchu druhého. A kolem celého západního pobřeží ostrova jako by se bez ustání valila řada vln, které se v bělostné tříšti rozbíjely o břeh. 

	„Kde jste to tehdy ztroskotali?“ ptala se Titty. 

	„Těžko říct, protože byla tma jako v ranci,“ odpověděl jí Petr Kachna. „Ale myslím, že loď najela tady u toho břehu na mělčinu, pak ji příboj nadzvedl do výšky a pustil dolů, až s ní praštil o dno, a hned se rozbila. A tu noc byly tak obrovské vlny, že by se jediný člun nedostal ke břehu. Je to úplný zázrak, že jsem se vůbec dostal živý na břeh. Oč méně starostí mohl mít Černý Jake nebo tady pan kapitán, kdybych tam byl zůstal! Po celém tom pobřeží je jen na jediném místě trochu klidnější voda. Stačil kousíček doleva nebo doprava a už bych se dneska na ostrov nedíval. Dávno by mě byli spořádali krabi nebo ryby.“ 

	„Palmy,“ zvolala náhle Titty a pod dojmem nového pohledu docela zapomněla na loď, která tu kdysi dávno ztroskotala. 

	„Vidíte tam nějakého kraba?“ ptal se Roger a tahal za rukáv kapitána Flinta, který položil karty na stůl a díval se dalekohledem na ostrov.

	„Z takové dálky ještě ne,“ odpověděl mu kapitán Flint. „A teď mi povězte, pane Kachno, jestli tenkrát, jak jste ty chlapy viděl, to zakopávali někde tady u toho pobřeží.“ 

	„Viděl jsem je, jak ukládají nějaký pytel do jámy pod mým stromem. A to bylo hned na kraji háje, tam kde palmy rostou až dolů ke břehu. Ano, přišli tady odtud, a když se vraceli, díval jsem se za nimi, jak jdou po svahu tamtoho vysokého kopce dolů na druhý břeh, kde měli v zátoce vytažený na břeh člun. Ti dva asi znali ostrov moc dobře, když zajeli ke břehu zrovna na místě, kde měli hned vedle říčku.“ 

	„Zakotvíme tam dneska večera také,“ rozhodl kapitán Flint. „První důstojník Zuzana si jistě ráda zase načerpá plné nádrže vody.“ 

	„A všichni se budou moct zítra umýt ve sladké vodě,“ dodala Zuzana. 

	„Dokonce vykoupat,“ řekla Titty. 

	„Nancy si chce umýt vlasy,“ ozvala se Peggy. 

	„A ty snad ne?“ zeptala se jí Nancy. 

	„Papoušek se taky rád pořádně vyšplouchá,“ řekla Titty. „Kolikrát jsem mu nabízela, aby se vykoupal, ale do slané vody se mu nikdy moc nechtělo.“ 

	„Ty kopce jsou ale vysoké,“ poznamenal John. „Tady by se určitě skvěle lezlo po skalách.“ 

	„Výzkumné výpravy podnikneme, až budeme mít poklad na palubě,“ upozorňoval ho kapitán Flint. „Bude se to tu jmenovat Billovo přístaviště. To je přece docela pěkné jméno. A co kdybychom pojmenovali ten vysoký kopec Fukova hora? Tady nás jistě čeká plno dobrodružství.“ 

	„Jen se spustí kotva, začínají vždycky nepříjemnosti,“ podotkl Petr Kachna, který neměl o ostrovy sebemenší zájem a přál si jen, aby opět pluli po širém moři. 

	Bill se upřeně díval na ostrov, ale neřekl ani slovo. Severní moře znal výborně, jako znávají lidé místo, kde se narodili, a vyplout na moře, to pro něho obvykle znamenalo zarybařit si u doggerských písčin. Tohle však bylo něco docela jiného. 

	Když se za nimi hnal Černý Jake, Zmiji už měli málem za zádí a náhle spatřili v soumraku Madeiru, považoval to za šťastnou náhodu, která pomůže Divoké kočce uklouznout nepříteli. Teď však, když dorazili k tomuto zelenému ostrovu se břehy zářivého písku a s černými štíty, podobnými útesům, tyčícími se nad palmami s vějířovitým listím, které se houpaly a vlály v pasátu, si Bill uvědomil, že jsou opravdu daleko ve světě, a ani se neodvažoval promluvit, aby snad ostatní nepoznali, jak ho najednou něco také překvapilo. Lepší vidět všechno, co se dá, a mlčet. Však oni to za něj vypovídají tyhle děti. 

	Tu ho však přepadla jiná, tísnivá myšlenka. Děti zřejmě dokáží na Černého Jaka snadno zapomenout, ale Bill ho zná. Petr Kachna pevně věří, že když je Černý Jake nenašel ve funchalském přístavu, pomyslel si, že odpluli dolů na Kanárské ostrovy, ale co když ho napadlo něco jiného? Co když se dostal k ostrovu před nimi? Zmije je přece rychlá loď a plachet má víc než Divoká kočka. Bill se se zájmem díval na palmy s vějířovitým listím a na zářivý břeh, ale pátral tam po něčem docela jiném. Nepohybuje se snad někdo na břehu? Nekopá tam pod těmi rozevlátými stromy? 

	Když Divoká kočka zahýbala kolem severního cípu ostrova, sklánělo se slunce nízko nad vodou. Vítr slábl. Ostatní vesele vykládali o všem možném, co viděli na březích ostrova, jen Bill to nemohl starostmi vydržet a ještě jednou si vylezl vysoko na přední stěžeň, až k jeho košním příčkám. Nekotví tam snad někde na druhé straně ostrova plachetnice… Alespoň by se dozvěděl to nejhorší a měl tu chvíli za sebou. 

	To už zelený škuner zahýbal za cíp ostrova. Posádka přehodila plachty a loď klouzala po mírnější hladině, chráněné před větrem vysokým hřebenem. Kapitán Flint ji však držel daleko od pobřeží, bál se mělčin a kamenů, skrytých pod vodou. Teď totiž kormidloval sám kapitán Flint. Petr Kachna pozorně prohlížel břeh velkým dalekohledem. Chtěl vylézt až nahoru na přední stěžeň, aby měl lepší rozhled po skaliskách a mělčinách, ale všiml si, že je tam Bill, a zavolal na něj, ať křikne, jestli uvidí, že je před nimi mělko. John a Nancy byli na přední palubě a natáčeli dvanáct sáhů uvolněného řetězu. Odpoledne pomáhali panu Kachnovi připevnit velkou kotvu na řetěz a připravili ji, jen ji spustit. Titty, Roger a papoušek byli s kapitánem Flintem u kormidla. Opičák pobíhal sem a tam po střeše kajuty, běhal po všech čtyřech jako vždycky, když ho něco vzrušilo. Papoušek seděl v kleci. 

	Zuzana s sebou odtáhla Peggy do kuchyně. 

	„Jen ať nemáme pozdě večeři, to bychom všechno zkazily,“ řekla jí a teď se obě činily, připravovaly slavnostní večeři a dívaly se, jak kolem míjejí břehy ostrova a jak se v rámu kuchyňských dveří objevuje jeden podivný divoký obraz za druhým. 

	Slunce právě zapadalo v ohnivém žáru, když se Petr Kachna klidně obrátil ke kapitánu Flintovi a řekl mu: „Už vidím, kde vytéká potok. Teď už si dobře vzpomínám. Ta Mary, na kterou mě ti chlapíci vzali, kotvila kousek na jih od tohohle výběžku. Tady od toho. Mezi tímhle a tím za ním.“ 

	„Přitáhněte otěže,“ zvolal kapitán Flint. 

	Jak to Bill uslyšel, bleskurychle slezl po zvedacích lanech čelní plachty. 

	„Černý Jake tu ještě není,“ řekl blaženě, když přišel za panem Kachnou a pomáhal mu přitáhnout hlavní otěž. 

	„A kdo říkal, že tady bude?“ opáčil Petr Kachna. „Počkej tady, ať můžeš převzít kormidlo, kdyby chtěl kapitán odejít.“ 

	V rychle se snášejícím soumraku zamířila Divoká kočka ke břehu. 

	„Moc blízko s ní raději nezajedu,“ řekl kapitán Flint, „i když je u těchhle ostrovů většinou při západním břehu hloubka. Nezměřil byste, pane Kachno, kolik tu je?“ 

	Petr Kachna rozhoupal dlouhými lehkými pohyby olovnici, jednou dvakrát jí zatočil a náhle jí mrštil kupředu, až padla daleko od lodi do vody. Ostatní ho pozorovali, ani nedýchali. 

	„Ukazuje deset,“ volal Petr Kachna, přidržoval si napjatou šňůru a díval se na malý proužek, který byl otvorem navlečený ke šňůře. „Kapitáne Johne, podejte mi plechovku mazadla, mám ji připravenou hned za dveřmi kajuty.“ 

	John byl s plechovkou v mžiku zpátky a Petr Kachna zastrčil trochu mazadla do otvoru na spodu olovnice a přitlačil je dovnitř, jako by si nacpával tabákem starou dýmku. 

	Divoká kočka plula dále. A opět zakroužila olovnice, vylétla kupředu a se žbluňknutím dopadla do vody. 

	„Hloubka osm, a písek,“ volal Petr Kachna a mnul si mezi prsty částečky, které se přichytily k mazadlu pod olovnicí. 

	„Osm,“ zavolal Bill, který stál vedle kapitána Flinta. 

	A opět to před lodí zašplouchalo. Když pan Kachna přidržoval napjatou šňůru a cítil, jak se olovnice dotýká dna, rozhostilo se kolem něj ticho. 

	„Ukazuje pět… A písek.“ 

	Kapitán Flint obrátil Divokou kočku proti větru. 

	„Stáhnout kosatku a stěhovou plachtu!“ 

	Přední plachty se zatřepetaly a už klesaly dolů.

	Petr Kachna měřil dále hloubku. 

	„Pět.“ 

	„A ještě jednou. 

	„Pět a půl. Pět.“ 

	A zase znovu. 

	„Pět.“ 

	„Spustit kotvu!“ 

	John a Nancy kotvu spustili, ozvalo se hlasité žbluňknutí, pak zarachotil řetěz, a jak Divoká kočka kousek couvla, začalo ho sáh po sáhu ubývat. 

	„Už je patnáct sáhů ve vodě, pane kapitáne,“ volal John. 

	„Popusťte ho ještě o pět,“ volal v odpověď kapitán Flint. 

	Divoká kočka skončila svou plavbu přes oceán a teď kotvila na novém světě. 

	Rychle se šeřilo. A když kapitán Flint, Petr Kachna, John, Nancy a Bill začali sundávat mohutné plachty, které je donesly až sem, měli všichni na palubě plné ruce práce. Pak vytočili ramena bočních jeřábů nad vodu a spustili člun. 

	„Moc se netěšte,“ řekl kapitán Flint. „Dnes v noci nikdo na břeh nevystoupí. Než stáhneme plachty, spustí pan Kachna jen pomocnou kotvu. A ty, Bille, můžeš jít s panem Kachnou. Máš připravené úvazky, Johne? Dáme se do toho.“ 

	Za deset minut byla Divoká kočka pěkně připravena na noc. Po obou stranách bylo vidět ostrohy a na nich se proti temnící obloze rýsovaly vysoké palmy. K obloze se pojednou s křikem vznesli papoušci a z lodi jim svým zavřeštěním odpovídala Lóra, která se ještě před spaním směla rozhlédnout naposled po palubě. Fuk už byl na lůžku. Všichni mluvili šeptem, aby jim neušlo nic, co se ozývalo ze břehu. Palmy vrzaly a šelestily suchým vějířovitým listím. Doléhalo sem pískání ropuch a ostrý cvrkot kobylek. A náhle se na kraji palmového háje objevilo na milion světýlek, která se bez ustání míhala sem a tam. Jako by tam v soumraku tančily miliony drobounkých zářivých jiskřiček. 

	„Světlušky,“ řekl kapitán Flint. 

	„To snad ani není možné,“ divila se Titty. „Konečně něco opravdového,“ vydechla Nancy. 

	A tu přerušilo ticho, které zavládlo na lodi, hlasité veselé zvonění lodního zvonu za dveřmi kuchyně. 

	„Přece jenom jsme to nestihly docela včas,“ omlouvala se Zuzana, „ale teď už je večeře hotová,“ 

	„Pospěšte si,“ pobízela je Peggy. „Zuzana nám udělala něco ohromného.“ 

	„Však myslím, že si to taky zasloužíme,“ usmál se kapitán Flint. 
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	KAPITOLA XIX

	

	JITRO NA OSTROVĚ

	

	KDYŽ JE ČLOVĚK malý, má to někdy svou výhodu. Být Titty větší než Zuzana, spala by v kajutě na horní palandě a těžko by se jí onoho prvého rána, kdy kotvili u ostrova Krabů, povedlo vstát a nevzbudit přitom prvního důstojníka. Ale protože spala na dolním lůžku, šlo to docela snadno. Vklouzla do plavek, ani cestou do ničeho nevrazila a vykradla se z kajuty. Po špičkách přešla do jídelny, tichounce proběhla chodbičkou, a než vyšla na palubu, zastavila se a chvilku naslouchala pod otevřeným přídním jícnem. Než se po ostrově rozhlédne, chtěla si jej ještě poslechnout a tak se ho dvojnásob nabažit. Co si jen pamatuje, těšila se, až spatří jednou pustý ostrov, a chce to co nejvíce vychutnat. Zastavila se pod žebříkem a zaposlouchala se. Slyšela vítr ve stromech, kobylky a ptáky. Kromě těchto zvuků země se tu však ještě rozléhal šumot země s mořem, nekonečný šumot, jaký slyšíme, když si přiložíme k uchu velkou zavinutou mořskou lasturu, šumot vln, které se valí ke břehu a tříští se o něj. Zaslechla také, jak se cosi pohnulo v papouškově kleci, ale neodvažovala se šeptnout ani „pst“, protože se bála, že by ji Lóra mohla špatně pochopit a odpovědět jí hlasitým zaskřehotáním. Viděla, že Fuk ještě spí. 

	Titty se chytila po stranách žebříku, stoupla na první příčku, zavřela oči a se zavřenýma očima šplhala až na palubu. Chtěla vylézt na palubu a pak teprve oči otevřít a spatřit před sebou ostrov. Ale ještě ani napůl neprolezla přídním jícnem a už zaslechla, jak si někdo vyklepává o lodní zábradlí dýmku, a pochopila, že přece jen nepřišla nahoru první. Otevřela oči a spatřila na zádi Petra Kachnu, jak stojí u kajuty a naklání se přes zábradlí, jako by se díval do vody. Petr Kachna ji neslyšel. A tak na něj alespoň chviličku nezavolala a představovala si, že přeplula docela sama přes oceán a zakotvila v této tropické zátoce. 

	A ostrov tu opravdu ležel, s barvami ještě jasnějšími, než je v duchu viděla, s hořící oblohou, jasně zelenými vějíři palem a černými skalisky na vrchu, který se nad nimi tyčil do výše. A za těmi skalisky vystupovalo slunce. Skály byly už ozářeny oslnivými paprsky, ale zelená džungle pod nimi dosud ležela ve tmě. Na palubu Divoké kočky už svítilo slunce, ale tam pod kopcem spočíval ještě stín. A z toho temného háje vylétali papoušci, a jak se jim pestrá křídla vynořila ze stínu a nahoře nad stromy se od nich odrážely sluneční paprsky, prudce zazářila. Ano, ostrov tu opravdu byl a jeho vůně se sem nesla přes vodu, pižmová tropická vůně, docela jiná než zápach dehtem napuštěných lan, který Titty čichala, když lezla nahoru světlíkem. 

	Petr Kachna se pojednou prudce vzpřímil a Titty věděla, že vytahuje střídavě oběma rukama z vody udici. Za chvilku pleskla o palubu duhově zbarvená ryba a jen se třpytila a zářila na slunci. Petr Kachna ji popadl, sundal z háčku a hodil jí zpátky do vody. Titty se rozběhla na záď, pohlédla přes zábradlí a ještě spatřila, Jak rybka žbluňkla do vody, na chviličku zaváhala a pak s chvějícími se ploutvemi a ocasem odplula do svého zářivého světa. 

	„Dobré jitro, první námořníku,“ pozdravil Petr Kachna Titty. „Tak jsme spolu ze všech nejdříve na palubě v neznámém přístavu. Oba první námořníci. To je taky správné.“ 

	„Dobré jitro,“ odpověděla Titty. „Ale proč jste hodil tu rybu zpátky?“ 

	„Nejčilejší nebývají vždycky nejchutnější,“ vysvětloval jí Petr Kachna. „Podívej se na tamhlety.“ Ukázal jí spoustu velkých ryb v bedně, kterou měl postavenou vedle sebe na palubě a ukládal si do ní ryby jako do košíku. „Ani jedna tu nemá tak parádní kabátek jako ta ryba, co jsem pustil. Ale žádná nemá ani polovičku kostí co ona. Vždyť ta byla samá kost a navrch strakatý kabát. Sousto by na ní nenašla ani myš. A my už máme stejně dost na velkolepou rybí večeři. Co kdybychom teď trochu spláchli palubu?“ 

	„Dobrá,“ souhlasila Titty a znovu se zadívala přes zábradlí. 

	„Voda je tu docela čistá,“ pokračoval Petr Kachna. „Je jí na pět sáhů a člověk by řekl, že není hlubší než dvě stopy. Chytnu si ještě jednu rybku a pak udici uklidím.“ 

	Titty se dívala do vody, která byla průzračnější než nejlepší sklo. Hluboko pod ní, až u písčitého dna, kde se zelenaly pásy dlouhých chaluh, plulo hejno duhově zbarvených ryb. Pohybovaly se pomalu, všechny pohromadě, od jednoho podmořského háje k druhému, ale najednou se jako na povel obrátily nebo se vrhly kupředu, či zase uháněly, jako by si to rozmyslely, zpátky, odkud zrovna připluly. 

	„To tam na ně číhá nějaká velká tlama,“ řekl Petr Kachna. „Podívej se tamhle. Jak jsou tam ty čtyři nebo pět. Ty šedivé. Pomalu, pomaličku si plavou a najednou hopla, šikovná uhání pryč a velká ryba popadne tu, co zrovna myslela na něco jiného, a možná byla moc pomalá a neuplavala. Teď se podívej. Tamhle na tu. Plave zrovna k nám. Ta se určitě splete.“ 

	Dole až u samého dna mezi dvěma vlákny chaluh zahlédla Titty záblesk stříbrné rybky, na kterou chytal Petr Kachna. Rybka se pohybovala. Titty viděla, jak k ní pomalu míří jedna z těch mohutných šedých ryb, kterým Petr Kachna říká velké tlamy. Návnada sebou trhla vzhůru, jen o kousek, jako když se drobná rybka pokouší uniknout. A vtom najednou zmizela, tak náhle, že teprve když Petr Kachna řekl „a máme ji“ a začal vytahovat udici, spatřila Titty, jak se velké rybě blyští stříbrné boky a jak sebou zmítá a snaží se vyprostit, a pochopila, že se velká tlama chytila. Užuž se vynořovala nad hladinu, ale vtom, zrovna když ji Petr Kachna zdvíhal do vzduchu, to šplouchlo, na konci udice se houpala návnada, velká tlama plula opět dolů do hlubin a všechny ty drobné rybky, které za ní vyplouvaly až k hladině, teď doplácely na svou zvědavost pořádným leknutím a rozprchávaly se na všechny strany. 

	„Tak přece jenom nám unikla,“ povzdechl si Petr Kachna. „Ale budeme mít i bez ní víc než dost. Co kdybychom se pustili do té paluby, než do ní začne pražit slunce?“ 

	„Nemohla bych si nejdřív slézt po provazovém žebříku a trochu si zaplavat?“ 

	„Přece nebudeš chystat snídani žralokům, když jsi ještě sama nesnídala.“ 

	„Tady to na žraloky vůbec nevypadá. A kapitán Flint nám slíbil, že se budeme smět vykoupat, jak sem přijedeme.“ 

	„Za dnešní ráno jsem viděl dva. Připlavali až k velké rybě, zrovna když jsem ji vytahoval, a ukousli mi ji jako nic, že mi z ní na háčku zůstala jen hlava.“ 

	„Co se dá dělat,“ povzdechla si Titty, „tak bych se snad ani koupat neměla.“ Ale nevěděla jistě, jestli si ji Petr Kachna nedobírá, nebo zda to myslí vážně. 

	A tak se pustila do něčeho, co je skoro tak příjemné jako koupání. Spustila z lodi po lanu plátěné vědro, vytáhla je plné vody a vylila si je rovnou na hlavu. Pak si nabral vědro Petr Kachna a vychrstl je rovnou na Titty. A potom se oba první námořníci, Titty i Petr Kachna, vážně pustili do práce. Začali u lodní přídě, vytahovali vědra vody, vylévali je na palubu a dvěma velkými košťaty proháněli kaluže vody po prknech paluby. 

	Tak se promyli až na záď ke kajutě, když tu je náhle polekal kapitán Flint. Vyšel ze dveří kajuty a vrhl se rovnou po hlavě přes zábradlí do vody. 

	Petr Kachna pustil koště na zem a v mžiku měl spuštěný přes lodní bok provazový žebřík. 

	„Jsou tu žraloci,“ vykřikl, když se kapitán Flint vynořil z vody, zatřásl holou hlavou a vytíral si z očí slanou vodu. „Pozor, pane kapitáne!“ 

	Titty si rázem uvědomila, že nemůže ani vydechnout. Spatřila právě, proč pan Kachna tak naléhavé volal na kapitána Flinta. 

	K plavci se rychle blížila velká trojhranná ploutev nad obrovským stínem ve vodě. Petr Kachna se sehnul, popadl z bedny, kde měl svůj ranní úlovek, jednu velikou rybu a prudce jí mrštil, až dopadla s plesknutím do vody, rovnou mezi kapitána Flinta a plující ploutev. Jakmile se dotkla vody, hladina se prudce rozvířila a mrtvá ryba i veliká trojhranná ploutev zmizely pod vodou. 

	Kapitán Flint rázem zamířil k lodi a ve chvíli, kdy sebou dlouhý šedý stín bíle mihl vodou a žralok se obrátil, lezl už po žebříku po zeleném boku Divoké kočky a strašlivá tlama chňapla jen kousek pod jeho nohou. Titty si v té chvílí myslela, že se jí udělá špatně. Uchopila kapitána Flinta za vlhkou paži, Jako by sám nemohl dost rychle vyšplhat nahoru a přehoupnout se přes zábradlí. 

	„To nic, Titty,“ uklidňoval ji kapitán Flint. „A vám jsem velmi zavázán, pane Kachno. Vždyť ta bestie mě mohla připravit o nohu a to by se mi špatně chodilo.“ 

	Ostatní se vyhrnuli v plavkách na palubu.

	„Kdo byl první ve vodě?“ křičela Nancy. „Slyšela jsem, jak tam někdo cáká. Ale druhá budu já. Rychle, Johne. Budeme závodit. Doplaveš až ke břehu?“ 

	„Nikdo se koupat nebude, Nancy,“ zarazil ji kapitán Flint.

	„Ale proč, co se děje?“ chtěla vědět Nancy. 

	„Zrovna před chviličkou ho mohl sežrat žralok,“ vysvětlovala Titty. 

	Roger se rozběhl přes loď a naklonil se nad zábradlím. Kapitán Flint se rozesmál. 

	„Pamatuješ, jak ses díval z hausbótu po žralocích, tehdy, jak jste mě donutili, abych skočil z prkna do vody? Bál ses, že nebudou dost velcí a nesežerou mě.“ 

	„Tohleto je něco jiného,“ řekl Roger. 

	„Jezuskote!“ zvolala Nancy. „On to byl doopravdy žralok. Podívejte se!“ Všichni viděli, jak na sedmdesát či osmdesát yardů od lodě proráží hladinu trojhranná ploutev. Zmizela a pak už jako naschvál žádného žraloka neviděli. 

	„Byl jsem ale hloupý, že jsem tam skákal,“ přiznával kapitán Flint. „Ale když já měl takovou radost, že jsme tady. Sliboval jsem si, že si zaplavu. Připadalo mi, že dneska je největší den v mém životě. Ale proboha, vy dva jste už umyli palubu. Pojďme, polejeme trochu tyhle lenochody a pak se vrhneme na snídani.“ 

	

	„A teď,“ začal kapitán Flint u snídaně, „se pustíme rovnou na ostrov, najdeme strom pana Kachny a přineseme to, co je pod ním zakopáno.“ 
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	„Promiňte, kapitáne,“ ozval se Petr Kachna, „ale přednější je loď. Kdoví, jak brzy zase vyplujeme, a pak budeme mít jen trochu mizerné vody. První, co bychom měli udělat, je naplnit znovu nádrže a být bez starostí, že nám voda dojde, A pak musíme pořádně přitáhnout lanoví. Při každé dlouhé cestě se trochu uvolní, a než vyplujeme, chtěl bych mít na lodi všechno jaksepatří.“ 

	„Spotřebovali jsme třiačtyřicet nádrží z pravé strany a čtyřiačtyřicet z levé,“ řekla Zuzana. „To je dohromady osmdesát sedm.“ 

	„Na vynášení a nakládání nádrží bychom už ani nemohli mít lepší počasí,“ řekl Petr Kachna. „Takovou příležitost si myslím nesmíme dát ujít. Barometr je pevný jako skála.“ 

	„To vím,“ řekl kapitán Flint. „Ale právě proto bychom se měli vydat na druhou stranu ostrova a vykopat to, pro co jsme sem přijeli. Pojďte nám ukázat, kde to je.“ 

	„Ukážu vám to, jak nejlíp budu umět. Ale ne snad, že by tam něco bylo. Ať to bylo co chtělo, je to už nejspíš pryč.“ 

	„Budiž,“ řekl kapitán Flint. „Jestli je to pryč, je to pryč. Ale když mi budete chtít to místo ukázat, musíte se mnou přes ostrov. To znamená, že se musíte vzdálit od lodi. A sám říkáte, že se nemůžeme spoléhat na stálé počasí. Možná že tohle je jediná příležitost, kdy spolu můžeme přejít ostrov a nemusíme si dělat starosti, co se děje se škunerem.“ 

	Na chvilku se už skoro zdálo, že se Petr Kachna s kapitánem Flintem pohádají. Ale nepohádali se. 

	Zuzana se zeptala: „A proč bychom nemohli vodu načerpat my, než se vrátíte?“ 

	„Opravdu, proč ne?“ opáčil kapitán Flint. „Někomu loď na starost nechat musíme, a zatímco budeme pryč, převezme velení kapitán John a kapitán Nancy. Moc by mě překvapilo, kdyby naši dva kapitáni s oběma prvními důstojníky nestačili načerpat vodu do nádrží stejně rychle jako my.“ 

	„Na tom něco je,“ připouštěl Petr Kachna a přitlačil si tabák do dýmky. „Když už mám odejít od lodě, půjdu radši za dobrého počasí.“ 

	Tu se však samozřejmě ozval Roger. 

	„To nepůjdeme pro poklad všichni?“ 

	„Nebude to trvat dlouho. Pojďme všichni,“ přidala se Nancy. 

	„Podívej se, Nancy,“ domlouval jí kapitán Flint, „vždyť já spoléhám na tebe a na Johna, že dohlédnete na loď a pomůžete prvním důstojníkům načerpat vodu…“ 

	Bill seděl mlčky, ale tvářil se nějak zasmušile. Za žádnou cenu nechtěl ztratit z očí pana Kachnu. Děti nejsou špatné, ale Bill chtěl být co nejblíž pana Kachny. Námořníci mají držet spolu. 

	„Žádný strach, Bille,“ řekl mu kapitán Flint se smíchem, „pan Kachna tě tady nenechá.“ 

	Bill se usmál a hned mu bylo mnohem veseleji, jenom mu leželo v hlavě, nakolik uhodl kapitán Flint jeho myšlenky. 

	Nakonec se dohodli, že u lodi zůstane John, Nancy, oba první důstojníci, opičák Fuk a papoušek. Kapitán Flint, Petr Kachna, Bill, Titty a Roger se měli vydat na výpravu přes ostrov. Roger pevně počítal s tím, že půjde s nimi, a kapitán Flint si říkal, že by pro něj bylo až příliš kruté, kdyby ho s sebou nevzali. A když vezmou Rogera, proč by neměla jít i Titty? Pan Kachna přece říkal, že to není těžký pochod. Zuzana a Peggy se daly do práce a začaly připravovat výpravě potraviny. Pak měli zajít všichni společně na pobřeží a podívat se na říčku. 

	Člun byl už spuštěný na vodu. Jakmile se vše rozhodlo, donesl kapitán Flint s Petrem Kachnou k zábradlí i malou plachetničku, vytočili jeřáby na spouštění lodí, vyzvedli ji na ně a spustili na vodu. John i Nancy jim pomáhali a Titty je úzkostlivě pozorovala, protože se bála, aby se Vlaštovce neodřel nový nátěr. 

	„Na těchhle jeřábech se budou výborně vytahovat vodní nádrže,“ řekl Petr Kachna. Vynesl na palubu jednu prázdnou nádrž a ukázal Nancy, jak protáhnout smyčku provazu držátky po obou jejích stranách, jak je pomocí jeřábového kladkostroje vyzvednout na loď a jak potom stočit jeřáb do lodi, aby se dala nádrž spustit na palubu. 

	„Ne snad, že by ty malé nádrže byly tak těžké,“ řekl jim, „ale co byste se s nimi zbytečně dřeli.“ 

	Konečně bylo všechno hotovo. Do člunu spustili soudek z kuchyně. „Ať už to má dopadnout jak chce, ale tenhle soudek ještě vypláchneme,“ řekla Zuzana, než jim soudek půjčila. Pak spustili dvě vodní nádrže do Vlaštovky, John nasadil Vlaštovce stěžeň a Nancy čekala, až bude čas, aby vztyčila plachtu. Titty a Roger seděli na nádržích. Bill, poslušen rozkazů, usedl do Vlaštovky, ale ne moc ochotně, protože viděl, jak Petr Kachna už pluje s oběma prvními důstojníky ve člunu. Držel se pevně provazového žebříku. 

	„Hej! Hej! Strýčku Jime! Kapitáne Flinte!“ volala Nancy. „Vyrazíme bez tebe a co si tady počneš?“ 

	Kapitán Flint se však přehoupl přes zábradlí a už slézal dolů po žebříku. V ruce držel dlouhý balík zabalený do papíru, a jakmile seděl ve člunu, začal odmotávat provaz, jímž mu jeho nákup tak štědře ovázal cukrář v Cowesu. Papír uložil pod sedačku a ohmatával jasně modrý kov obou dětských lopatek. 

	„Za moc jistě nestojí,“ řekl, „ale myslím, že nám budou docela stačit.“ 

	Bill odrazil od boku Divoké kočky. Nancy vztyčila starou hnědou plachtu, vítr se do ní opřel a Vlaštovka vyplula obloukem po pravoboku. 

	Titty se hluboce nadechla. 

	„Posledně jsme na ní plachtili v Lowestoftu,“ řekla. 

	„A předtím na jezeře,“ dodal John. „Kdepak by nás napadlo, když jsme se vloni vraceli z Podkoví zátoky, že s ní letos přistaneme na pustém ostrově.“ 

	„Kdyby tu tak byla Amazonka,“ zatoužila Nancy a zadívala se na malý hnědý člun, s nímž Petr Kachna zabočil ke břehu. Jednoho prvního důstojníka měl za sebou na přídi a druhého čelem k sobě na zádi. 

	„Ta vaše Vlaštovka není špatná loď,“ poznamenal Bill. 

	„Divoká kočka je taky moc krásná,“ řekla rychle Titty protože se už začala bát, že by kapitánu Flintovi bylo líto, kdyby mluvili pořád jen o Vlaštovce. 

	A opravdu, na zelený škuner, jak tam tak kotvil v zátoce, byl překrásný pohled. 

	Kapitán Flint s Rogerem však neměli onoho rána pro lodě vůbec oči. Mysleli jenom na ostrov Krabů a na to, co tam asi najdou, až vystoupí na břeh. 

	Vlaštovka přeplula zátoku, pak se otočila a zamířila nazpátek k pásu zářivého písčitého pobřeží, kde se vléval do moře potůček. John zjistil, že pokud bude chtít zabočit dovnitř, musí udělat ještě jeden oblouk. Z dálky se zdálo, že je tu jediná zátoka, ale rozděloval ji uzounký proužek země. Později pochopili, jak k tomu došlo. Viděli totiž, že potok se tu kdysi posunul, opustil staré koryto a vyhloubil si nové. A mezi starým a novým ústím potoka se vytvořil úzký proužek země. 

	Petr Kachna s oběma prvními důstojníky doveslovali do zátoky právě ve chvíli, kdy se Vlaštovka dotkla špičkou břehu. 

	„Vyskoč, Bille,“ řekla Titty, když ucítila, jak lodní kýl zaskřípěl o písek. „Je to opravdu pustý ostrov. A ty na něj vykročíš první.“ 

	Bill žbluňkl s poutacím lanem do vody a povytáhl Vlaštovku kousek na břeh. 

	„Jak jste říkal, že se to tu bude jmenovat, pane kapitáne?“ zeptal se s úsměvem. 

	„Billovo přístaviště,“ odpověděl mu kapitán Flint. 

	„Tak vás tady s radostí a pýchou vítám,“ řekl Bill. 
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	KAPITOLA XX

	

	CESTA ZNAČENÁ ZÁSEKY

	

	OSTATNÍ SE VYDRÁPALI na břeh za Billem a rozběhli se naproti panu Kachnovi a prvním důstojníkům, kteří zrovna připlouvali na člunu. Totiž - chtěli se rozběhnout, ale tu zjistili, že se jim stalo cosi s nohama, nebo že se něco děje se zemí. Po tolika dnech a nocích, kdy s nimi houpalo a házelo moře, měli konečně pevnou půdu pod nohama, a přece jim dalo chvilku mnohem víc úsilí udržet rovnováhu na břehu ostrova než na rozhoupané palubě Divoké kočky. 

	„Ten břeh se ne a ne zastavit,“ poznamenal Roger. 

	Bill se rozesmál. 

	„Viděl jsem, jak se jeden chlapík vrátil po plavbě na moři na břeh a hned spadl z přístavní hráze v Lowestoftu.“ I ostatní se museli smát, když ho viděli, jak vrávorá po břehu, jako by chodil po lodi a nebyl ještě zvyklý na její kymácení. 

	Brzy se země uklidnila, ale ještě celý ten den si někteří badatelé připadali trochu nejistí, jako by se kolem všechno houpalo. Každou chvilku se tomu či onomu zdálo, že se země najednou vyhoupla dolů nebo nahoru jako lodní paluba. 

	„Však budeme zase stát pevně, jen co se pustíme do práce,“ volal kapitán Flint. „Do toho!“ Zarazil obě lopatky do země a začal vytahovat Vlaštovku ještě o kousek výš, i když to ani nebylo zapotřebí. Pan Kachna už vyzvedl ze člunu soudek, zavěsil ho prvním důstojníkům na veslo a ti ho po pirátsku nesli k potoku. Kapitán Flint vyndal z Vlaštovky prázdné nádrže a utíkal za nimi. „Tam ne. Kousek výš,“ volal a co hledal, našel brzy v malé tůňce mezi černými skalisky přímo ve stínu stromů. Tam si klekl, nabral si do dlaní trochu vody a ochutnal ji. 

	„Skvělá,“ řekl. „Pojďte ji okusit, pane Kachno.“ 

	Všichni se napili a voda jim moc zachutnala, všichni až na Rogera, který ji ochutnával o kus níž, kde potůček protékal pískem. A tam měla dost silnou slanou příchuť. 

	„Pojď ji ochutnat sem,“ volal na něj kapitán Flint, když viděl, jak Roger rychle vodu vyplivuje. „To se ví, že musí být dole trochu slaná.“ 

	„Pojď sem a vypláchni si pusu,“ radila mu Zuzana. 

	Roger přiběhl. 

	„Tak se mi zdá, že těch krabů je tu nějak málo,“ řekl. 

	Celou cestu nemyslel na nic jiného a teď viděl krabů jen pár, nažloutlých a docela maličkých. 

	„To je jejich denní směna,“ upozorňoval ho Petr Kachna. „A jsou menší, než je pamatuju tam na druhé straně. Ale měl bys vidět noční partu.“ 

	Tůňka byla hluboká a ležela pod skalami, kde potůček vytékal z háje, ale na šířku měla jen pár stop, což bylo na koupání málo. Dobře se v ní však daly převrátit sudy, než se naplnily vodou. V tom měli naši námořníci štěstí, protože kdyby museli nalévat vodu do nádrží hrníčky, nebrala by práce konce. 

	„Pojďte,“ volal kapitán Flint. „Ať si to tu už udělají sami. Čas kvačí. Velení mají oba kapitáni. Co víc by mohli chtít? Ale někdo by se měl vrátit na loď. Nechceme přece, aby nám ji Fuk zavezl na moře.“ 

	„Dobrá, strýčku Jime,“ ozvala se Nancy. „Jen si jděte po svých. Zajedeme teď s Vlaštovkou pro náklad prázdných nádrží. A budeme se s Johnem střídat na Divoké kočce. Než se vrátíte, dávno naplníme všechny nádrže a uložíme je do lodi. Pan Kachna nám ukázal, jak vytáhnout na člunových závěsech plné nádrže na loď jako jeřábem. Pomoz nám odrazit Vlaštovku. Vytáhl jsi ji moc vysoko.“ 

	„A poslyšte, kapitáne Nancy,“ oslovil ji vážně Petr Kachna. „Až budete vytahovat nádrže do lodi, nezapomeňte uvázat konce lan. Nechcete přece, aby vám některá nádrž spadla ke dnu a aby se vám lano vyvléklo, kdybyste je pustili naplno. A to bych radil i vám, kapitáne Johne. Vím, že byste si je dovedl navléknout znovu, ale námořníkům se něco takového nestává. A na Divoké kočce bychom to neradi viděli. Kdybych tu mohl zůstat s vámi…“ 

	„Už jdeme, pane Kachno,“ zavolal na něj rychle kapitán Flint, když zaslechl poslední slova. „Oni to nepopletou. A my bychom už měli vyrazit.“ 

	Nancy se zasmála. Zuzana se ještě naposled podívala na Rogera, jestli má pořádně navlečený batoh a oba řemeny stejně dlouhé. Kapitán Flint si zastrčil obě lopatky pod paži. Všichni volali: „Na shledanou!“ a „Zlomte vaz!“ a výzkumná výprava vyrazila proti proudu potoka do lesa. 

	Na pobřeží se pojednou rozhostilo ticho. 

	„Kdybychom tak mohli jít s nimi,“ napadlo Johna.

	„Hlouposti,“ okřikla ho Nancy. „Podruhé už nebudeme mít příležitost velet samostatně celé lodi. Pomoz mi dolů s touhle nádrží a vy vyložte tu druhou, první důstojníci! Nejsou přece tak strašně těžké!“ 

	Za chviličku už plula malá Vlaštovka s hnědou plachtou ze zátoky k zakotvenému škuneru. Zuzana s Peggy zůstaly na břehu potoka a rozhodly se, že důkladně vymyjí starý dubový sud. V posledních dnech jejich dlouhé plavby v něm byla voda podivně cítit. 

	

	„Připadá mi to tu nějak jiné,“ říkal pořád Petr Kachna, když se prodíral s kapitánem Flintem zeleným hájem a Bill, Titty a Roger šli krok co krok za nimi. „Opravdu. Nějak se to tu změnilo. Všechno se mi plete, protože potok teď vytéká někde jinde. A stromy mi taky připadají změněné. Ale když půjdeme pořád podle potoka do kopce a tam se otočíme přes jeho temeno na východ, možná že nezabloudíme.“ 

	Potůček bublal pod stromy, protékal úzkým korytem z temné hlíny a černých balvanů a co chvíli zmizel pod kořeny vysokých stromů. Některé stromy vypadaly skoro jako borovice a připomínaly Rogerovi a Titty lesy nad jezerem doma, ve vzdálené vlasti. Pod stromy se půda červenala spáleným hnědým jehličím, kterým se míhalo tolik mravenců, až se zdálo, jako by se všechno jehličí pohybovalo. Stála tam i mraveniště, vysoká jako Roger, a všechna se chvěla, jak uvnitř přebíhali sem a tam mravenci. Rostly tam blahovičníky, obrovité kapradiny, nejrůznější palmy a zvláštní rozkvetlé stromy, o nichž cestovatelé ani nevěděli, jak se jmenují. Všichni zajásali, když našli banánovník, z něhož visel těžký hrozen zralých plodů. Bill s Titty a Rogerem jich cestou několik snědli a kapitán Flint jich velký trs uřízl a schoval ho do batohu. 

	„Co máte na nohou?“ zeptal se pojednou. 

	„Tenisky,“ odpověděla Titty. „Zuzana nás nechtěla pustit bosky.“ 

	„Já mám tenisky prvního důstojníka,“ dodal Bill.

	„Zuzana chtěla, bychom si vzali námořnické holínky,“ smál se Roger. 

	„A měla docela pravdu,“ řekl kapitán Flint. „Dělejte tedy cestou co nejvíc rámusu.“ 

	„A nedívejte se jenom po hadech. Jsou tu i chlupatí pavouci. Ne aby se vás některý chytil a přisál se na vás.“ 

	„Takovému je nejlepší se zdaleka vyhnout,“ řekl Petr Kachna. „Ale ještě to není nic proti stonožkám, které jsem viděl v Malajsku. Ty vypadají jako lana napuštěná dehtem a některé jsou černé jako námořnický tabák… a taky pěkně nebezpečné.“ 

	„V Malajsku?“ obrátil se k němu kapitán Flint. „Vzpomínáte si na ten vrch nad Penangem, jak je na něm tolik chrámů?“ A oba se dali do vyprávění a vykládali si o krajích, které viděli před dávnými a dávnými lety, jako by prales na ostrově Krabů ani nestál za podívanou. 

	Bill si však uřízl pořádnou hůl, a jak šel, tloukl do země a do kmenů. Roger a Titty zase dupali, ale brzy dupat zapomněli, protože bylo pořád nač se dívat. 

	S žádným opravdu nebezpečným tvorem se nesetkali, ale spatřili mnohé, co ještě v životě neviděli. Létali tam nádherní motýli, velcí jako talířky pod šálky, a stromy zdobily popínavé rostliny, z nichž visely hrozny červených a fialových květů. A kolem těch rozkvetlých hroznů bzučela mračna droboučkých ptáčků, ptáčků tak nepatrných, až si Titty zpočátku myslela, že jsou to větší včely. Někteří byli modří jako ledňáčci a jiní se zase leskli nachově či temně červeně, podle toho, zda na ně v jejich letu mezi listím dopadalo světlo, či zda vklouzli do stínu. Byli tam i velcí ptáci, hlavně zelení papoušci jako Lóra a hluční brkoslavové. Ti nadělali víc rámusu než papouškové a papoušci je přehlušili, jen když je cosi vylekalo a vylétli v celém hejnu nad stromy, takže je badatelé neviděli, jen je slyšeli divoce skřehotat vysoko nad clonou zeleného listoví, které zakrývalo až na několik malých kousíčků celou oblohu. 

	Místy nemohli ani projít, jak byl podrost hustý a propletený popínavými rostlinami. 

	„Neměli jsme vás raději brát, děti,“ řekl kapitán Flint, když se pomalu prodrali zvlášť obtížným úsekem. 

	„Teď už se nevrátíme,“ bránil se Roger. 

	„To by přece ani nešlo,“ přidala se k němu Titty. 

	„Tak vám tedy něco povím,“ pokračoval kapitán Flint. „Jak zahneme od potoka, začneme si značit cestu záseky. Mohli byste se utábořit u potoka a my bychom se tu pro vás na zpáteční cestě zastavili.“ 

	Nikomu se však takový nápad nezamlouval, a když za chvilku narazili na cestě na obrovskou hromadu volných kamenů a hlíny, z které jen rašily stromy a kapradí a která se nad nimi tyčila jako nějaká skála, dočista na něj zapomněli. 

	„Sesula se tu půda,“ řekl kapitán Flint. 

	„A tady je voda, pane kapitáne,“ volal Bill. „Teče z kopce.“ 

	„Dáme se tedy doleva. Rovnou do vrchu!“ 

	Stoupali přímo vzhůru po úbočí kopce kolem okraje sesuté půdy. Tady se prvnímu námořníkovi a plavčíkovi nelezlo o nic hůř než kapitánovi a Petru Kachnovi, shýbali se pod větvemi a drápali se přes kořeny a přes kameny. A tak šli pořád výš a výš a Bill, který je vedl, tloukl holí do země a postupoval pořád kolem úzkého praménku vody. Konečně stanuli nad sesutou půdou a tu se před nimi otevřel pohled na zborcené masy půdy a balvanů a na mladé stromky, vyrůstající, kdekoliv se jen mohly zachytit. Viděli, že celé úbočí kopce se zřejmě sesulo do starého koryta potůčku a ten teď teče kolem horního okraje zlomu a pak se teprve stáčí dolů a uhání do údolí. 

	„To bych rád věděl, kdy se to tady sesulo,“ ozval se kapitán Flint. 

	„Za mých časů to ještě bylo celé,“ řekl Petr Kachna. „Ale nemohlo se to stát nijak dávno… Asi tak před deseti nebo dvanáctí lety. Všimněte si velikosti těch stromků.“ 

	I nad sesutou půdou byly stromky nízké a mladé a úbočí, z něhož vyrůstaly, sedřely valící se spousty hlíny a balvanů úplně dohola. 

	Bill, Roger a Titty se rozběhli kupředu a utíkali mezi stromy do kopce. A najednou stromy končily. Nad nimi se tyčila jen černá skaliska, která byla tak rozpálená, že se na ně dalo sotva sáhnout. 

	„Podívejte se,“ vydechl Bill, prudce se zastavil a taktak že si zachránil čepici, aby mu ji vítr neodnesl do Atlantského oceánu. 

	„Tady je to jako na Darienském štítu,“ řekla Titty. „Jenomže by se ovšem statný Cortez musel dívat na druhou stranu.“ 

	„Tohle je panečku moře,“ řekl Roger. „Ale že je ho odtud vidět pěkný kus.“ 

	„Kdo to je ten statný Cortez?“ ptal se Bill. 

	„To byl jeden Španěl,“ vysvětlovala Titty. „Vylezl na vysoký útes a rozhlížel se po Tichém oceánu?“ 

	„Že by Španěl?“ zamyslel se Bill. „Ale ti na lodích většinou zhubnou. Já znal jednoho a ten byl topičem na rybářském parníčku. Říkali mu Hubeňour. Ten už na sobě neměl ani kousek masa. Jak přikládal uhlí, byl čím dál tím hubenější a čas od času si prorážel novou dírku do pásku, aby si ho mohl utáhnout, ale pak už to ani dělat nemusel, protože mu už celý pásek visel u přezky. Takový to byl hubený Španěl. To ten Cortez byl určitě jiný.“ 

	„Vypráví se o něm v jedné básničce,“ vysvětlovala Titty. 

	„Španělé vždycky zhubnou,“ stál na svém Blil. „Ale možná, že ten pán, co napsal tu básničku, nikdy žádného neviděl.“ 

	To už k nim lezl Petr Kachna s kapitánem Flintem. I oni se rozhlédli přes zvlněné zelené vrcholky stromů až k modrému oceánu s bílými skvrnkami, po němž se tak dlouho plavili. 

	Kapitán Flint zavětřil, jako když pes najde stopu. Tam někde pod nimi leží poklad, pro který si přijel z takové dálky. 

	„Táhnou se tu daleko od břehu mělčiny,“ řekl Petr Kachna. „U zdejších ostrovů bývá většinou na východní straně mělko. Moře k nim nanáší nový a nový písek. Každý, kdo by se k nim chtěl přiblížit, naráží na mělčinu a není tu nikde místečka chráněného před pasáty. Kdybyste chtěli zajet z téhle strany k ostrovu, museli byste počkat, až bude bezvětří, a než zafouká vítr odtud zmizet. U východních břehů se vlny tříští i za nejklidnějšího počasí.“ 

	„Nikde není vidět ani plachta,“ poznamenal kapitán Flint. „Pojďme se vrátit dolů.“ 

	Výprava se opět vydala na pochod, jen pár kroků nad zlomem. 

	„Tady končí potok,“ zvolal kapitán Flint a zadíval se vysoko na stráň na úzký pramének vody. Vyvěral pod černým skalnatým srázem, který jako by se úplně odkláněl od úbočí. „Tohleto se mi nechce líbit,“ řekl. „Je to tu na mne moc strmé. Nechtěl bych tu být, až se to zase sesune a zřítí se další kus. To by bylo jistě nemilé. Vzpomínám si, jak jednou na Formose…“ 

	„Kdo udělal ten zásek na stromě?“ ozvala se Titty. 

	„Na jakém stromě? Kde?“ vykřikl kapitán Flint a už se drápal a spouštěl dolů po skalnatém svahu k odranému stromu podobnému borovici, jednomu z posledních výběžků lesa na horském úbočí, a zadíval se na dlouhou jizvu na kmeni, který měl kousek drsné kůry odštípnutý. 

	„Tohleto žádný dřevorubec neudělal,“ řekl zaujatě kapitán Flint. „Vždyť je tu seknuto dvakrát a ještě k tomu shora.“ 

	„Třeba to byl lodní tesař,“ řekl Petr Kachna, který opatrně slézal dolů. 

	„Udělal to někdo až po tom, co se tu půda sesula,“ prohlásil kapitán Flint. „Nač by si tu někdo označoval strom, kdyby neměl proč drápat se až do takovéto výšky? A podívejte. Rychle sem. Tamhle je další zásek. Jestli tu vy tři nechcete počkat, dokud se nevrátíme, tak sebou hoďte!“ 

	„Nač bychom tu čekali?“ řekl Roger. 

	„Tak už poběžte,“ pobízel je kapitán Flint. 

	„Připadá mi,“ zamyslel se Petr Kachna, „že si ty stromy možná označil Černý Jake. Ještě tomu není ani pět let, co tady byl. Určitě zakotvil u západního břehu jako my a dobře věděl, že když loď ztroskotala, vymrštilo mě moře na východní pobřeží. To dá rozum, že ho to napadlo. A tak šel jistě kolem potoka jako my teď, nahoru od západního břehu a pak od značky ke značce na druhou stranu, aby se zase mohl stejnou cestou vrátit.“ 

	„Určitě máte pravdu,“ řekl kapitán Flint, popadl obě lopaty do jedné ruky a rázoval si to dlouhými kroky dolů z kopce. 

	„Copak je tohle?“ zeptal se Roger a vytrhl jakýsi předmět, který byl zaražen v druhém stromě poznamenaném zářezem. Ten se mu v ruce zlomil a rozpadl. 

	„To je přece starý nůž na sledě,“ zvolal Bill. „Copak jsi ho ještě neviděl? Vezmeš takhle sledě a rozřízneš ho, takhle…“ 

	„Takové nože užívají rybáři z východní Anglie, nikdo jiný,“ řekl Petr Kachna, když si prohlédl kostěnou střenku, na níž se rozrůstala rez jako houba a zachvátila hlavně místo, kde ocelové nýtky spojovaly střenku s rezavou čepelí. Ta se ulomila, jakmile jí Roger otočil a chtěl ji vytrhnout ze stromu. 

	„Třeba ho tam zarazil sám Černý Jake,“ napadlo Titty, „a nechal tam zprávu pro některého svého přítele.“ 

	„Od toho dostal zprávu nožem nejeden přítel,“ poznamenal Petr Kachna. „Jenomže to nebodal do stromu.“ 

	„Tamhle je označený ještě jeden strom,“ ukazoval Bill. 

	„Pospěšte si,“ pobízel je kapitán Flint. „Začínám si říkat, za co všechno už Černému Jakoví máme co děkovat. Nebýt jeho, nevyprávěl byste nám svůj příběh. Kdyby nás nepronásledoval Lamanšským průlivem, nikdy bychom se nevydali takhle daleko. A půjčil nám výborného prvního námořníka. Tím myslím tebe, Bille. A teď se mi zdá, že nám usnadňuje cestu a označuje nám ji až dolů k východnímu pobřeží.“ 

	Abyste ještě nelitoval, že vám kdy přišel na oči,“ řekl Petr Kachna. Pak se ještě jednou podíval mezerou mezi stromy na moře a ponořil se za kapitánem Flintem dolů do lesa. Těsně v patách mu šli Bill, Titty a Roger, ale Roger si vzal nůž zase k sobě a snažil se z něho cestou, než si ho vstrčil do kapsy, trochu setřít rez. „Vždyť ho nepotřebuješ,“ domlouvala mu Titty. 

	„Ale ano,“ bránil se Roger. „To se ví, že ano. Dám si ho do svého muzea.“ 

	Rezavý nůž se mu nakonec v ruce rozpadl, ale Roger si zabalil kousky kosti a rezavé oceli do kapesníku a dal je Titty, aby mu je schovala do horní kapsy batohu. 

	„Pirátský nůž!“ liboval si. „Něco takového hned tak žádné muzeum nemá.“ 

	Titty musela v duchu uznat, že to nezní špatně. Bill se nevyptával na nic. Když člověk něco takového najde, schovává se s tím, jen jestli tím chce po něčem hodit. Kdyby našel ten nůž on, asi by jím srazil nějakého papouška. Ale zabalit si ho do kapesníku! Jeden nikdy neví, co tyhle děti napadne. Určitě to nemají v hlavě v pořádku. 

	Označené stromy ukazovaly docela zřetelně starou cestu, ale i jestli tam před časem nějaká pravidelná stezka od stromu ke stromu vedla, teď po ní nebylo ani památky. Přes místa, kudy se možná kdysi táhla, spadly stromy a byly už celé ztrouchnivělé, prožrané od mravenců a při doteku se rozpadaly na červenavá vlákna. Nejrůznější rostliny se tam tak rozbujely, že nebýt záseků na stromě, nikoho by ani nenapadlo, že tudy vůbec mohla nějaká cesta vést. Záseků tu však bylo hodně a dobře viditelných a kapitán Flint s Petrem Kachnou šli napřed, klestili ostatním cestu, sešlapovali nižší porost a tu a tam přeřízli nožem spletené provazce popínavých rostlin, třeba zimolezu, které tvořily místy takovou síť, že se nedala jen tak rozrazit. Malá skupinka badatelů sestupovala po ohbí kopce, před sluncem ji chránilo listí a po celou cestu ji doprovázelo hlasité skřehotání vylekaných papoušků. 

	Neslyšeli však jen ty papoušky, kteří tak křičeli, že nemohli skoro ani slova promluvit. Po celou dobu, co sestupovali kolem sesuté půdy a pak se pustili po označených stromech z ohbí Fukovy hory, doléhal k nim z veliké hloubky hukot mořského příboje. Slyšeli ho už, když zakotvili v poklidném Billově přístavišti. Teď však, když sestupovali lesem po východních svazích Fukovy hory, je div neohlušoval ten ustavičný rytmický hukot valícího se příboje, jak se rozbíjel do vln a tříštil v bílou pěnu, která vřela kolem písčitého břehu. Když jej kapitán Flint slyšel stále hlasitěji a hlasitěji, nemohl se skoro udržet, aby neutekl ostatním. Spěchal od jednoho označeného stromu k druhému a vždycky doufal, že už spatří, jak stromy před ním řídnou, otvírá se široká obloha a na břehy Atlantského oceánu narážejí vlny. 

	„Ne tak rychle, pane kapitáne. Ne tak rychle,“ zavolal na něj co chvíli Petr Kachna a tu se kapitán Flint vždycky omluvil, počkal na ostatní a šel pomaleji, aby si mohli zase trochu oddechnout. Za chvíli však už nemohl hukotu moře odolat, ani si to neuvědomil a byl zase vpředu, šel pořád rychleji a rychleji a netrpělivě rozrážel podrost, který ho chytal za nohy. 

	Potom na něj Petr Kachna už volal marně. Kapitán Flint zahlédl totiž moře. Vyběhl z palmového háje a zahleděl se dolů na strmý písčitý břeh, od něhož se tak odráželo slunce, že mu docela oslnilo oči, přivyklé teď chladivým zeleným lesním stínům. 

	Petr Kachna však ani nezrychlil krok. Bill se rozběhl vpřed, Titty s Rogerem spěchali za ním a starý námořník si sám pomalu vyšlapoval mezi posledními vysokými palmami. Slyšel, jak kapitán Flint něco volá, i vzrušené výkřiky ostatních, ale to už docházel na samý kraj lesa a na místě, kde tráva byla v písku řídká a sežehlá sluncem, cosi spatřil. Podíval se ke břehu. Kapitán Flint se skláněl s dětmi nad jakousi starou, zpola vykopanou jámou na kraji lesa. Petr Kachna zavrtěl hlavou a ještě jednou se podíval na zem na roztroušené bílé kosti, které tu zahlédl. Sehnul se a našel mezi nimi zlomenou hliněnou dýmku podivného tvaru, s úzkou hlavičkou vpředu odkloněnou od troubele, Pak rozhrnul nohou písek a vyhrábl bílou roztříštěnou lebku. Zakryl ji pískem a s dýmkou v ruce vyšel z palmového háje za ostatními. „Černý Jake tu docela určitě byl,“ řekl kapitán Flint. 

	„To tedy byl,“ přitakal Petr Kachna. 

	„Ten si tu ale dal do těla,“ podotkl Bill. „Co jste to našel?“ ptala se Titty. 

	Petr Kachna jí ukázal dýmku. „Vidíš,“ řekl, „je tu vyraženo 1915 a 1715. V těch poválečných letech kouřili všichni v Lowestoftu i okolí z takovýchto dýmek. Byl tady určitě někdo z Lowestoftu.“ 

	„Zdá se, že tu Černý Jake kopal jako divý,“ řekl kapitán Flint. „Myslíte, že to našel?“ 

	„Kopal na špatném místě,“ odpověděl mu Petr Kachna. „Tady mě vlny nevyhodily. Bylo to trochu dál na sever. Tady přece nejsou žádné skály. Až to místo uvidím, jistě ho poznám.“ 

	Bill, Titty a Roger už nečekali ani na slovo a rozběhli se po pobřeží k severu. 

	Petr Kachna se obrátil znovu na kapitána Flinta. 

	„Tak Černý Jake tu určitě byl,“ řekl. „A někdo na to taky doplatil. Buď tu došlo ke rvačce, nebo k vraždě. Vždyť ani nevěděli, kde to hledat, a tak je kopání asi omrzelo a servali se.“ Zavedl kapitána Flinta zpátky do lesa a ukázal mu kosti a rozbitou lebku. „Tu hlavu si nikdo nerozbil při pádu,“ podotkl. 

	„Jsem rád, že to neviděl můj první námořník,“ řekl kapitán Flint. 

	„Však se tudy ani nemusíme vracet,“ pravil Petr Kachna, když znovu zakryli lebku a vycházeli z palmového háje. 

	Kapitán Flint se na chvíli zasmušil. Přemýšlel, s jakými lidmi by asi měl co dělat, kdyby došlo k tomu, čeho se zřejmě obává Petr Kachna, a Černý Jake opravdu pronásledoval se svou posádkou Divokou kočku k ostrovu.

	Přiložil si k očím dalekohled a zahleděl se po východním obzoru. Kromě bílých hřbetů vln se však na moři nic nepohnulo. 

	Otočil se znovu k Petru Kachnovi. „Tak si myslím,“ řekl, „že by bylo nejlepší, kdybychom si pospíšili. Teď už nám zbývá jen najít váš strom, vykopat to, co Je pod ním, a zmizet. Pak už si Černý Jake pro mne za mne může ostrov třeba nechat.“ 

	„Proti tomu bych nic neměl,“ řekl Petr Kachna a oba vykročili za dětmi. 
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	KAPITOLA XXI

	

	KACHNÍ PŘÍSTAV

	

	KAPITÁN FLINT s Petrem Kachnou se vydali za posádkou, která se mezitím rozběhla po zářícím pobřeží směrem k severu. Ještě dlouho nacházeli přímo pod stromy stopy po starých výkopech a jamách, které teď byly přes polovinu zasypané navátým pískem. Tu a tam se zastavili a zadívali se na starou zlomenou násadu od lopaty, zrezivělou konvici nebo rozbitý proražený hrnec.

	„Tady zřejmě s kopáním přestali,“ řekl konečně kapitán Flint, „Asi už toho měli dost.“ 

	„Ani bych se nedivil,“ zasmál se starý námořník. „Vždyť kopali jednu jámu za druhou po celém břehu až od místa, kde jsme vyšli z lesa. Rozkopali to tu na čtvrt míle kolem. Je to ale pěkná hloupost, takhle kopat a kopat a nic z toho.“ 

	„Hm,“ řekl na to kapitán Flint. „Nerad bych počítal, kolikrát já takhle kopal a nejednou na místě, kde už to slibněji ani vypadat nemohlo a kde můj soused vyhazoval po lopatách plné pánve a za měsíc se vracel domů jako boháč.“ 

	„To bylo na zlatých nalezištích?“ 

	„Ano,“ přisvědčil kapitán Flint. „A jedinkrát jsem nenašel kousíček zlata, aby z něho byl prstýnek opičákovi na malíček.“ 

	„Člověk si prý zvykne i na šibenici,“ řekl Petr Kachna. „Když už máte za sebou tolik smůly, aspoň vám nepřijde zatěžko, až zdvihneme kotvy a budeme se vracet na moře s vykopaným starým pytlem a v něm nebude možná nic, co by stálo za uplivnutí.“ 

	„Ale čím dřív se pustíme do kopání, tím líp, pane Kachno. Copak to tam provádějí ty děti?“ 

	Asi půl míle před nimi vybíhala z lesa táhlá temná skála, přetínala písčitý břeh a nořila se do moře. Chvíli co chvíli se na ni přivalila vysoká vlna a po pobřeží se jako pára rozlétla bílá, lehká vodní pěna, jako by tam tryskala do výše nějaká fontána. Zahlédli, jak z té skály na ně mává Titty a Bill s Rogerem jak zatím prohlížejí cosi v písku. 

	Hned bylo vidět, že Titty zřejmě něco volá. Ale příboj tak hučel, že Petr Kachna s kapitánem Flintem neslyšeli ani slovo. 

	„Přes tu skálu se přelévá voda,“ řekl Petr Kachna. „Na to se dobře pamatuju. Tak se mi zdá, že jsem jim ani to místo nemusel ukazovat a našli je sami.“ 

	„Pospěšte si, pane Kachno,“ pobízel ho kapitán Flint a běžel co nejrychleji mohl po břehu. 

	Když dobíhali ke skalám, utíkala jim už Titty naproti. 

	„Je tam přístav,“ volala. „Přístav. A je v něm opravdický vrak.“ 

	Bill a Roger honili kraby. 

	„Kdybyste si jen trochu pospíšili, mohli jste je vidět,“ řekl jim Roger vyčítavě. „Pod tímhle balvanem jich byla ještě před chvilkou spousta. Takových žlutých. Ale v té ztroskotané lodi jich je na miliony.“ 

	„Není to nádherný přístav?“ zvolala Titty, ale tu si povšimla, že ji kapitán Flint vůbec neposlouchá. Ten visel očima jen na Petru Kachnovi. 

	Starý námořník se zahleděl do úzké průrvy mezi dvěma černými skalisky. Před ní ležel proužek písčitého břehu, výborné přístaviště pro menší loďky. Po obou jejích stranách se táhly skály a mezi skalami voda stoupala a klesala a narážela do jejich stěn, jak jí pohupoval mořský příliv. Jinak však byla hladina klidná, téměř nehybná. Směrem k severu i k jihu se za skalami převaloval dlouhý zvířený příboj a rozbíjel se do bíle zpěněné tříště. Jedině na tomto místečku bylo klidno. Vlny Atlantského oceánu narážely na útes, kterým spadaly skály do moře, a přes něj se přelévaly zkrocené a neškodné. Tam, kde se útes přimykal k pobřežním skalám, se vlny kolem něho jen valily, skály se tam nedaleko břehu tyčily příkře z moře a co chvíli se vymršťovala vzhůru vlna ještě zběsilejší než vlny kolem ní, jako ta fontána létající vodní tříště, kterou Petr Kachna s kapitánem Flintem viděli už z dálky. 

	„Tady vám bylo velkých krabů!“ volal na ně Bill. „Koukněte na ta jejich klepeta. To by byly kolíčky na prádlo, co?“ Zvedl z celé hromady krabích skořápek, kterou nanesla do skalní rozsedliny voda, hezká oranžově zbarvená klepeta. 

	„Ale přístav je to opravdu báječný,“ horovala Titty. 

	„Ano,“ přisvědčil kapitán Flint. „Dalo by se tu přistát i s Vlaštovkou.“ Ale Titty věděla, že nemá na Vlaštovku ani pomyšlení. Díval se na Petra Kachnu. Petr Kachna se rozhlížel ze strany na stranu a tak nějak podivně se usmíval. 

	„Tak co tomu říkáte, pane Kachno?“ zeptal se ho nedočkavě kapitán Flint. 

	„Jakživ bych si nepomyslel, že je to tu tak malé,“ řekl konečně Petr Kachna. „Scvrklo se to tu zrovna jako ti krabi. Když jsem tu s nimi byl docela sám, připadali mi o poznání větší.“ 

	„A je to tady?“ Kapitán Flint se už díval nahoru na břeh ke kokosovým palmám, které rostly na kraji lesa. 

	„Baže,“ přitakal Petr Kachna. „Je to tady. I s tou vodou, co stříká přes skály, a se vším všudy.“ Setřel si z tváře trošku vodní tříště, kterou sem přivál vítr, „Je to divné, jak mi to všechno zůstalo v paměti. Baže. Je to tady. Kdyby mě bylo moře vyvrhlo kousek dál a smetl mě příboj, dočista by mě utloukl, a kdybych narazil na útes, roztříštil bych se jako tyhle krabí skořápky. Určitě jsem proletěl zrovna kolem konce útesu a dostal jsem se do klidných vod. Připadá mi to jako zázrak. Kdyby mě to vyhodilo na břeh kdekoliv jinde, přišel bych o šedesát let mořeplaveckého života. Byl bych přišel o dobrých šedesát let. Jen si to považte.“ 

	Titty z něho nespustila očí. Snažila si ho představit, jak asi vypadal před šedesáti lety, malý, promáčený a zubožený, přivázaný k trámu, vůbec ne jako Robinson Crusoe, který měl spoustu užitečných věcí, ale s jediným kapesním nože a jinak s docela holýma rukama. 

	„A byl už tu tehdy ten starý člun?“ zeptala se. 

	Těsně za skalami našli pozůstatky starého krytého člunu. Byla z něho vidět jen příď trčící z písku. Výplň už vyhnila a dalo se prohlédnout prknovím. V jednom boku měl člun proraženou velkou zející díru, takže každý, kdo nebyl zvlášť velký, snadno prolezl žebry. Jen člun zahlédli, hned zatoužili vlézt dovnitř, ale když přišli blíž a viděli, že se jen hemží žlutými kraby, kteří lezou dírou sem a tam, hned je chuť přešla. 

	Petr Kachna došel až ke kraji skalisek a podíval se přes ně na lodní vrak. 

	„Tehdy tu ještě nebyl,“ odpověděl Titty, „ale jistě už tu leží kolik let, když je tak zanesený pískem.“ 

	„Ale co bude s vaším stromem, pane Kachno?“ naléhal kapitán Flint, který to už nemohl vydržet a chtěl se pustit do práce s maličkými lopatkami. Že je tu k vidění nějaký vrak, zřejmě ani neslyšel. Petr Kachna kráčel pomalu po břehu a díval se na kokosové palmy, které se pohupovaly ve svěžím vánku z Atlantského oceánu. Všichni ostatní mu šli v patách. Co chvíli může promluvit a budou vědět, kde kopat. 

	„Vzdávám se,“ prohlásil Petr Kachna po chvíli. „Vždyť ty stromy jsou jako lodní kolíky. Jsou si podobné jako články v řetězu. Žádný člověk na světě by jeden od druhého nerozeznal.“ 

	„Ale byl ten strom někde tady blízko?“ 

	„Kousek nad těmi skalami. Byl nejmenší a nejlépe se na něj lezlo. Vždyť já tehdy nebyl o nic větší než tady Roger.“ 

	„Od té doby přece vyrostl,“ napadlo Titty. „Teď je třeba ze všech největší.“ A skutečně. Vysoko nad korunami ostatních stromů pohupovala vějířovitým chocholem zvláště urostlá palma. 

	„Vyrostly přece všechny,“ řekl Petr Kachna. 

	„Pusťte to z hlavy,“ promluvil kapitán Flint. „Možná že už dávno vyrostly, skácely se, sežrali je mravenci, shnily na tenká vlákénka a vítr rozvál jejich prach. Nemám ponětí, jak dlouho vydrží palma. Možná že není zdaleka tak odolná jako staří námořníci.“ 

	„To je pravda,“ připouštěl Petr Kachna, „a já na to nevzpomněl. Myslel jsem si, že najdu starý strom, kde jsem přespal, a když si pak byly všechny ty stromy podobné jako vejce vejci, připadal jsem si jako ten chlapík, co se pustil bez mapy kolem finských břehů. Plavil jste se někdy kolem finských břehů, pane kapitáne? Jsou jako popepřené, samá růžová skála, jako jeden přístavní kůl za druhým.“ 

	„Neměli bychom se raději naobědvat?“ ozval se Roger. 

	Bill se pln očekávání rozhlédl. 

	„To je nejlepší, co můžeme udělat,“ souhlasil kapitán Flint. „Bude nám to tu trvat déle, než jsem čekal. Neuvědomil jsem si, že třeba budeme ten strom tak těžko hledat.“ 

	„Víte co, naobědváme se v přístavu,“ navrhla Titty. 

	A tak zašli znovu na břeh a hodili batohy ke skalám, odkud byl pěkný rozhled na krytou písčitou zátočinku. Kapitán Flint vylovil banány, které uřízl cestou přes ostrov, a pořádnou dávku námořnického konzervovaného masa, jak jim ji připravila po snídani Peggy. A kromě toho měl každý u sebe balíček lodních sucharů a balíček sladkých sušenek, Nancy přemluvila pana Kachnu, aby si půjčil její batoh, a Zuzana mu tam naložila spoustu věcí, mezi nimi i velký kus holandského sýra, který koupili v Lowestoftu. Věděla, že ho má moc rád. A pak měl každý láhev s vodou. 

	Na oběd už byl opravdu nejvyšší čas, měli velký hlad. Ale přece neměl při jídle nikdo stání. Kapitán Flint nemohl ani na chvilku zapomenout, že někde pár kroků od nich leží poklad, ať už je to poklad jaký chce. Pořád vstával a chodil sem a tam. Se sucharem v ruce přelezl přes skály, podíval se poprvé zblízka na starý vrak a hned se vrátil a vyptával se Petra Kachny, jestli si nemyslí, že po pokladu tu mohl pátrat ještě někdo jiný než Černý Jake. Pan Kachna mu odpověděl, že je to těžko uhodnout, ale v tomhle člunu že nikdo nepřiplul k ostrovu schválně. Je to jen starý proražený člun, který vynesla bouře na břeh. 

	„Třeba by se nám hodil jako chata,“ napadlo kapitána Flinta. 

	„S tolika kraby přece ne,“ namítala Titty. 

	„Tak si musíme postavit stan. Možná že tu budeme kopat i týden.“ 

	„Když už tady zůstaneme, nemohli bychom se zajet s Vlaštovkou a vyzkoušet přístav?“ zeptala se Titty. „Tak pěkný přístav ještě neměla.“ 

	Kapitán Flint se znovu prudce posadil. 
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	„To je přesně to, co musíme udělat,“ řekl. „Budeme se sem muset přesunout všichni a kopat kolem dokola pod každým stromem. A není tu žádná silnice, po které by se daly věci přenášet. Nemůžeme tahat na zádech všechno jídlo a přikrývky, neřku-li ještě vodu. Budeme muset udělat z Vlaštovky nákladní loď a převézt sem všechnu výzbroj po moři. A pak se tady utáboříme a nehneme se odsud, dokud poklad nenajdeme.“ 

	„A přístav pojmenujeme Kachní přístav,“ navrhla Titty, „protože sem vynesly vlny pana Kachnu. Jestli proti tomu nic nemá.“ 

	„Copak bych proti tomu měl,“ řekl starý námořník, „takový Kachní přistav by mohl podle jména být pravý ráj pro kachny, a taky že až na ty kraby byl. Vždyť nebýt tohohle vašeho Kachního přístavu, bylo by jedno káčátko zahynulo ještě jako docela malé ptáče. A je to i hezké jméno. Dobře by se vyjímalo na admirálské mapě.“ 

	„Mohl bych dostat ještě jeden chleba s masem?“ hlásil se Roger. 

	„Vždyť jsi tenhleten ještě nedojedl,“ řekla Titty. 

	„Ale ten celý potřebuji,“ vysvětloval Roger. „Chci ho tu nechat pro toho kraba, co zalezl semhle do díry, a když mi nedáš ještě jeden pro mě, tak mu ho tu nechat nemůžu.“ 

	„Jen mu dej oba,“ ozval se kapitán Flint, „a ať je spolkne naráz. Poslyšte, pane Kachno, mohli bychom sem s Vlaštovkou vůbec zajet? Nebylo by to pro ni moc nebezpečné?“ 

	„Není to o nic těžší, než spadnout do moře,“ odpověděl Petr Kachna. „Jenom se to nesmí zkoušet, když fouká pasát. Zavezte ji sem před svítáním nebo za soumraku, když se vítr usadí a vane od pobřeží, a potom na tom nebude nic těžkého, jenom s ní musíte zajet na správné místo.“ 

	„Hned si ho označím,“ rozhodl se kapitán Flint a už zase vstal a rázoval si to ke břehu. Pan Kachna mu šel v patách. Titty chvilku čekala, potom se rozběhla za nimi a Bill s Rogerem zůstali na břehu sami a pořád se ještě pokoušeli vylákat kraba z díry. 

	„A co ten váš nejvyšší strom?“ vzpomněl si kapitán Flint a vyndal kapesní kompas. „Ten přece nemůže nikdo přehlédnout. A je zrovna nad skalami. Když ho budeme mít pořád za koncem útesu, žádnou lepší značku potřebovat nebudeme.“ 

	Vylezl až nahoru ke stromu, opřel se o něj zády, rozhlížel se po moři a pak se podíval na svůj malý kompas. 

	„Konec útesu směřuje od tohoto stromu na východojihovýchod. Když budeme mít strom, až sem pojedeme, pořád v západo-severozápadním směru, nemůžeme si splést cestu.“ 

	„Zapomněl sis tu chléb,“ upozorňovala ho Titty.

	„Děkuji ti mockrát,“ řekl kapitán Flint. „Ten váš přístav nám bude ještě moc platný.“ 

	„Ale musíte si na cestu vybrat chvíli, až povane vítr od pobřeží,“ připomínal mu Petr Kachna. „Jistě to snadno dokážete.“ 

	„Copak to tam ti dva provádějí?“ zvolal kapitán Flint, když pohlédl dolů ke břehu na Kachní přístav a viděl, jak Bill s Rogerem lezou co nejrychleji pozadu ze skalního úbočí. 

	„Pomoc!“ křičel Bill. „Ti krabi nám žerou naše věci.“ 

	Ostatní jim běželi na pomoc. Na místě, kde se před chvilkou usadili u tiché zátoky malého přístavu k jídlu, se to teď jen hemžilo kraby. Bylo jich na sta. Roger se jal vysvětlovat: 

	„Dívali jsme se na kousek chleba, jestli za ním ten krab nevyleze z díry, ale on se ani neukázal, a vtom jsme slyšeli šustot, ohlédli jsme se a tam bylo všude na batozích plno krabů. A my nemohli nic dělat, protože Billova hůl leží uprostřed té hromady.“ 

	„Jste vy to ale dva ňoumové,“ řekl kapitán Flint a přeskočil skálu, aby batohy zachránil. Žlutí a hnědí krabi se rozlézali do všech stran. Kapitán Flint jednoho popadl, ale ten se držel vší silou batohu. Kapitán Flint ho však setřásl. Krab dopadl prudce na skálu a v tu chvíli se na něj vrhli ostatní a trhali ho na kusy. 

	„To je strašné. Strašné,“ řekla Titty a rychle se odvrátila. 

	„Ti krabi nemají kouska citu,“ řekl Bill. 

	Petr Kachna se podivně otřásl. 

	„Docela jako za starých let,“ řekl. „Jen je vidím, naskakuje mi husí kůže. Ale proti těm, co jsem tu tehdy zažil, mi připadají malí. Možná že jsem se o nich tak často napřemýšlel a navyprávěl, že mi v duchu vyrostli. Ale v noci...“ 

	„Ve tmě asi vypadají větší,“ napadlo kapitána Flinta. „Jestli se tu utáboříme, musíme na ně něco vymyslet.“ 

	„Budeme muset v noci hlídkovat, nebo nám ukradnou nos mezi očima,“ dodal Petr Kachna. 

	Badatelům však přece jen zbylo dost jídla. Měli strašný hlad a ani jim nevadilo, že krabi převraceli žlutými klepety suchary. Kapitán Flint nalil každému do láhve s vodou trošičku citrónové šťávy a připili si na úspěšné hledání. 

	Ale pak si řekli, že ještě naposled trochu zkusí štěstí, a vylezli nahoru k vysoké palmě. Bill, Titty a Roger se střídali o jednu lopatku, druhou hrabal kapitán Flint a Petr Kachna seděl na písku a pohlížel dolů na místo, kde ho před dávnými a dávnými lety jako malého vyděšeného chlapce vyvrhlo na břeh moře. Za chvilku se však kapitán Flint dal do smíchu. 

	„Tohle není k ničemu,“ řekl. „Úplná hloupost. Budeme se do toho kopání muset pustit vážně. K čemu je takovéhle škrábání.“ Pohlédl na slunce, které se již sklánělo k vrchům ostrova. „Pospěšte si,“ volal. „Nemáme času nazbyt. Rychle balit. Budeme si odtud muset najít nějakou dobrou cestu a označkovat si ji, abychom ji zítra ráno, až se sem vydáme, snadno našli.“ 

	„Lepší, když půjdeme večer,“ poznamenal Petr Kachna. „Bez krumpáče tu nic nesvedete, a než ho udělám, dá mi to zítra práci skoro celý den. Ten, co tu nechal Černý Jake, je celý zrezivělý a nestojí za nic. A kromě toho pasát začne foukat stejně dost pozdě k večeru a pak se vám bude s lodičkou dobře přistávat.“ 

	Zašli zase do Kachního přístavu, rozehnali kraby a hodili si na záda batohy. 

	„Opravdu, ten vrak nám nebude k ničemu,“ řekl kapitán Flint. „Budeme si muset postavit stan.“ 

	„Z plachty?“ zvolala Titty. „A s vesly? To bude mít kapitán Nancy radost. Říkala, že loni jsme tábořili opravdu po námořnicku.“ 

	„Víte, jsem moc rád, pane kapitáne, že jsem se sem zase podíval,“ začal Petr Kachna, jak šli nahoru po břehu. „Jakživ jsem si nepomyslel, že to tu ještě kdy uvidím.“ 

	„Vždyť se sem podíváte ještě zítra.“ 

	„A kdopak by se staral o loď?“ řekl pan Kachna. „Kdepak. Dneska už nevím, kde je ten pytel zakopaný, o nic líp než vy. Ukázal jsem vám, kde by mohl být, a to bych byl nikdy pro nikoho neudělal. Kdepak. Já se postarám o loď. Co kdyby přišel vítr a utrhla se nám nebo najela na břeh, to by nám pak nebyla o nic víc platná než tady ten starý vrak. Přece tu nechceme čekat, dokud sem nepřijede Černý Jake a nevezme nás domů. Nechci už podruhé jíst z hladu kokosové ořechy a kraby. A vy o to jistě taky nestojíte.“ 

	To už malá skupinka přicházela ke konci písčiny a co chvíli měla zmizet v lese. Kapitán Flint si zaměřil kompasem směr Fukovy hory, kde končil les a nad ním se tyčila černá skaliska. Jakmile vkročí do lesa, budou se moci řídit jedině kompasem. Ještě se na chviličku zastavil pod vysokými kokosovými palmami, které vroubily pobřeží. 

	„Jen si pomyslete,“ řekl, „že možná zrovna v této chvíli stojíme na tom pokladu.“ 

	A po těchto slovech zamířil do lesa, 
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	KAPITOLA XXII

	

	ROZLOUČENÍ S DIVOKOU KOČKOU

	

	DLOUHO JIM TRVALO, než se prodrali na zpáteční cestě lesem a vylezli nahoru po svazích Fukovy hory. Každých pár kroků se zastavili a Petr Kachna nebo kapitán Flint udělali velkou značku na strom, nemluvě už o malých značkách, které vyřezávali Titty, Roger a Bill. Nač by měli nože, kdyby jich při opravdové příležitosti nepoužili? A chtějí mít přece jistotu, že zítra najdou snadno cestu do Kachního přístavu. Kapitán Flint si dal dokonce práci a proklestil jim trochu cestičku. Proklestit ji úplně, to by tu nedokázal nikdo. Ale tu a tam odsekl větev nebo prořezal dlouhé zlomené úponky popínavých rostlin, které visely ze stromů. Žádnou pořádnou cestu takhle udělat nemohl, ale přece jen se výpravě, která bude putovat po souši, půjde zítra lépe. Rozhodli se totiž, že půjdou skoro všichni do Kachního přístavu přes ostrov jen tak nalehko, bez nákladu, a potraviny, plachty na stany a všechno, co budou potřebovat v táboře, že pošlou po vodě na Vlaštovce. 

	Vylezli hodně vysoko po svahu kopce a tu spatřil Bill jednu z těch starých značek, které tu udělal Černý Jake, a zároveň s ním zahlédl ještě jednu Roger. Tak poznali, že nová cesta, kterou si označkovali, se spojila s cestou starou, po níž šli dnes ráno dolů na pobřeží. Teď už se nemuseli pořád dívat na kompas. Ani nebylo třeba dělat další značky. Mohli jít klidně po starých. A tak vystupovali mnohem rychleji do kopce k hornímu velkému sesunu půdy. Pak lezli nad zlomem, kryti černými skalisky horského štítu, narazili na zurčivý potůček a napili se z něho dlaní, seběhli po potůčku dolů až na druhou stranu sesunu, a zrovna když se šeřilo, vycházeli kvapem z lesa k Billovu přístavišti. 

	Ve vnější zátoce za skalním výběžkem, který odděloval staré ústí potoka od nového, kotvila Divoká kočka a na čelním stěhují jako bledě zlatý motýl v posledních paprscích zapadajícího slunce zářilo kotevní světlo. Na břehu, kde čekal John s Vlaštovkou, hořel ohýnek. Malá veslice se už dávno vrátila z poslední plavby. Ještě ji bylo trošku vidět, jak se pohybuje za zádí škuneru. Petr Kachna zůstával celé dopoledne cestou pozadu, ale teď, když se vraceli ke břehu, pospíchal před ostatními. Vyšel první z lesa, pozorně si prohlédl Divokou kočku a potom Vlaštovku, a když si uvědomil, že za chvilku bude zase na vodě, šťastně si oddychl. 

	„Tak už jste tady!“ volal John. „A našli jste to?“ 

	„Ještě jsme to tak docela nenašli,“ volala Titty, „ale objevili jsme, kde je to zakopané. Našli jsme přesně místo, kde vlny vyhodily na břeh pana Kachnu.“ 

	„Je to tam všude samý krab,“ vyprávěl Bill. 

	„A jaké jsou to kousky,“ dodal Roger. 

	„Všechno v pořádku, veliteli?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Poslušně hlásím, že ano,“ řekl John. „Asi před hodinou jsme dočerpali vodu. Máme jí osmdesát sedm malých nádrží. Nancy rozsvítila kotevní světlo, kdybyste se náhodou zdrželi a vystoupili na břeh někde jinde. Rozdělal jsem si oheň, jen abych nebyl tak sám.“ 

	„Vedli jste si výborně,“ chválil je kapitán Flint. „Když máme všechny nádrže plné, neztratili jsme opravdu čas a nemusí nám být líto, že jsme ještě nezačali kopat.“ 

	Za chvilku už Vlaštovka, plná unavených badatelů, vyplula a John, který seděl u kormidla, ji řídil z vnitřní zátoky a potom přímo ke kotevnímu světlu, které zářilo čím dále tím jasněji proti blednoucí obloze. 

	„Poslyšte, kapitáne Johne,“ začal kapitán Flint, „co byste tomu řekl, kdybychom zítra večer obepluli s Vlaštovkou ostrov?“ 

	„To bych samozřejmě hrozně rád,“ řekl John. „Ještě jsem s ní nikdy nebyl v opravdových vlnách.“ 

	„Doufám, že jich nebude moc,“ řekl kapitán Flint. „Jde o to, jak v ní přeplavit náklad. Na druhém břehu je jediné místečko, kde se dá přistát ke břehu.“ 

	„Kachní přístav,“ řekla Titty. „Hodí se přesně na Vlaštovku, jako přístav u nás doma na ostrově. Je to báječný maličký přístav. 

	A za skalami tam leží vrak, takový ti krásný, ale vlézt jsme do něho nemohli…“ 

	„Protože je dočista nacpaný kraby,“ vysvětloval Roger. 

	„Jinde ani přistát nemůžeme a kopat musíme také tam. Je to pěkně místo, vybíhá tam do moře útes a uvnitř je klidná voda. Na kompasu jsem si ho už zaměřil. Pojedu s tebou cestou do přístavu a budu ti dělat lodivoda.“ 

	„Nemohli bychom jet všichni?“ ptala se Titty. 

	„To nejde, první námořníku. Dneska je nás na Vlaštovce spousta, ale zítra, až ji vrchovatě naložíme jídlem, všemi našimi spacími pytli a přikrývkami, starými plachtami na stany, nejlepším soudkem na vodu a nějakou tou pánví prvních důstojníků, moc místa na ní nezbude.“ 

	„To tam budeme tábořit?“ ptal se John. 

	„Nevím, jak jinak to zařídit. Může to tam být zakopáno v okruhu asi sta yardů a je tam asi sto stromů, z nichž jeden může být ten pravý. Budeme muset zřejmě dlouho kopat a nemá smysl ztratit každý den několik hodin a dřít se se všemi věcmi sem a tam…“ 

	Ze škuneru sem dolehlo hlasité veselé halekání. 

	„Nazdárek, kapitáne Nancy, smíme na palubu? Nazdar, Zuzano… na té vaší lodi to ale krásně voní dobrou večeří. Copak jste nám přichystaly?“ 

	„Přidáme si každý aspoň sedmkrát,“ volal Roger, „jenom jestli jste tam zase nedaly to vaše ostré koření.“ 

	„Ale kdepak,“ odpovídala Peggy. „Nejdřív jsme ho tam chtěly dát, aby to kapitánu Flintovi chutnalo, ale pak jsme si vzpomněly, jak nás posledně všechny pálila pusa. Uvařily jsme spoustu ryb, co nachytal pan Kachna, a ještě jsme udělaly makarónový nákyp se sýrem. Zrovna se dopéká.“ 

	Badatelé vylézali celí ztuhlí jeden za druhým po provazovém žebříku a tak se opět vrátili domů na loď. 

	„Ach,“ povzdechl si 

	Petr Kachna, když doklopýtal unaven po dlouhé cestě lesem a horském úbočí do kajuty. „To jsem rád, že jsem zase na lodi. Ostrovy nejsou nic pro mě, Stojí, ani se nehnou. Já jsem nejradši na vodě.“ 

	„Na tomhle ostrově bylo kdysi pohybu až dost,“ řekl kapitán Flint. „Copak se tam nesesulo dost půdy?“ 

	„O takový pohyb taky nestojím,“ řekl Petr Kachna. „To je mi loď milejší.“ 

	„Nenašel nic?“ ptala se tiše Nancy Johna, když ostatní odešli do kajut a Nancy vklouzla do Vlaštovky pomoci Johnovi s uklízením. 

	„Nenašel,“ odpověděl John. „Ale vůbec ho to tak nemrzí, jak jsme se báli. Našli to místo a zítra tam zajedeme s Vlaštovkou, utáboříme se a budeme kopat tak dlouho, dokud to nenajdeme.“ 

	

	Večer pak spřádali u večeře plány. Nancy měla velet výpravě, která půjde přes ostrov, a vzít s sebou Rogera a Titty jako průvodce. 

	„A co kdybychom s sebou vzali Lóru?“ ptala se Titty. 

	„To by ses musela táhnout s klecí,“ řekla Zuzana. „Kdybys ji nechala jen tak letět, ještě by ji přepadli divocí papoušci. Na lodi jí bude líp.“ 

	Alespoň tu nezůstane pan Kachna sám,“ dodala Titty. 

	„Moc rád si tu Lóru nechám,“ řekl pan Kachna. 

	„Ale já Fuka vezmu,“ ozval se Roger. „Měli bychom mu přece dovolit, aby se podíval na svou horu.“ 

	„Ten půjde stejně po svých,“ řekla Zuzana. „Ale v noci na něj budeš muset dohlédnout.“ 

	„Přespí asi stejně na stromě,“ mínil Roger. 

	„To taky doufám,“ pronesla Zuzana. 

	„Nemá ani jednu blechu,“ hájil Fuka rozhořčeně Roger. „Aspoň ne od té doby, co jsem ho posledně vydrbal.“ 

	Dohodli se, že Fuk půjde s výpravou, která se vydá po souši, ale že ho cestou přes ostrov povede Roger na šňůře, protože opičák nemá ani tušení, jak mají naspěch, a ještě by je mohl zdržovat vlastními výzkumy. Zuzana se přes svá opovržlivá slova dala do práce a začala šít Fukovi z přikrývky spací pytel, který se dal nahoře stáhnout šňůrou, aby ho v něm přinejhorším mohli i nést. 

	Všichni měli jít přes ostrov, jen kapitán Flint a John měli plout kolem na Vlaštovce a Petr Kachna s Billem a papouškem zůstat na Divoké kočce. Petr Kachna už nechtěl na ostrov ani vstoupit a stejně musel dohlédnout na loď. Bill neměl zase větší přání než zůstat s Petrem Kachnou a kapitán Flint si také přál, aby měl pan Kachna někoho u sebe, kdyby potřeboval poslat vzkaz nebo něco podobného. Všichni ostatní by samozřejmě nejraději jeli na Vlaštovce, ale kapitán Flint ji musel provézt tichou úžinou mezi příbojem na konci útesu a John je přece její kapitán a bylo by trochu kruté vyhnat kapitána z vlastní lodi. Dohodli se tedy, že ji bude řídit John a kapitán Flint s sebou pojede jako lodivod a ukáže jí cestu do Kachního přístavu. A když ještě naloží všechen náklad, který s sebou musí vzít, nikdo se tam už nevejde. 

	„A ještě něco,“ řekl kapitán Flint. „Může se stát, že až budeme vjíždět do zátoky, něco zkazíme a budeme muset ke břehu plavat. A plavat na takovémhle místě ve dvou, to se ještě dá, ale při větší partě je to moc velká mačkanice. My se už s Johnem o sebe postaráme; ale kdybychom se pletli v moři všichni najednou, bylo by to riskantnější.“ 

	Tohle uznali všichni a už se o plavbě na Vlaštovce nikdo ani nezmínil. Začali mluvit o nářadí. Mají ty dvě lopaty z cukrárny v Cowesu a kapitán Flint už o nich má mnohem lepší mínění. Nutně však potřebují krumpáč. Staré pozůstatky po výpravě Černého Jaka, které našli u vykopaných jam, byly stejně zrezivělé jako nůž, jehož kousky si nejdříve opatrně podávali z ruky do ruky a pak si je Roger zabalil do kousku papíru a napsal na něj: „Pro muzeum. Pirátský nůž. Daroval Roger Walker.“ Z těch starých úlomků železa nebude už žádný k užitku. Petr Kachna však náhle vstal, zašel do podpalubí, a jak rozsvítil svítilnu, probudil Fuka. Chvilku se přehraboval ve skříni plné všelijakých krámů, které sem nanosil z celé lodi, protože si myslel, že budou třeba ještě k užitku. Vylovil starou kotvičku od malého člunu, která měla přeraženou patku. Přinesl ji do jídelny a všichni si ji hned prohlíželi ve světle zavěšené svítilny, ale připadala jim nějak nemotorná. Petr Kachna však prohlásil, že jí přiostří špice a připevní ji za jeden delší železný hák na tyč od vratidla, kterou může postrádat, a pak že snad přece jen k něčemu bude. „Ty tyče jsou pěkné, jilmové,“ řekl, „a něco vydrží… i když nevím, k čemu je dobré vykopávat nějaký starý pytel… Stejně není tam, co ho zahrabali, nic víc než písek. Vždyť jsem vám povídal, že tu jámu vyhrabali zavírací kudlou.“ 

	Kapitán Flint byl čím dále tím rozjařenější. 

	„Přece neustoupíme jen proto, že nemáme nářadí,“ řekl. „To bychom byli hloupí, když je to zahrabáno tak nízko pod zemí, div že to vidět není. A i kdyby došlo na nejhorší, můžeme to vyhrabat lžícemi.“ 

	

	Na nejhorší však nedošlo. Hned druhý den ráno, ještě dávno předtím, než přišla posádka nahoru spláchnout palubu, se kapitán Flint dal pilně do práce a začal vyrábět dvě dřevěné lopaty, jimiž by se dal docela dobře odhazovat sypký písek, a po celé lodi bylo slyšet, jak Petr Kachna ostří nástroj, který kdysi býval malou kotvičkou, ale teď se z něho stal krumpáč. Dodělal ho brzy po snídani a byl to krumpáč na pohled poněkud divný, snad trochu malý, ale na lehkou písčitou půdu nad mořským břehem pevný až dost. 

	Toho rána měli všichni plné ruce práce. Oba první důstojníci sestavovali seznamy potravin, které s sebou budou zapotřebí, vynášeli ze skříně se zásobami konzervy a odškrtávali je ze seznamů. Titty a Roger běhali sem a tam, vynášeli věci na palubu a rovnali je do velké hromady, aby se daly hned nakládat na Vlaštovku. Kapitán Flint a Petr Kachna hledali v truhlici nějakou starou plachtu, na níž by už moc nezáleželo a dal by se z ní postavit stan. Konečně našli, co hledali - plachtu, která kdysi sloužila jako stěhová, pěkně velikou, z neobyčejně lehké plachtoviny. Byla tak záplatovaná a potrhaná, že už opravdu ani nestála za schovávání. Pan Kachna jí tu a tam, kde to bylo nejvíc zapotřebí, přišil ještě pár záplat a kapitán Flint zašel zatím do kajuty nakreslit Nancy plánek ostrova, aby si nespletla cestu, kdyby průvodci náhodou nevěděli kudy kam. John a Nancy vynesli soudek s vodou z kuchyňky a začali nakládat Vlaštovku – spustili soudek po lodním boku a pevně ho uvázali, aby se v loďce neodkutálel. Všichni pracovali, co jim síly stačily, a odpoledne se už výprava, která měla putovat přes ostrov, mohla vydat na cestu. Oběd byl dnes pozdě a vzali si jen něco studeného a po jídle převezl Bill ve člunu na břeh první skupinu: Peggy, Titty, Rogera a Fuka. Na Fuka málem v poslední chvíli zapomněli, ale jak opičák viděl, že se Roger někam chystá, hned slezl dolů po lanoví předního stěžně. Nancy mu našla šňůru, hodila ji do loďky a vyrazili. Zuzana s Nancy se dívaly ze škuneru dalekohledem, jak přistanou, a viděly, Jak se Titty a Peggy posadily do písku a rozradostněný opičák vzal svého pána do vleku a začal ho tahat sem a tam po pobřeží, celý šťastný, že je po dlouhé době zase na pevné zemi. 

	Za chviličku se však Bill vrátil a Zuzana s Nancy slezly po lodním boku do člunu. Kapitán Flint se naklonil přes zábradlí a uděloval ještě kapitánu Nancy poslední pokyny. 

	„Když půjdete pořád po potoce, nemůžete na té straně ostrova vůbec zabloudit. Vylezete nahoru až k místům, kde potok stéká po okraji sesuté půdy. Pak obejděte seshora zlom, až narazíte na označkované stromy. To už na tom budete dobře, ale nezapomeňte se dívat, kde se spojují nové značky se starými. Tam zahněte doleva, jděte po nových značkách, které jsme včera večer udělali, a vyjdete na pobřeží hned nad Kachním přístavem. A ještě něco. Jestli tam nedorazíme před vámi, rozdělejte na břehu oheň přesně na čáře mezi vysokou kokosovou palmou a koncem útesu.“ 

	„Jako maják?“ 

	„Ano. My můžeme vyplout, až když se k večeru utiší vítr, a než tam dojedeme, možná že se už bude stmívat.“ 

	„Rozkaz, kapitáne.“ 

	„Mnoho štěstí, Nancy. Držte se pořád pohromadě a dělejte hodně rámusu. Žádné hady jsme sice neviděli, ale člověk nikdy neví.“ 

	„Na shledanou večer,“ volala Nancy. „Sbohem, pane Kachno. Sbohem, Johne.“ 

	I Zuzana se rozloučila a to už Bill odrazil ke břehu. Zabral však jen jednou nebo dvakrát a Nancy měla venku druhá vesla, poslala Billa na příď a pak veslovali oběma páry vesel, Nancy udávala tempo a s větrem o závod ujížděli na člunu vodou. 

	„To by nebyl špatný kapitánský člun,“ poznamenal Petr Kachna. 

	„Však také je,“ řekl John. 

	„Nu ano,“ přisvědčil Petr Kachna. „Málem jsem zapomněl na kapitána Nancy, jak tam tak sedí pohromadě s posádkou.“ 

	John, Petr Kachna a kapitán Flint je pozorovali z paluby škuneru, viděli, jak přistávají, jak Bill znovu odráží a ostatní vylézají na břeh a pak se zastavují a mávají na něj. Měli dojem, že slyší i volání na rozloučenou, a viděli, jak Bill mává nad hlavou kloboukem. Pak už nebylo vidět nic, jen prázdné pobřeží, zelený les a Billa ve člunu, jak míří ke škuneru. Nad stromy se vzneslo mračno papoušků. Výprava vyrazila na pochod. 

	Ještě nikdy nenakládali Vlaštovku tak pečlivě. Rýče, dřevěné lopaty a krumpáč pana Kachny uložili na dno loďky. Pak přišly potraviny, samé dobré, vydatné zásoby a snad až na čokoládu žádné pochutiny. Potom naložili věci, které potřebovali na vaření. Soudek s vodou už byl přivázán hned za stěžněm. Mezi všechny ty věci nacpali vlněné spací pytle, které si vzali místo přikrývek. A přes to všechno přetáhli starou plachtu, kterou pevně přivázali. Taktak že tam zbylo místo pro kormidelníka. Kapitán Flint si měl lehnout nahoru na náklad. 

	Jak se odpoledne schylovalo k večeru, byl čím dál tím netrpělivější, aby už vyrazili, a při první známce, že se vítr utišuje, si zavěsil na krk kukátko, hodil batoh dolů Johnovi, který ho uložil i s písemnými záznamy pod zadní otěže, poklepal Billa na rameno, podal si ruku s panem Kachnou, přehodil nohu přes zábradlí a lezl dolů. John měl už malou hnědou plachtu vztyčenu. 

	„Sbohem, pane Kachno,“ volal kapitán Flint. „S vámi a s Billem bude Divoká kočka v dobrých rukou, a kdyby to jen trochu vypadalo, že bude mizerné počasí, vrátím se sem rovnou přes kopec.“ 

	„Sbohem, pane Kachno, „křičel John. „Odpoutejte nás.“ 

	Petr Kachna se zasmál, zašel s poutacím lanem Vlaštovky v ruce po palubě škuneru až na záď, svinul je a hodil jim je dolů. 

	„Sbohem, kapitáne Johne!“ řekl. „A dobrý vítr do plachet.“ 

	Vlaštovka ucouvla kousek dozadu. Plachta se jí vypjala. Proplula těsně pod zádí škuneru a zamířila ze zátoky. 

	John pohlédl na písmena „DIVOKÁ KOČKA - LOWESTOFT“, která sám nakreslil na loď v lowestoftském přístavu. Lowestoft mu nyní připadal nekonečně daleko. 

	Bill se zadíval dolů přes zábradlí na zádi. 

	„Na shledanou, kapitáne Johne,“ volal a ještě dodal: „A mnoho štěstí, pane kapitáne.“ 

	„Na shledanou, Bille,“ odpovídal John. 

	„Ať vám dobře berou ryby,“ volal kapitán Flint. 

	Petr Kachna s Billem ještě postáli chvilku u kajuty a dívali se, jak malá hnědá plachta ujíždí k jižnímu mysu ostrova. 

	Pak začal Bill přetáčet udici, svinutou do kotouče na střeše kajuty. 

	„Kde máme háčky, pane Kachno?“ zeptal se, ale nikdo mu neodpověděl a tak svou otázku opakoval. 

	Petr Kachna však pozoroval hnědou plachtu, která teď mizela za mysem ostrova, a myslel na něco docela jiného. 

	„Opravdu by mi ho bylo líto, kdyby to po tom všem nenašel,“ řekl. „Jen jestli by to za něco nakonec stálo. Ale nekřič tak, Bille. Cože? Háčky? Najdeš je vpředu v truhlici pod mou palandou. Mohli bychom spustit udice. Návnada je za dveřmi do kuchyně. Za šera prý berou největší kousky. Na druhé straně ho čeká trošku vítr, ale má přece rozum a počká. Co se děje? Nekřič tolik, chlapče. Už běžím. Už běžím…“ 

	Podíval se do kajuty, pohlédl na chronometr, pak na hodinky, vyšel ze dveří a udeřil třikrát do lodního zvonce, dvakrát rychle za sebou a potom ještě jednou. 

	„Třetí zvonění,“ řekl si pro sebe, a když Bill vzhlédl od udice, ještě dodal: „Že je tu ale bez nich ticho. Připadám si, jako bych byl zase na své staré pramici.“ 

	Za chviličku prozradilo dvojí šplíchnutí, že dvě olůvka s háčky a návnadou spadla do vody. Petr Kachna pokuřoval z dýmky, opíral se o zábradlí a ruku měl pořád připravenou, aby ucítil sebemenší zaškubnutí, až se chytí ryba. Bill žvýkal vedle něho kousek tabáku, který dostal od Petra Kachny. 

	„Kdy se vrátí?“ zeptal se po chvíli. 

	„Kapitán Flint se hned tak nevzdá,“ řekl starý námořník a vážně si odplivl do vody. 

	Bill si také odplivl. „Však oni taky ne,“ řekl. „Na děti jsou to náramní pašáci.“ 
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	KAPITOLA XXIII

	

	PLAVBA VLAŠTOVKY

	

	TAK UŽ JSOU konečně na moři. Včera, když vozili náklad sladké vody od břehu ke škuneru, se to Johnovi moc líbilo. Ale tohle je ještě lepší. Je to opravdová plavba. Vzpomněl si na lowestoftský přístav a na jezero mezi kopci, tam u nich doma, a pak se zadíval na zelené vějířovité vršíčky palem, na zelený les, vystupující po svahu Fukovy hory, na širé moře. A teď si tu sedí u kormidla Vlaštovky, která ujíždí kolem zvláštních tropických břehů, vodou, kde je tolik žraloků, že se tu ani koupat nedá. Ano, taková to byla chvíle, že zeptat se teď někdo Johna, jestli si vůbec ještě něco přeje, musel by přiznat, že ne. Co by také mohlo být krásnějšího? 

	Kapitán Flint se díval na Divokou kočku, dokud se pěkný zelený škuner, který tu kotvil se svinutými plachtami, neskryl za stromy na jižním ostrohu zátoky. 

	„Jestli se nestane něco opravdu vážného, bude jí tam s těmi dvěma dobře,“ řekl. „A bez výstrahy se nestane nic. Pořád budeme mít dost času se vrátit.“ 

	Pustil Divokou kočku z hlavy, a jak tak ležel na napěchovaném nákladu Vlaštovky, pošoupl si dozadu tropickou helmu a pobrukoval si písničku o oběšeném Johnym, která měla tuze truchlivý nápěv a většinou si ji prozpěvoval, když mu bylo nanejvýš blaze. 

	„Nic nemůže být krásnější než taková plavba,“ řekl o chvíli. „Čím menší je loďka, tím víc se na ní užije. Poslyš, kapitáne, řídil jsi už někdy malý člun v obrovském příboji? Víš, jen co se dostaneme ze závětří ostrova, hned to ucítíme.“ 

	„Ve falmouthském přístavu,“ odpověděl John. „A pak jsme samozřejmě měli párkrát pěkně ostrý vítr loni v létě na jezeře.“ 

	„Hmm,“ řekl kapitán Flint. „Tak tohle je něco jiného. Ale bát se nemusíš. Vlaštovka si vede na moři výborně. Když ji nebudeš moc držet, popluje jako po másle.“ Rychle ujížděli po jižním okraji zálivů při západním břehu ostrova. Na konci mysu, který vybíhal do moře a nerostl na něm ani jediný strom, ukazovaly dlouhé jiskřivé bílé zčeřené pásy, kde se příboj z Atlantského oceánu rozbíjí o písek. Vlny se tříštily s hukotem, jaký John ještě jakživ neslyšel. 

	„Za chvilku budeme na otevřeném moři,“ řekl kapitán Flint. „Jestli si myslíš, že je moc prudký vítr, mohli bychom tu chvilku počkat. Vane pořád ještě od severovýchodu, a až zajedeme za mys, budeme proti němu křižovat.“ 

	„Vlaštovka snese hodně,“ odpověděl John, „a všechny těžké věci jsme uložili na dno.“ 

	„Však ty ji znáš,“ řekl kapitán Flint. „Je to přece tvoje loď. Ale když už mluvím jako lodivod, povím ti ještě něco. Až se dostaneme dále na moře, uvidíš, že bude voda klidnější. Moře zuří, teprve když cítí nablízku zem. Ale to ty víš stejně dobře jako já.“ 

	A kapitán Flint se odsunul kousek dál, kde by si mohl schovat ruce, rozškrtnout sirku a zapálit dýmku. Potom přelezl na závětrnou stranu, aby zatížil svou vahou loď, podíval se, jak je přivázané zvedací lano, kdyby snad musel rychle stáhnout plachtu, a přesvědčil se, že v případě nutnosti snadno nasadí vesla. 

	„Pan Kachna povídal, že se vítr ztiší, že?“ řekl John. 

	„Jestli se nepletu, slábne už teď, a až zapadne slunce, možná že nám bude foukat od země. Ale na to se moc spoléhat nemůžeme.“ 

	„Tak snad poplujeme pořád dál,“ řekl John. 

	Rozhoupané palmy na nejjižnějším výběžku ostrova jako by najednou popojely kus za ně a to už viděli přes nízký písečný ostroh, který vybíhal za lesem do moře, pořád větší a větší kus moře. Vlaštovka se začala nadzvedávat a klesat, jako by cítila, že vyjela ze závětří, A než si to John stačil uvědomit, měl ostroh za sebou. Kapitán Flint, který ležel celý zkroucený při návětrné straně na nákladu, popolezl o kousek kupředu, a když na něj vystříkla vodní tříšť a skropila mu obličej, zabalil se do kusu volné plachty mezi nákladem a okrajem loďky. 

	John zaťal zuby, nadechl se větru z Atlantského oceánu, přitáhl otěž, odhadl si, jak dlouho ještě může mít otěž přitaženou, aby nebránil Vlaštovce ve volné plavbě, hluboko se zaklonil, po očku pohlédl na Tittinu vlaječku, rozevlátou nahoře na stěžni, uvědomil si, jak ho cosi lechtá v krku, napůl radost a napůl strach, že něco zkazí, polkl, aby to zahnal, a promluvil k sobě i ke kapitánu Flintovi: „ Vlaštovce tahleta jízda nevadí.“ 

	„To se ví, že ne,“ přisvědčil kapitán Flint. „Vždyť na ní také není nic špatného. Vlny jsou sice pořádné, ale ublížit nechtějí nikomu.“ 

	A opravdu to byly pořádné vlny. Valily se dolů na maličkou Vlaštovku, nabíraly si ji na spodní zčeřené svahy a vymršťovaly ji výš a výš, až se ocitla nahoře na širokém horském hřebenu modré vlny, pak uplývaly, nijak zvlášť rychle, spíš jako by dělaly nějakou neodkladnou práci, a Vlaštovka se řítila zase druhou stranou dolů. Zdálo se skoro, že ztratí rovnováhu a převrhne se, ale nestalo se to. Ze začátku měl John dojem, že nechává na každé velké vlně, která je míjí, všechny své vnitřnosti, ale když se přivalila další vlna a Vlaštovka počala opět vystupovat nahoru, přesvědčil se, že je má pořád ještě v těle. Měl plnou hlavu starostí. Vzdouvaly se tu vysoké vlny, opravdové vlny z oceánského příboje, a navíc se jim na svazích mezi nimi napříč táhly drobnější vlnky, které čeřil vítr. John si však za chvíli přestal lámat hlavu, co by se stalo, kdyby na ně každá ta vlna narazila. Plavba se mu tuze líbila. Měl konečně už dost času zvyknout si na vlnobití na škuneru. Když se na ně díval z Vlaštovky, připadalo mu sice o mnoho vyšší, ale měl velkou radost, protože do loďky stříkala jen vodní tříšť. 

	Teď pochopil, proč mu kapitán Flint radil, aby Vlaštovku pěkně rozjel. Jakmile totiž klesla dolů mezi větší vlny, jako by ztrácela vítr. Malá hnědá plachta jí visela schlíple jako v bezvětří, ale jak ji zachytila další vlna a vyzdvihovala ji výš a výš, naplnila se opět větrem a spodním ráhnem to jen zaškubalo. Tu však ji vlna zase pustila a valila se dál k vzdálenému břehu. John si všiml, že ho kapitán Flint s úsměvem pozoruje. Zasmál se. „To ti to jde, co, Johne?“ řekl kapitán Flint. 

	„Horší to bude, až se budu chtít obrátit!“ 

	„Vyber si vhodnou chvíli a neukvap se. Když chvilku počkáme, o nic nepřijdeme. Tady venku je moře bezelstné. Ale jak se přiblížíš ke břehu, nemůžeš na ně spoléhat. Když se chceš otočit, musíš mít na paměti jedno – nikdy tě nesmí v půli obratu napadnout, že ho uděláš jinak.“ 

	John se usmál. Totéž vykládal loni v létě Titty, když ji učil plachtit. 

	Zamířil přímo dál, odplul notný kus na moře a pak vyčkal, až se převalí větší vlna, a v mírné vodě, která po ní následovala, se snadno obrátil. Vlaštovka plula k ostrovu. 

	„To bylo ono,“ chválil ho kapitán Flint, který přelezl po nákladu, aby zatížil loď zase z druhé strany, a když se teď ráhno bezpečně přesmeklo, nazvedl zase hlavu. „Kdybys viděl, že se přes nás může některá vlna převalit, nezapomeň se přitočit trochu k návětří nebo se kapičku uhnout. Že je odtud krásně vidět Fukova hora! Tudy jsme přece šli přes ostrov, zrovna pod těmi černými skalami. Promiň, Johne. Ty si teď hleď svého kormidlování. A mě si nevšímej. Vidíš, tamhle pod tím zlomem, který jsme museli včera obcházet, se také sesula půda. A ještě se tu párkrát sesune. Tamhleten sráz nahoře je pořádně příkrý, ten tady dlouho nevydrží, Je to zvláštní, jak se tyhle ostrovy pořád mění.“ 

	„Jestlipak nás asi shora vidí Nancy a ostatní? Plachta Vlaštovky jim musí připadat docela maličká.“ 

	„Jestli si kapitán Nancy dovede poradit a nedovolí, aby se cestou moc loudali, přešli dávno kolem zlomu a teď asi slézají tady po té straně z kopce. A z lesa člověk nevidí nic. Včera jsme cestou dolů moře ani nezahlédli, dokud jsme nevyšli na břehu z lesa.“ Kapitán Flint se převrátil na bok a vytáhl si ze zadní kapsy hodinky. „Čas jenom letí. Ani bych se nedivil, kdyby už byli v Kachním přístavu a čekali, kdy přijedeme s jídlem.“ 

	John zamířil znovu na moře. Kapitán Flint, který zpočátku jen tak dělal, že leží lenivě na nákladu, a přitom bedlivě pozoroval všechno, co se dělo, se teď už ani nesnažil mít ruku u zvedacího lana. Vlaštovka zamířila v ostrých zákrutech zase na moře, dolů nahoru, dolů nahoru, pohybem, na který si John pomalu zvykal. Jenom jednou, když se John už na sebe až moc spoléhal a ohlédl se ke břehu, najela špičkou do vody. Nabrala si však jen docela málo, protože měla příď dočista napěchovanou nákladem a Petr Kachna ho přikryl kusem staré, dehtem napuštěné plachty a kolem dokola ji pevně zastrkal, takže to skoro vypadalo, jako by Vlaštovka měla před stěžněm krytou palubu. 

	„Nic se nestalo,“ řekl kapitán Flint, „ale kdyby měla ještě jednou najet do takové vlny, povol ji trochu otěž.“ 

	„Dobrá,“ odpověděl John a tu si kapitán Flint uvědomil, že na Vlaštovce je kapitánem John a ne on. Na Divoké kočce by John určitě řekl „Rozkaz, pane!“. Dával si na tom záležet stejně jako Titty. 

	Ostrov jako by pořád měnil tvar. Malý kopeček na jihozápadním cípu ostrova, porostlý až po vrchol stromy, vyčníval chvilku nad mořem jako koleno vystrčené pod zelenou přikrývkou. Čím blíže však k němu připlouvali kolem jižního břehu ostrova, tím více vypadal, jako by byl součástí Fukovy hory, a teď, když pluli k severu, jim zmizel úplně za zelenými nižšími svahy té zvláštní hory s černým vrcholem. Změnil se i štít Fukovy hory. Chvíli vypadal jako hladká černá homole vystupující z lesa. A pak na něm viděli rokliny a černé propasti nad lesem, kde skály končily. Slunce se sklánělo za ostrov a tu vítr pojednou utichl. Vlaštovka se pomalu zastavila. Hnědá plachta jí ochable visela. Na stěžni jí schlípla malá vlaječka. Kormidlo ztratilo sílu. Johna se zmocnil strašlivý pocit, že vůbec neovládá loď. 

	„Ne a ne se pořádně rozjet,“ zlobil se a prudce a urputně trhal pákou od kormidla, aby udržel loďku špičkou proti vlnám. 

	„Vítr se obrací,“ řekl kapitán Flint. „Za chvilku nám bude foukat od břehu. Pan Kachna měl pravdu.“ 

	Ale minuly plynuly a Vlaštovka se pohupovala po vlnách, horní ráhno se jí kývalo a spodní sebou škubalo ze strany na stranu jen nepatrný kousek nad bílou tropickou přilbou kapitána Flinta. 

	„Neměli bychom vyndat vesla?“ navrhl John. 

	„Nic jiného nám nezbyde,“ povzdychl si kapitán Flint. Spustil plachtu a vytáhl vesla. 

	A rázem dostalo všechno zase svůj smysl. Vlaštovka se přestala otáčet kolem dokola jako kousek korku. Kapitán Flint zabíral ze všech sil vesly a otáčel Vlaštovku přídí do vln. 

	„To byl ale protivný pocit,“ přiznával John. 

	„Člověk si v takové chvíli připadá úplně bezmocný,“ řekl kapitán Flint. 

	A tu, ještě než se kdo nadál, k nim zalétl slabounký závan větru od země. John ho ucítil na lícních kostech. Pohlédli vzhůru k malé vlaječce. Zvedala se, klesala a opět se zvedala a pak se rozevlála přímo od stěžně, 

	„Teď se rozjedeme,“ řekl John. 

	Vzápětí otáčel kapitán Flint Vlaštovku k novému větru. Vztyčili hnědou plachtu a znovu vypluli k severu, jen se pořád ještě drželi daleko od břehu. 

	„Teď už je vidět i ten kopec na severu,“ řekl kapitán Flint. „Je to ale divné, že už je to tolik desítek let, co pan Kachna tyhlety kopce neviděl, a teď se mu k nim nechce, i když ví svoje.“ 

	„Kde jste našli ty jámy, co vykopal Černý Jake?“ ptal se John a kapitán Flint se náhle rozhlédl po moři a po obzoru a pak teprve odpověděl. 

	„Asi tady,“ řekl a ukázal ke břehu. „Žádná nebyla na pravém místě nebo alespoň blízko něho.“ 

	„A kde je Kachní přístav?“ 

	„Není o moc dál. Uvidíš, jak tam z lesa vybíhají skály. Zaboč s ní raději o kousek blíž ke břehu. Určil jsem si tam kompasem směr od jednoho vysokého stromu a rád bych se na něj ještě podíval. Je to pěkný velikán, ale zapomněl jsem, že je za ním vysoký násep.“ 

	„A co když ho nenajdeme? Dá se tam přistát ještě někde jinde?“ 

	„Nedá. Je to jediné místečko na celém pobřeží, kde se netříští mořský příboj. A jedině tam bychom mohli s loďkou přistát.“ 

	Mlčky pluli a dívali se na nekonečný pás bílé vodní tříště, který se táhl kolem pobřeží.“ 

	„A co když to nenajdeme?“ zeptal se znovu po chvíli John. 

	„Pak nám nezbyde nic jiného, než se vrátit. Pro nás to nebude nic těžkého, ale co řeknou ostatní, když je necháme bez vody a jídla a bez stanu na noc?“ 

	John pomyslel na Zuzanu. Div že ji neslyšel, jak říká Rogerovi, že hned jak přijede Vlaštovka, dostane večeři. Možná že čekají právě v této chvíli všichni na břehu a pozorují hnědou plachtu. Co by si pomysleli, kdyby ji viděli, jak se otáčí a vrací se nazpátek? Slunce už zapadlo za ostrov. V těchhle krajinách se tak rychle snáší tma! 

	Náhle spatřil něco, co mu připomnělo loňské léto. Proti temné stěně stromů se vinul slabý modravý kouř. Kolikrát už spatřil v dálce dým táborového ohně a ještě rychleji zamířil domů! 

	„Výborně, Nancy,“ liboval si kapitán Flint. „Teď máme vyhráno. Ale jestli chceme všechno zařídit, dokud ještě vidíme na oči, nemáme času nazbyt.“ 

	„Začnete dělat lodivoda?“ 

	„Dobrá. Zaboč pomalu ke břehu.“ Kapitán Flint pohlédl na kapesní kompas a zaměřil si nahrubo směr kouře, z něhož teď byl už pořádný sloup dýmu a valil se ze břehu vzhůru k nebi. „Ber to malými obloučky. Ten kouř jsme si zaměřili přesně.“ 

	Několika krátkými obloučky zamířili dále a už byla Vlaštovka blíže břehu. Zahlédli, jak se kolem ohně pohybují jakési malé skvrnky. Ale pořád ještě neviděli, kudy se ke břehu přiblížit. Jako by v tom dlouhém pásu tříštící se vody nebyla nejmenší mezera. S přistáním to tu vypadalo beznadějně. Tu však John pojednou zvolal: „Je to tamhleten strom? Ten nejvyšší ze všech, proti obloze? Za tím kouřem? Ale pozor! Mezi námi a pobřežím jsou skály.“ 

	„Tak se mi zdá, že lodivoda nepotřebuješ,“ chválil ho kapitán Flint. „Nebyl jsi tady už náhodou? Ano. Je to ten strom. A ty skály tvoří přístav. Musíme se přiblížit ke břehu těsně na jih od nich a zahnout do klidné vody.“ 

	„Vítr zase utichá.“ 

	„Stejně budeme muset ke břehu veslovat.“ 

	Ještě to kapitán Flint ani nedořekl a už stahoval plachtu a chápal se vesel. Pohlédl ke břehu. „Vidíš tamhle konec útesu, co se tříští ta voda? Musíme ho mít pořád v jedné čáře s tím velkým stromem anebo s Nanciným kouřem. Rozdělala oheň přesně na místě, kde jsme to potřebovali. Správné děvče.“ 

	„Cože?“ Příboj teď hučel ještě hlasitěji. 

	Kapitán Flint křičel a John se předklonil, aby slyšel, co mu chce říct. 

	„Miř ke konci těch skal a dávej pozor, abys měl kouř a vysoký strom pořád v jedné čáře.“ 

	

	Vlaštovka se hbitě pohybovala na vlnách a blížila se k pásu zpěněné tříště a vyletující vody. 

	John stiskl páku kormidla a neviděl nic než konec útesu, sloup dýmku a tam, kde kouř stoupal k obloze, vějířovitou korunu obrovské palmy. A byl jí pořád blíž a blíž. 

	Kapitán Flint se znovu ohlédl. 

	„Správně,“volal. „Drž směr.“ 

	John nemohl chvílemi ani vydechnout. Kousíček před nimi se po pravě straně vynořoval pod vodou v prohlubni konec útesu. A jak se mořský příboj s hromovým rachotem rozbíjel o dlouhý pás černých skalisek, který tu vybíhal ze břehu, stříkala vysoko do vzduchu zpěněná voda. Po levé straně se sem valily jedna za druhou vlny a tříštily se o zlaté pobřeží. Vlaštovka proklouzla kolem špičky útesu a rázem se ocitla téměř v úplné tišině. Za skalisky, o která se rozbíjel mořský příboj, se čeřily jen drobně neškodné vlnky. Před nimi se táhl pruh písku a voda se na něm ani trochu nepěnila. Tyčily se tu ještě další skály. Vpředu na těch skalách lezly jakési postavičky, Johnovi tak známé, mávaly na ně a také asi křičely něco, co sem vůbec nebylo slyšet. A tu jako by se skály rozestupovaly. Kapitán Flint zabral a už vesloval v úžině, kde byla voda docela mírná. Jedno veslo se dotklo skály. Vzápětí přirazila Vlaštovka ke břehu v malé chráněné zátoce, kde před více než půl stoletím vyvrhly vlny na břeh za bouře, která zničila jeho loď a zahubila všechny ostatní, plavčíka Petra Kachnu, přivázaného na kusu trámku. Dnes tu však bylo živo. Už tu stála Nancy, vytahovala Vlaštovka a přivazovala ji a kapitán Flint rychle vystupoval na břeh, přepočítával si zlatokopy a přesvědčoval se, zda některý z nich nechybí. Titty, Roger, Peggy a Zuzana mluvili jeden přes druhého. Opičák Fuk využil rozruchu, skočil na loď a rychle se rozběhl po zábradlí, aby se přesvědčil, jestli John, který zrovna vyndává z lodi kormidlo, je někdo z jeho známých. 

	„Měla jsi výborný nápad, že jsi rozdělala oheň, Nancy,“ křičel kapitán Flint do ucha prvnímu důstojníkovi. „Dokud nezajede člověk skoro až ke břehu, není ten vysoký strom vůbec vidět, protože jsou za ním lesy… Ano… Lesy… Za ním.“ 

	Všichni křičeli na celé kolo, protože v hukotu příboje nebylo slyšet vlastního slova a tomu, co chtěl kdo říct, nebylo téměř rozumět. 

	„Naložili jste svítilnu?“ To se ptala Zuzana. 

	„Takovouhle plavbu Vlaštovka ještě nezažila.“ To byla zřejmě Titty. 

	„Ale že je to výborný přístav?“ To promluvila Nancy. 

	„Zalezli. Všichni někam zalezli. Ale oni se zase objeví.“ To nemohl být nikdo jiný než Roger. 

	„Pospěšte si,“ volal kapitán Flint. „Složit náklad a rychle ruce k dílu! Musíme postavit stan. Ano. Na stěžni. A jak mají první důstojníci vařit večeři? Potřebují potraviny. Ano. A rendlíky a pánve.“ 
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	KAPITOLA XXIV

	

	TÁBOR ZLATOKOPŮ

	

	BADATELÉ, KTEŘÍ PUTOVALI po souši, cestovali nalehko a šlo se jim výborně. Označenou cestu našli docela snadno a nikdo se neloudal vzadu. Zdrželi se, a to ještě maličko, jenom jedinkrát, když se kapitánu Nancy nelíbila jedna z nových značek, které udělal kapitán Flint, vyhlásila zastávku a vylepšila značku kapesním nožem. Na pobřeží v Kachním přístavu vyšli, když malá hnědá plachta Vlaštovky, pouhá tečka, která se objevovala a mizela mezi vlnami, byla ještě daleko a křižovala proti větru na moře od jihozápadního cípu ostrova. Jejich průvodci Titty a Roger jim ukázali malý přístav, starý vrak a kraby, ale Roger si stěžoval, že krabi se z toho všeho dávají první na útěk. Nancy vybrala na břehu místo přesně na čáře mezi vysokým stromem a koncem útesu, kde se tříštily vlny, a všichni se dali pilně do práce a rozdělali oheň, který pomohl lodivodovi Vlaštovky najít cestu do zátoky. A když pak Zuzana s Peggy přikládaly na oheň listí, aby hodně kouřil, podnikli Nancy s Titty a Rogerem na vlastní pěst výzkumnou výpravu a něco také objevili. Dohodli se však, že dnes večer o tom neřeknou ani slovo. Zuzana rozdala všem příděl čokolády, ale než se Vlaštovka uhnízdila v Kachním přístavu, měli všichni pořádný hlad. 

	Svorně se pustili do vyloďování nákladu, a jen vyndali soudek s vodou a vklínili jej mezi skály nedaleko ohniště, aby se z něho dala kohoutkem nalévat voda do konvice, Zuzana s Peggy běžely s konvicí k ohni. Kapitán Flint je na chvilku zavolal zpátky, protože už vyložil z Vlaštovky poslední zátěž a potřeboval, aby ji všichni spojenými silami vytáhli v malé zátočině mezi skalami na břeh, až nad čáru, kam dosahuje nejvýše voda. Pak se oba první důstojníci zase vrátili ke svému vaření. Chtěli ohřát trochu konzervovaného masa. Kapitán Flint s ostatními se zatím pustili do stavění stanu, Nancy našla vhodné místo, kde byl kousíček rovného písku a od severovýchodu je chránil hřeben skály, která tu vybíhala dolů do moře. Z druhé strany ji trochu kryla jiná skála, která vystupovala z písku, a vzadu se tyčil kus hlavního hřebene přesně do takové výšky, aby se o něj dala podepřít jedním koncem stanová tyč. Kapitán Flint svázal vesla z Vlaštovky, udělal tak vidlici a podepřel o ni druhý konec.

	„Škoda že jsme s sebou neměli pilu a že jste ji přivezli až na Vlaštovce,“ řekla Nancy. „Mohli jsme porazit nějaký strom a udělat pořádnou tyč. Porazíme jej zítra. Stěžeň je trochu krátký, ale na dnešek nám postačí.“ 

	Stěžeň byl opravdu dost krátký, protože se musel jedním koncem opírat o skálu a druhý zase přečníval kousek za vesly, ale když přes něj přetáhli starou stěhovou plachtu, měli docela pěkný stan, jen trochu malý pro tolik lidí. Rozhodli se, že se do něho nějak vtěsnají. Někdo by byl samozřejmě mohl přespat ve starém vraku, ale když do něho nahlédli, hned takový nápad zavrhli, protože člun se jen hemžil kraby. 

	„K čertu!“ zvolala Nancy. „Ale čím přiděláme okraje?“ 

	„Tímhle,“ řekl kapitán Flint a vysypal ze sáčku plno dřevěných stanových kolíků. 

	„Tak to jsem včera večer slyšela,“ řekla Nancy. „Pořád nějaké štípání. Nemohla jsem přijít na to, co to je.“ 

	„A pan Kachna přišil na plachtu spoustu kliček.“ 

	Za deset minut byl stan připraven na noc. Nancy, Titty a kapitán Flint byli už uvnitř a tu přiběhl od ohně Roger. Křičel na ně už od ohniště, ale nikdo ho neslyšel, třebaže si pomalu zvykali na hukot příboje a začínali rozumět, co kdo říká.

	„Voda se vaří,“ oznamoval Roger. „Zuzana mě poslala, abych vám vyřídil, že si máte donést hrníčky. Nemohou se s Peggy ani hnout od ohniště kvůli krabům.“ 

	„Snad nám krabi nechtějí sebrat konvici?“ smál se kapitán Flint. 

	„Lezou pořád do ohně,“ vyprávěl Roger. „Zadržovali jsme je s Peggy, ale jen se jeden z nás obrátil, už se nějaký krab smažil jako škvarek. Nebýt nás, byla by jich uhořela spousta.“ 

	„Počkej chvilku,“ řekl kapitán Flint, „zajdu se podívat, co by se dalo dělat. Zkus napnout z téhle strany stan, Nancy, jestli to půjde. Vytáhni ty dva kolíky a zaraz je kousek dál.“ 

	„Pořád si myslím,“ začal Roger. 

	„Co myslíš?“ ptal se kapitán Flint. 

	„Jestli je možné, že jsou to ti samí krabi, co prokousali kalhoty panu Kachnovi. Připadají mi o moc menší.“ 

	„Však by ti hned připadali větší, kdybys byl na ostrově sám,“ odpověděl mu kapitán Flint. „A vsadil bych se, že než o nich budeš vyprávět svým vnoučatům, také pořádně povyrostou.“ 

	„Možná že ti noční jsou větší,“ napadlo Rogera. 

	„Ve tmě se pravděpodobně zdáli větší. Vždyť víš, že malý Petr Kachna neměl oheň a nemohl se na ně podívat, ani s sebou neměl partu kamarádů, kteří by mu pomohli kraby zahnat. A tak se nedivím, že byl moc rád, když jim utekl.“ 

	Stmívalo se velmi rychle. Kapitán Flint přelezl přes skaliska a zašel po písčitém břehu k ohni. Peggy a Zuzana tu odháněly žluté kraby, kteří byli zřejmě odhodláni vrhnout se za každou cenu do plamenů a vypadali v jejich záři skoro oranžoví. Oba první důstojníci se je ze všech sil snažili zachránit, ale mnoho krabů se už do ohně dostalo a teď kolem něho leželi upálení a mrtví. 

	„Je to všechno marné,“ stěžovala si Peggy. „Jak se jen na chvilku obrátím, už se začíná smažit další.“ 

	„Jsou horší než moli, když létají do plamene svíčky,“ řekla Zuzana. 

	„Však se jich na chvilku zbavíme,“ utěšoval je kapitán Flint, vzal si od Peggy hůl, odhrabal mrtvě kraby od ohně a naházel je o kus dál. V tu chvíli ztratili všichni ostatní krabi o oheň zájem a vrhli se na mrtvá těla svých druhů. 

	Kapitán Flint běžel zpátky ke stanu pomoci Titty a Nancy s ostatními hrníčky. 

	„Do stanu nám leze krab!“ vykřikla Nancy, právě když kapitán Flint slézal ze skály. 

	„Tak ho vykopni,“ radil jí kapitán Flint. 

	„Ale nic mu neudělej,“ prosila ji Titty. 

	Ještě však ani nedojedli večeři u ohně, který zářil v modrém soumraku na pobřeží, a i Tittino srdce se vůči krabům zatvrdilo. Neboť krabi sami žádné srdce neměli. Vrhali se jeden na druhého a bylo příšerné jen poslouchat to jejich chroustání. Zbavili se jich, jen když odhodili pár mrtvých těl a ostatní se na ně hned sesypali, rozchroupali je, mávali klepety a poulili oči. Naše šestice, Vlaštovky a Amazonky, a kapitán Flint se jich neměli proč bát. Krabi nebyli žádní velikáni. Byli jen odporní a mysleli, že si mohou dělat, co se jim zlíbí. Nedali se zřejmě poučit, že o ně nikdo nestojí. Nancy však přece jen řekla: „Škoda že tu není Bill. Tomu by nevadilo, kdyby je měl všechny vymlátit.“ Vlaštovkám ani Amazonkám nebylo milé vyhazovat kraby od ohně, ale Fuk se jich začal přímo bát. Pošťuchoval pro zábavu pár krabů, nadzvedával je za skořápku a zase pouštěl a dával si dobrý pozor, aby se mu prsty nedostaly mezi krabí klepeta. Tu však náhodou lezl těsně za ním velký krab, připadl na jeho ocas a řekl si, že je sice řádně chlupatý, ale stojí možná za ochutnání, a mohutně ho stiskl klepety. Fuk bolestí zakvičel a začal se točit kolem dokola ve snaze dohonit si ocas, na jehož konci se jako balónek na šňůrce houpal obrovský krab. Nakonec krab přece jen povolil a bleskurychle zmizel ve tmě, ale Fuk se potom krabů bál, a jak se k němu některý jen přiblížil, hned hlasitě zakňoural a tak varoval ostatní. 

	Měli dnes kvůli krabům podivnou, neklidnou večeři. Když se chtěl někdo napít, nemohl si položit na zem ani ždibec masa nebo kousek sucharu. Rázem všechno zmizelo. S žádnými zbytky, které nepotřebovali, se dnes odnášet nemuseli. 

	„Ti uklidí po jídle mnohem líp než my,“ poznamenal Zuzana. 

	„Ale nesmějí uklízet, než se najíme,“ řekl kapitán Flint. „Tamhleten krab s velkýma očima mi sebral ještě docela dobrý kousek masa, zrovna ho chroupe.“ 

	„Nechával jste si ho na konec?“ vyzvídal Roger vážně. 

	„To ani ne,“ usmál se kapitán Flint, „ale pro nějakého kraba je ho škoda.“ 

	I v noci, když se zlatokopové uložili ke spánku ve stanu, je krabi rušili. Všichni se však rušit nedali. John si ani neuvědomoval, jak ho plavba s Vlaštovkou od Billova přístaviště ke Kachnímu přístavu unavila. Nevšímal si krabů, neslyšel ani hukot příboje, a jen se zavrtal do spacího pytle, spal jako dudek. I Peggy rázem usnula. Zuzana ležela chvilku s očima otevřenýma. Uvažovala, jak by se mělo nejlépe vařit, dokud budou tábořit na břehu, v duchu se probírala seznamem věcí, který znala už nazpaměť, a doufala, že se na nic nezapomnělo. Najednou cítila, že jí po spacím pytli leze krab, vyskočila a vyhodila ho ven do noci. Po této příhodě nemohli Titty s Rogerem ještě pěknou chvilku usnout a pořád čekali, jestli krabi nepřijdou na výzkumy i k nim. Usnuli však dříve, než si usmyslili, a Zuzana také. Kapitán Flint se po večeři chvíli procházel v soumraku po písčitém pobřeží, plašil světlušky a možná, že chodil právě po místě, kde před mnoha a mnoha lety zakopal kapitán a první důstojník lodi Mary do země poklad. Když se kapitán Flint vrátil do stanu a ulehl před jeho vchod, aby zaháněl vetřelce, všichni byli ve spacích pytlích a většinou spali. Kapitán Flint ležel a přemýšlel, jak by se měli zítra pustit do kopání, ale tolik malých krabů se chtělo přesvědčit, z čeho vlastně je, a vyrušili ho, že nakonec vstal, chvilku kolem sebe tloukl dřevěnou lopatou a naházel jich spousty do vody. Potom byl konečně klid. Jen kapitán Nancy, postrach moři a úspěšný velitel výpravy přes ostrov, nemohla dlouho usnout. Poslouchala, jak příboj hučí u břehu, a pořád musela myslet na kraby. Nemohla snést pomyšlení na živé kraby. Nemohla snést pomyšlení ani na kraby mrtvé. A ze všeho nejprotivnější jí bylo, když se některého dotkla. Ať sáhla kam chtěla, zdálo se jí, že všude je nějaký krab, a jen taktak se ovládla, aby neprobudila strašným výkřikem všechny ostatní, když ji náhodou zalechtala na bradě obruba spacího pytle. „U všech ráhen a kosatek,“ řekla si v duchu, „copak je tohle možné? Vždyť vyvádím hůř než Peggy při bouřce!“ Musela se sama sobě smát, jak se v poslední chvíli zachránila před ostudou, a za chvilku na kraby docela zapomněla. Zdálo se jí, že příboj teď hučí pod přídí mohutné lodi, kterou žene prudká vichřice. Nancy řídila v obrovských vlnách Divokou kočku stále dál a dál. Krásnější sen se jí ani nemohl zdát. 
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	KAPITOLA XXV

	

	ZLATOKOPOVÉ PŘI PRÁCI

	

	Slunce teprve vycházelo, ale všichni už byli vzhůru. Strávili tak dlouhou dobu na lodi, že si teď po první noci na břehu připadali celí nesví. Kapitán Flint už hrabal v písku pod palmami. Nemohl se dočkat, až se začne kopat, a všichni se málem zastyděli, když se ho Nancy zeptala: „Jsou v Kachním přístavu žraloci?“ Kapitán Flint jim však sám řekl, že nejlepší je hned ráno se osvěžit a vykoupat, ale varoval je, aby si dali pozor a nešlápli na mořského ježka, je jich tu prý mezi skalami spousta. Pak vyšel až k ústí malého přístavu a dával pozor, jestli se někde neobjeví žralok, aby se mohli po ránu pěkně vykoupat. Koupali se sice dost dlouho, ale nebyl to promarněný čas, i když si mohli zaplavat jen v Kachním přístavu, který jim při pohledu přes skály k Atlantskému oceánu připadal jako nepatrný bazének. Vyšplouchali se až dost a snad proto jim pak celý den šla práce pěkně od ruky. 

	Táborový oheň v noci dohořel a vyhasl, ale dokud v něm svítil poslední plamínek, lezl do něho jeden krab za druhým. Kolem ohně teď ležel kruh mrtvých spálených krabů, a když přišly ráno kuchařky, krmila se jejich mrtvými těly celá spousta jejich živých druhů. Zuzana s Peggy je odmetly o kus dál, živé i mrtvé na jednu hromadu, a začaly znovu rozdělávat oheň na snídani. 

	Po snídani se dali všichni do kopání. 

	Už včera, když zajeli poprvé do Kachního přístavu, se kapitán Flint přesvědčil, že ani Petr Kachna nedokáže po všech těch letech rovnou jít a ukázat, kde je ukryt onen vak. Pořád si však ještě myslel, že vědí dost a že najdou poklad bez dlouhého kopání. Vždyť jim pan Kachna poradil, jak nejlépe mohl. 

	„Jediná potíž je, že nevíme, který je vlastně ten strom pana Kachny,“ říkal, jak kráčel v čele své skupinky zlatokopů. „Ani nevíme, jestli tu vůbec ještě je. Nemáme ponětí, jak dlouho taková palma vydrží. Třeba ta jeho dávno zahynula. Nebo je to možná některá z těch palem kolem nás. Jedno však víme, že když loď ztroskotala, vyneslo ho moře tady na tom místě a že jeho strom musí být někde docela blízko.“ 

	„Tak to tu pojďme všechno překopat,“ navrhla Titty. 

	„Vezmeme si za střed tenhle vysoký strom a budeme od něho kopat na obě strany,“ rozhodl kapitán Flint. „Ano. Tak to uděláme. John a Nancy si vezmou železné lopaty. A než přijdou první důstojníci, budete vy dva pracovat dřevěnými lopatkami. Připravit se. Začneme tady.“ 

	Mávl podivným malým krumpáčem, který zhotovil Petr Kachna ze staré člunové kotvy a z tyče od vratidla, a zarazil ho pod nejvyšší palmu. Krumpáč se zabořil do měkké písčité půdy. Kapitán Flint jím mávl podruhé a znovu ho zarazil do země. 

	Tu zazvonilo železo krumpáče o něco tvrdého. 

	„Ha ha! Co to je?“ zvolal kapitán Flint a chvilku zuřivě kopal. Byl to však jen malý černý kamínek hluboko v písku. 

	John s Nancy čekali jen chviličku a hned začali hrabat dvěma lopatkami z Cowesu. Titty a Roger si vybrali místo, které vypadalo tuze slibně, a zaútočili na ně dřevěnými lopatkami. Když se však přesvědčili, že lopatky za moc nestojí, začali hrabat noži, rukama a klacíkem. Našli spolu přece docela sami poklad na ostrově Kormoránů a v duchu doufali, že budou mít možná takové štěstí i v Kachním přístavu. A tohleto hledání bylo mnohem napínavější. Věděli přece, že v pokladu na ostrově Kormoránů není ani jeden zlatý prut, a nějakou zahrabanou knihu by stejně málokdo pokládal za poklad. Tady v Kachním přístavu však je všechno tajemné. Jedině muži, kteří poklad ukryli, věděli, co je tu zakopáno, a ti se před mnoha a mnoha lety utopili u Ushantu. Titty i Roger byli ochotni kopat tu od rána do večera. 

	Stejně nadšen byl i kapitán Flint, ale po první půlhodině, kdy horlivě kopal krumpáčem kolem velkého stromu a vždycky si málem výskl, že se mu při dalším kopnutí objeví poklad, ať jakýkoliv, začal litovat, že nemají na práci víc nářadí. Potřebovali by šest krumpáčů, malých i velkých. John a Nancy si vedou s železnými lopatami zdatně, ale je jasné, že dřevěnými lopatami se dá odhazovat jen hlína zkypřená krumpáčem. Samy vůbec do země nezajedou. A kromě toho jsou stejně jenom dvě. 

	„Kdybychom aspoň měli víc lopat,“ řekl konečně, když se zastavil a utíral si čelo. „A pak potřebujeme pro každého krumpáč. Zahrabat poklad nožem není nic těžkého. Ale vykopávat ho, to už je něco docela jiného, zvlášť když je tu všude plno kořenů a kamení.“ 

	A znovu se pustil s krumpáčem do práce a ryl dlouhou brázdu, aby zkypřil co nejvíce půdy a připravil ji pro lopaty. I lopaty se činily, seč mohly. John s Nancy hloubili pravidelný výkop a Titty s Rogerem narazili na kousek sypkého písku a zavrtávali se do země jako krtci. 

	„Půjč mi taky na chvilku krumpáč,“ řekla konečně Nancy. „Nemůžeme se přece spoléhat, že to najdeme naráz. Budeme tu asi muset dneska ještě přespat. Co kdybychom si usekli tyč a udělali větší stan? Jestli máme překopat jen polovinu toho, co jsi nám označil, bude nám to trvat nejméně dva dny.“ 

	„Na tom něco je,“ uznal kapitán Flint a dokonce zašel pro pilu a začal uřezávat vysokou mladou palmu, že z ní udělá stanovou tyč. Za chvilku však zavolal Johna, aby to za něj dodělal, vrátil se a znovu se pustil ze všech sil do práce s krumpáčem. Zuzana s Peggy omyly hrníčky po snídani a přiběhly za zlatokopy. Pustily se do práce dřevěnými lopatami, ale právě když se kapitán Flint vracel k výkopům, zaryla se Peggy moc hluboko a jako na smůlu si lopatu zlomila. Pracovala však dále a zlomeným koncem lopaty dál vyhazovala písek z jámy. 

	Kapitán Flint se na ni chvilku díval, ale pravidelně mával krumpáčem dál. Pak se zarazil. 

	„Tohle nevede k ničemu,“ řekl. „Potřebujeme silnější lopaty. Těmi dvěma, co jsem udělal, se nedá ani pořádně házet. Ty za to, Peggy, nemůžeš. Ani se nedivím, že se zlomila.“ 

	V tu chvíli se zřítila s praskotem mladá palma a dřevorubec John se přišel zeptat, co dál. Kapitán Flint se zaběhl podívat, jaký kus mají odříznout od vršku. Při kraji lesa, nedaleko právě skácené palmy, ležel mnohem větší vyvrácený strom, Kapitán Flint si vzal od Johna pilu, dal se s vervou do práce a uřízl z něho plochý kus dřeva. Ostatní se na něj dívali, ale moc moudří z jeho počínání nebyli. 

	„Potřebujeme nutně pořádnou lopatu,“ vysvětloval kapitán Flint a nakonec opravdu lopatu udělal, celou z jednoho kusu, sice hrubou, ale mnohem silnější, než byla lopata, kterou zlomila Peggy. Strašně však pilu otupil a toužebně si přál, aby tu s nimi byl Petr Kachna a pomohl mu. 

	„To dřevo je tvrdé jako železo,“ řekl, „a mě nenapadlo vzít si s sebou na pilu brousek.“ 

	„Neměli bychom dodělat tu stanovou tyč, dokud je pila ještě aspoň trochu ostrá?“ navrhla Nancy. 

	„Dobrá,“ souhlasil kapitán Flint. „Stejně mi to dá víc práce, než jsem myslel. Můžeme sice každou chvíli najít ten vak, ale zrovna tak tu můžeme kopat celý týden.“ 

	A tak dořezal stanovou tyč a donesl ji dolů do Kachního přístavu. Všichni nechali kopání a šli pomáhat. Položili novou tyč mezi skaliska a vesla a pak vesla postavili o kus dál od skal, takže teď měli o mnoho větší stan, než postavili narychlo včera večer. A John měl radost, že může vrátit stěžeň na Vlaštovku. 

	Teprve když kapitán Flint dokončil práci na stanu a pouštěl se znovu do kopání, prozradila Nancy tajemství, které včera objevili. 

	„Co kdybychom se po té dřině trochu napili?“ navrhla, pohlédla k pobřeží a zamávala. 

	„Vodou musíme šetřit,“ namítal kapitán Flint. „Nechci marnit čas a jezdit s lodí kolem ostrova naplnit sudy. A kdybychom se s ním měli nosit po souši, moc se uštveme. Já do oběda bez vody klidně vydržím.“ 

	Titty ho chtěla poškádlit a rozběhla se po kraji lesa. Roger jí utíkal v patách. Oba drželi v ruce plechové hrníčky. 

	„Poslyšte,“ volal na ně kapitán Flint, „já vím, že po téhleté práci je žízeň, ale ví první důstojník Zuzana, že už jste si jednou byli pro vodu?“ 

	„Ochutnej tu vodu,“ vybídla ho Nancy, „Dá se pít?“ 

	Kapitán Flint vzal Rogerův hrníček a přičichl k němu. 

	„Nic jí není,“ řekl. „A proč by také bylo? Vždyť jsem sud nabíral teprve včera.“ 

	„Jenže tahle voda není ze sudu,“ řekla Titty. 

	„A kde jste ji tedy vzali?“ 

	„Vytéká ze skály,“ prozrazovala mu Nancy, „ale není to žádný potůček. Hned zase mizí.“ 

	„Ale je to sladká voda,“ radoval se kapitán Flint. „A jaká je dobrá.“ Dopil hrníček až do dna. „Pojďme se na ten pramínek podívat. Tak se mi zdá, že nám ušetří mnoho těžkostí. Ten soudek mi už začal dělat starosti, máme všichni při jídle žízeň jako hrom a ještě se nakopeme až dost.“ 

	Nancin pramínek ležel necelých tři sta kroků od Kachního přístavu, ale nebylo divu, že ho Petr Kachna nenašel, jestli tu vůbec tehdy vytékal. K moři zde vybíhal vysoký ostroh, Rostly na něm stromy, a teprve když člověk mezi ty stromy vešel, všiml si, že pod listím leží černá skála. Nancy, Titty a Roger si byli prohlédnout kraby ve starém vraku, vraceli se tudy po břehu a najednou si povšimli, že nad stromy poletují celá hejna ptactva. Tak se obvykle vznášejí a ulétají papoušci, když je něco vyruší. Ale sem zřejmě mnoho ptáků přilétalo i odlétalo a naši badatelé se ponořili do lesa, aby se podívali proč. Nechali se vést ptactvem, a tak objevili hluboko v kapradí maličké jezírko, z něhož se napájeli papoušci. Z jezírka nevytékal žádný potok. Voda jako by se tu vsakovala do písku. Zpozorovali však, že do jezírka ustavičně proudí z vysoké černé skály, která se tyčila nad ním, nepatrný pramének vody. Po skále se dalo snadno vylézt až k místu, odkud ten pramének prýštil, a Nancy si nachytala trochu vody do dlaně a okusila ji. Svému mužstvu však vodu pít zakázala, dokud ji neochutná kapitán Flint a neřekne, že je dobrá. 

	„Není to o nic horší voda, než máme na druhé straně,“ prohlásil kapitán Flint. „To se ti opravdu povedlo, Nancy, a vám dvěma také. Teď už žizní nezahyneme, ale musíte nabírat vodu až nahoře, kde vytéká, a ne z jezírka. Z toho jistě nepijí jen papoušci. Jen se podívejte!“ 

	Ostatní lezli podle něho po skále a teď pohlédli kapradím dolů na malé jezírko. Na břehu ležel zelený had s černými skvrnami a hlavu měl ponořenou ve vodě. Nazvedl hlavu, pak vklouzl do jezírka, chvilku se tak koupal a plaval kolem dokola a pak zase rychle vylezl a zmizel, „Když budete vždycky nabírat vodu až nahoře, nemůže se nic stát,“ řekl jim kapitán Flint, „ale dávejte pozor, kam šlapete, a dělejte co nejvíc rámusu.“ 

	Potom se zase vrátili ke kopání. Při výletu k Nancinu praménku si všichni trochu oddechli. A teď kopali a kopali, dokud nebyl čas k obědu. Bylo úplné vedro. Nová dřevěná lopata sice vypadala, jako by ji vyrobil pravěký člověk, ale osvědčila se o mnoho lépe než ta, kterou zlomila Peggy. Nezkypřená půda se však dala jakžtakž odhazovat jen plechovými lopatkami z Cowesu, a tak se kapitán Flint od oběda až do večera pilně oháněl krumpáčem a ostatní se také činili, kopali hned za ním, střídali se u pořádných lopat a s ostatními dělali, co se dalo. Žádný z kopáčů však nic nenašel. Někteří začali pochybovat, že je tam vůbec něco zakopáno. 

	„Aby to nebylo jako s těmi kraby,“ řekla Peggy. „Když byl pan Kachna malý, připadali mu obrovští, ale sám říkáš, že asi povyrostli, čím déle o nich vyprávěl. Tihleti krabi nestojí za řeč,“ (zvedla jednoho kraba, který lezl za kouskem spadlého sucharu, a odhodila ho), „a tak je to možná i s tím pokladem.“ 

	Seděli zrovna u večeře, pasát už utichl a šeřilo se. Kopání pro dnešek zanechali. Kapitán Flint se obrátil, pohlédl na svou mladší neteř a všiml si, že i Zuzana, se na něj dívá, jako by byla přesvědčena, že na tohle nemůže nic říct. 

	„To se ví, že nebude stát možná za nic,“ řekl kapitán Flint sklíčeně. 

	„Ale vždyť to hledání je náramná legrace,“ zastával se ho John. 

	„A co když to tu jakživ nikdo nezakopal?“ napadlo Peggy. 

	„Nebo to už někdo dávno odnesl.“ 

	„Tisíc láter!“ vykřikla Nancy. „Co se to s vámi děje? Sedíme si tu v krásném táboře. Každému je jasné, že Černý Jake kopal na špatném místě. A my hledáme teprve den a ještě jsme z toho jak dlouho stavěli stan.“ 

	„Budeme kopat, dokud to nenajdeme,“ řekla Titty. 

	„Co myslíš ty, Rogere?“ zeptal se kapitán Flint. 

	„Já budu kopat s Titty,“ prohlásil Roger. „A Fuk taky.“ 

	„Tak to ten poklad jistě najdeme,“ usmál se kapitán Flint. „Podívejte se, první důstojníci,“ dodal, „vždyť jsme ještě neudělali ani polovinu. Někde to tu určitě je. Ani chvilku nekopete nadarmo. Po každém kousku, který překopeme, se může stát, že už nebudeme muset kopat vůbec. Je to jako když se přeorává pole a někde v něm sedí zajíc. Možná že každou chvilku vyskočí, a když ne, určitě zbyde nakonec jen kousíček vysoké trávy a tam si bude zajíc sedět zrovna uprostřed. Ale jak ztratí polovina lidí chuť do práce, můžeme se rovnou vrátit na škuner.“ 

	Po večeři si málem zkazil čepel kapesního nože, jak se jím pokoušel uhladit drsné držadlo nové lopaty. Pak si zapálil dýmku a šel se na chvilku projít zšeřelou krajinou, kde tančily ve stínech pod stromky světlušky a zlatokopové uléhali ve spacích pytlech v zdokonaleném zvětšeném stanu. 

	„Jestli to nenajde, bude z toho úplně zničený,“ řekla Nancy a sedla si potmě ve spacím pytli. „Víte, jak mu na tom záleží, a jistě by se nerad vracel s prázdnýma rukama, když nás všechny zavedl až sem.“ 

	„Co jestli to tu vůbec není,“ řekla Peggy. 

	„Když není, tak není. Ale strýček Jim není jediný, kdo věří, že to tu je.“ 

	„A co když to najdeme a nebude to mít žádnou cenu?“ 

	„Jsi ty ale káča,“ rozzlobila se Nancy. „Ať už je to co je to, jistě budeme rádi, když to najdeme. Možná, že to dáme do muzea nebo do nějakých jiných sbírek. ‚Věnováno kapitánem Flintem a posádkou Divoké kočky z výpravy na ostrov Krabů,‘ Jako Rogerův pirátský nůž… Musíme mu za každou cenu pomoct ten poklad najít. Kolikrát on už něco takového hledal a nikdy nic nenašel. Víte, jak by byl šťastný, kdyby se mu to aspoň jedinkrát podařilo.“ 

	„Jídla tu máme dost na týden,“ řekla Zuzana. „A můžeme hledat, dokud nám nedojde.“ 

	„To bychom opravdu mohli,“ přidala se k ní Peggy. „Nancy má možná pravdu.“ 

	„Třeba to najdeme zítra, hned jak se dáme do kopání,“ napadlo Titty. 

	„Nepůjčili jste mi ani na chvilku krumpáč,“ stěžoval si Roger. „Zítra s ním začnu kopat hned od rána.“ 

	Kapitán Flint se vrátil z procházky na pobřeží a v hlavě mu pořád ještě ležel rozhovor u večeře. Aby měli v noci klid, pozabíjel spoustu krabů, kteří chtěli nalézt do stanu, a jejich nenasytní přátelé je hned sežrali. Potom ulehl před dveřní otvor a ani netušil, že ve stanu jsou všichni znovu plni odhodlání a dobré vůle. 

	

	Druhý den se v kopání pokračovalo. 

	Roger se začal hned zrána ohánět krumpáčem, ale špice mu nevnikla hluboko do pytle zlata,-jak si představoval, nýbrž jen do písku, a ještě ani ne tak hluboko, aby to stálo za řeč. Ještě párkrát mávl a pak docela rád předal krumpáč kapitánu Flintovi a chopil se zlomené lopaty, s kterou se mu pracovalo výborně. 

	Kopali dnes mnohem pravidelněji a promyšleněji. Včera přišel každou chvíli někdo na nový nápad, rozhodl se třeba, že místo, které hledají, je určitě pod tím či oním stromem, pustil se přímo k němu a hned počal kopat, aby se o tom přesvědčil, nebo dokonce zavolal kapitána Flinta, aby se přišel podívat, co se stane, až mávne krumpáčem. Dnes se však všichni dohodli a kopali podle čar, jak si je již předem vyznačili. 

	„Přece dá rozum,“ řekl kapitán Flint, „že když si ti dva lumpové zakopávali pod mladou kokosovou palmu vak, museli mít nějaké znamení, podle kterého ji zase chtěli poznat.“ 

	„Třeba si ji poznamenali značkou,“ řekla Titty a hned se začala rozhlížet po vysokých kmenech palem. 

	„Nezlob se, první námořníku, ale tohle by podle mě zrovna neudělali. Jediný označený strom by byl hned každému nápadný. Kdepak. Nejspíš si vybrali nějaký strom, který se ani označovat nemusel. Potřebovali takový, který by našil za rok nebo za dva, nebo za jak dlouho se chtěli vrátit.“ 

	„Vždyť všechny mladé palmy si jsou podobné jako lodní kolíky,“ namítl Roger. „Povídal to pan Kachna. Já ho slyšel.“ 

	„To je právě ono,“ řekl kapitán Flint. „Vybrali si určitě strom, který by se dal rozeznat podle něčeho jiného… Třeba podle skal. Strom uprostřed lesa se jim hodit nemohl. Má kolem sebe moc jiných stromů. A tak si jistě vybrali nějaký na samém kraji lesa. A ještě něco. Určitě si takový strom zvolil i Petr Kachna. Pamatujete se přece, že vylezl na tentýž strom, když utíkal před kraby. Proč by se drápal dál, než bylo nutné. Všechno nasvědčuje tomu, že si zvolil strom blízko břehu, kde ho vlny vyvrhly na břeh, a oni že si vybrali strom na kraji lesa, který by zase poznali. Třeba je to první strom severním či jižním směrem od místa, kde spadají skály až na břeh. Nebo je to možná druhý či třetí tím či oním směrem. Ale jedno je jasné, a říká to i Petr Kachna… Byl to určitě strom docela blízko místa, kde teď stojíme.“ 

	„Sedíme,“ opravil ho Roger. 

	„Buď zticha, Rogere,“ zarazila ho Titty. „Co když zrovna sedíš na pokladu.“ 

	Roger rázem vyskočil. Kapitán Flint pokračoval: „Vysoký strom, který jsem si při vjezdu do přístavu vybral jako značku, roste přesně nad Kachním přístavem, kde moře vyvrhlo pana Kachnu. Proto jsem odtud také začal. Budeme kopat na obě strany a od toho stromu začneme. Když to tu důkladně prohledáme, musíme poklad najít.“ 

	Zarazil do písku před stromy dva klacíky a nakreslil mezi ně nerovnou rýhu. „Takhle si označíme svůj zábor. A jestli budeme kopat pod všemi stromy na téhle čáře, dozajista ho najdeme.“ 

	„Je to ale pořádně dlouhá čára,“ mínila Zuzana. 

	„Proto je tím jistější, že nám poklad neujde. Nejsme na tom přece jako Černý Jake, který začal kopat jinde, než měl. Víme, že začínáme správně, a to je hlavní.“ 

	K večeru onoho dne vypadala všechna půda mezi vyrytou rýhou a stromy na okraji lesa jako kus zoraného pole. Vykopané kameny odložili hledači stranou a Roger z nich postavil celou řadu malých mohylek. Kopali až k nejbližším stromům a ještě za ně. Nenašli však nic, a tak se kapitán Flint pustil do práce, až se z něho pot řinul, a ještě před setměním pročistil všechnu půdu kolem stromů, které rostly hned při kraji lesa, aby ji měli připravenou na zítřek a lépe se jim kopalo. 

	„Poslyšte,“ obrátil se k nim, když seděli kolem ohně, večeřeli a zápasili s kraby, kteří byli dotěrní jako ovádi, „že mě to nenapadlo hned ráno. Vane sem přece většinou vítr od východu a na téhle straně ostrova jsou mělčiny. Vždyť se mohlo stát, že za těch šedesát let moře trochu ustoupilo nebo sem naneslo písek a ostrov i les se tady rozšířil. Co jestli všechny tyhle stromy na kraji lesa tu před šedesáti lety ještě nebyly a najdeme to o kousek výš, kde tehdy les začínal.“ 

	„Proč ne, času máme dost,“ řekla Nancy. 

	Kapitán Flint rychle pohlédl na moře, které bylo co chvíli temnější. 
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	KAPITOLA XXVI

	

	HROZIVÉ POČASÍ

	

	KOPALI A KOPALI, ale třetí den po ránu je už začaly naděje opouštět. Mohyly z kamení stály kolem rozkopané půdy jako památníky celého sledu zklamání. Dávno už se všichni nesbíhali po každém zazvonění železa o kámen někde hluboko v zemi a nečekali, že spatří, jak se na denní světlo vynáší poklad. Všichni už mnohokrát viděli, jak ruce, celé rozechvělé strachem, aby nepoškodily něco cenného, opatrně vylovily ze země kus černého kamene. 

	Při obědě měl John sto chutí všeho nechat. I kapitán Flint si začal říkat, že tu snad přece jen možná vůbec nic není. Docela jiná změna se však udala s oběma prvními důstojníky. Zuzana se začala v Kachním zálivu docela dobře zařizovat a vůbec se jí nechtělo stěhovat celou domácnost zase někam jinam. Po objevení Nancina pramene se v táboře hospodařilo mnohem lépe, než čekala. Kapitán Flint jim přece řekl, že je to dobrá pitná voda, a Zuzana se od ní nechtěla po celé té dlouhé době na škuneru, kdy musela vodu pečlivě odměřovat, ani hnout. Peggy souhlasila se Zuzanou. Obě hospodyňky se rozhodly, že budou v Kachním přístavu tábořit tak dlouho, dokud jim nedojdou potraviny. To povzbudilo všechny, kdo začali pochybovat. Ještě chvilku před obědem se vyptával Roger Titty, jestli by se neměli vrátit na škuner, a John si v duchu říkal, jak by to bylo pěkné být zase na moři, ale když viděli, jak Zuzana, se samozřejmostí očekává, že tu budou kopat ještě nejméně čtyři dny, pustil John pochybnosti z hlavy a Roger prohlásil: „Kdybychom snědli jen polovinu těch krabů, tak tu vydržíme celý rok.“ Kapitán Flint by se samozřejmě styděl pomyslet na ústup, když se ostatní tak horlivě chystali do dalšího kopání, a tak se po obědě pustili všichni zlatokopové znovu do práce téměř se stejným nadšením jako prvního dne. Celé odpoledne vytrvale kopali ve stínu stromů na kraji lesa, ale tu se stalo něco, co jim kopání přerušilo. 

	„Co je to s tím Fukem?“ zeptal se pojednou Roger a Nancy, která pracovala nablízku, se podívala na opičáka a viděla, že se třese, jako by ho náhle něco vyděsilo. 

	„Copak se ti stalo, Fuku?“ ptala se Nancy. Viděla ho ještě před chvilkou, jak si pilně reje klacíkem a dělá, že kope jako jeho pán. 

	Opičák se dal do kňourání. Rty se mu odtáhly od drkotajících zubů. Přitiskl se k Rogerovi a chtěl si u něho schovat hlavu v košili. Tak se třepal, že roztřásl i Rogera. 

	„Strýčku Jime! Strýčku Jime!“ volala Nancy. „Fuk asi dostává zimnici.“ 

	„Snad ne,“ řekl kapitán Flint, který odhodil krumpáč a rychle přiběhl, jen zaslechl Nancy. Vzal opičáka za zápěstí, jako když lékař naslouchá pulsu nemocného. „Něčeho se lekl. Tím to bude. Asi zahlédl hada. Co dělal?“ 

	„Pomáhal mi kopat,“ řekl Roger. „Ale hadi tu nikde nebyli. Já aspoň žádného neviděl. A kopeme v téhle díře už pořádně dlouho.“ 

	„Něco ho prostě muselo vylekat,“ řekl kapitán Flint. 

	V tu chvíli se ozval podivný rachot, tak hlasitý, že ho všichni slyšeli i v ustavičném hukotu příboje, který se tříštil o břeh na obou stranách dobře chráněného Kachního přístavu. 

	Všichni už slyšeli křičet papoušky a brkoslavy. Na tom nic divného nebylo. Tentokrát jim však připadalo, jako by se pojednou vznesli s křikem nad stromy všichni ptáci z celého ostrova, z každičkého lesního zákoutí. Byl to strašlivý rámus, který úplně drásal uši. Měli dojem, že trval asi tři minuty. Potom pojednou ustal a na ostrově se rozhostilo úplné ticho, jen příboj tu hučel a v korunách vzdychal vítr. 

	„Proč se jen všichni tak najednou rozkřičeli?“ uvažovala Nancy. „Také se bojí,“ řekl kapitán Flint. Pohlédl na moře skoro tak, jako se díval, když mu něco připomnělo Černého Jaka. 

	Za chvilku je všechny vylekal náhlý závan chladného větru. Ve dvou minutách se přehnal, ale i za tu krátkou chvíli se všichni badatelé, kteří byli od kopání celí uhřátí, roztřásli jako předtím opičák. Pak opět zavál vlahý pasát, ale brzy utichl, jako by nebylo ani odpoledne, ale pozdě večer, a opět se roztřásli ve studeném větru, který jim tady na horkém pobřeží připadal jako led. 

	„Něco se děje s počasím,“ řekl kapitán Flint a rozběhl se dolů na pobřeží ke Kachnímu přístavu, kde měl pověšený na konci dlouhé stanové tyče z dosahu krabů kabát. 

	Pomalu se zase vracel, rozhlížel se nejdříve k severu, pak k jihu a zase k severu a potom se ohlédl k moři a co chvíli se podíval na kapesní barometr, pro který si zašel na břeh. 

	„Strašně rychle klesá,“ řekl. „Klesl už skoro o coul. Ani se nedivím, že je opičák tak rozčilený. On to hned poznal. A ptáci také.“ 

	„A co poznal? Co?“ 

	„Že se blíží něco zlého. K čertu už se vším, rád bych věděl, co si teď počít.“ 

	„A s čím?“ ptala se Nancy. 

	„S lodí,“ odpověděl kapitán Flint. 

	„Vždyť jsme ji pořádně vytáhli,“ řekla Titty. 

	„O Vlaštovku strach nemám,“ řekl kapitán Flint. „Ale jestli se nám rozbije Divoká kočka, jsme v pěkně bryndě.“ 

	„Vždyť kotví na výborném místě,“ uklidňoval ho John. 

	„Ale jen za dobrého počasí,“ řekl kapitán Flint. „Když vanou po celý den pasáty a každý večer utichají, je tam jako v bavlnce. Ani by lepší místo mít nemohla. Je hezky schována za ostrovem. Ale jak takhle studeně zafouká, znamená to, že se vítr obrací, a ještě něco. Co když přijde taková vichřice, že nám úplně otočí kompasem? Co když nás přepadne cyklon? Nezapomeňte, že jsme v tropech.“ Mluvil teď k sobě i k ostatním zlatokopům. „A co když se vítr opře od jihozápadu nebo od severozápadu? Divoká kočka bude u závětrného břehu a až se tam přivalí vlny, neudrží ji žádná kotva na světě. Věčná škoda, že jsem se nepodíval na barometr trochu dřív.“ 

	„A co se dělá, když se něco takového blíží?“ zajímal se John. 

	„Především se musí vyplout na moře. A zajet co nejdál od země. A potom, pokud je na moři jen kousek klidné vody, zastavit. Nazpátek se dá plout, až když se všechno uklidní.“ 

	„Copak to pan Kachna neudělá?“ zeptala se Nancy. 

	„Nevím, jestli ho to napadne,“ řekl kapitán Flint. „A jestli se přižene opravdová vichřice, potřeboval by víc pomocníků než jenom Billa.“ 

	„A vy myslíte, že se blíží vichřice?“ zeptal se Roger. 

	„Určitě,“ odpověděl kapitán Flint. „Nejjistěji se to pozná podle toho studeného větru. A potom podle barometru. Vím to docela určitě. A Fuk to poznal také.“ 

	„Teď už je ale docela klidný,“ řekl Roger. 

	„Jestli se Divoká kočka rozbije a my tu budeme muset nadosmrti zůstat, nikdy si to neodpustím,“ řekl kapitán Flint. 

	„Museli bychom počkat, až nás odsud odveze Černý Jake,“ poznamenala Titty. 

	Kapitán Flint se podíval znovu na moře a rozhlédl se po obzoru. 

	„Podívejte se,“ řekl a všichni se zadívali směrem, kterým ukazoval. 

	Neviděl tam žádnou loď, ale cosi, co pro jeho posádku téměř nic neznamenalo. Daleko na jihu, docela nízko nad mořem, se vznášel dlouhý pás mračen jasně měděné barvy, 

	„Vítr vane od severu,“ řekl kapitán Flint. „A ten mrak se k nám blíží od jihu. Proti větru. Nemáme času nazbyt. Ať už se na nás žene, co chce, můžeme to čekat každou chvíli. Kopání raději necháme. Za jak dlouho stačíte všechno sbalit?“ 

	„A uložit do Vlaštovky?“ ptala se Zuzana. 

	„Dokud se vítr neuklidní, nemůžeme spustit Vlaštovku na vodu,“ řekl kapitán Flint. „A to už bude pozdě. Musíme tu nechat všechno, co neuneseme.“ 

	Mrak na jihu viditelně vzrůstal. Měl barvu jako lesklá měděná konvice. A jak vzrůstal, nebyl už pouhým pásem mračen. Základna se mu zužovala a nahoře byl čím dál tím širší, Okraje měl ostré jako mraky před bouřkou, ale nikdo jakživ neviděl bouřkové mraky takovéto barvy. 

	„Nemůžeme tu přece všechno nechat,“ namítala Zuzana. „Bez poloviny těch věcí se vůbec nemůžeme obejít. A jestli budeme muset utíkat, nesmíte si myslet, že Roger a Titty stačí Johnovi a Nancy.“ 

	„Co bude s našimi spacími pytli?“ ptala se Peggy. „Ty budeme přece potřebovat, až se vrátíme na Divokou kočku.“ 

	„A co uděláme s Vlaštovkou?“ chtěla vědět Titty. 

	Kapitán Flint se rozhlížel na všechny strany, daleko k severu, odkud přicházel ten podivný studený vítr, i k jihu k onomu mohutnému ostře ohraničenému vějíři měděné barvy, který se rozpínal po modré obloze, jako by byl vyřezaný z ocelového plechu. 

	„Přižene se to co nevidět,“ řekl. „Nesmíme ztratit ani minutu. Možná že sotva stačíme přeběhnout přes ostrov.“ 

	„Tak se s námi dlouho neluč,“ řekla mu Nancy a hned se pevně chopila vedení. „K čemu jsou tu dobré nějaké řeči? Ty jít musíš. Jak bychom se dostali domů, kdyby se stalo něco se škunerem? Tak už běž. Nám je tady dobře. Nemůže se nám nic stát. Kachní přístav je báječný jako májový deštík. Jídla máme dost. Voda je tu taky. A jsme na souši.“ 

	„Kdybych aspoň věděl jistě, že pan Kachna vypluje na moře,“ řekl kapitán Flint. 

	„Sám nevypluje,“ řekl John. „Bude čekat na vás, protože jste řekl, že kdyby se počasí kazilo, rychle se vrátíte.“ 

	„Ani se od ostrova nehne,“ řekla Titty. „Vzpomene si, jak bylo jemu, když tady ztroskotal a nemohl odsud.“ 

	„Máte asi pravdu,“ připustil kapitán Flint, celý sklíčený starostí z blížící se bouře a strachem o škuner, který je nakonec jediný mohl dopravit domů. „Poslyš, Nancy, ty jsi přece docela rozumná, když chceš. A John také. Mohu se na vás na oba spolehnout. A Zuzana, má tolik rozumu, že by vám ostatním ještě mohla přidat.“ 

	„Až se budete vracet,“ řekla Zuzana, „nezapomeňte, prosím vás, vzít s sebou nějaké zápalky. Dva dny s nimi ještě bohatě vystačíme, ale pak budeme potřebovat další.“ 

	„A taky trochu čokolády,“ dodal Roger. 

	Od jihu sem doletěl závan horkého vzduchu, tak horkého, jako by vyrazil z pece, a stejně horkého, jako byl předtím vítr od severu studený. 

	Kapitán Flint rychle vyndával všechno možně z kapes. V kapsách od kabátu měl tři krabičky zápalek, všechny poloprázdné. V jedné kapse od kalhot našel dvě skoro plné krabičky a v druhé další, v níž byla jedna sirka. 

	„Že jsem si to mohla myslet,“ smála se Zuzana. „A taky jsem si to myslela.“ Vrátila mu prázdnou krabičku a dala mu do ní šest sirek. „To vám na cestu přes ostrov vystačí. Ale už si pospěšte.“ 

	„Nám tu bude výborně,“ řekla Nancy. 

	„Pozdravujte ode mě Petra Kachnu,“ prosil Roger. „A od Fuka taky.“ 

	„Pozdravujte ho od nás ode všech,“ řekla Peggy. „A Lóru taky.“ 

	„A samozřejmě i Billa,“ dodala Nancy. 

	„Hlavně si pamatujte jedno,“ řekl kapitán Flint a upřeně se zadíval na měděný mrak.který teď zakrýval skoro čtvrtinu oblohy. „Kdyby se opravdu zvedl vítr, a není vyloučeno, že tu budeme mít do večera pořádnou vichřici, pozor na stromy. Čím dále budete od takového útočiště, tím lépe. Nic proti stromům nemám, ale není oč stát, když by vám padaly na hlavu. Hleďte to přečkat někde na rovině a možná že vám bude lépe než na lodi. Stejně se mi zdá, že se vítr stočí k jihozápadu. Vám se tu nic stát nemůže, ale čím dříve odrazím s Divokou kočkou od země, tím lépe pro nás pro všechny.“ 

	„Tak už se tu, strýčku, nezdržuje,“ naléhala Nancy. „Na dvou místech najednou být nemůžeš. Už jsme se s tebou rozloučili.“ 

	Ať žijí Vlaštovky a Amazonky!“ zvolal kapitán Flint, ani si neoblékl kabát, jen si ho přehodil přes ramena a už běžel k lesu. 

	„Ať žijí Vlaštovky a Amazonky! Nashledanou! Mnoho štěstí!“ 

	Všichni za ním volali, ale on se už ztrácel mezi stromy, a třebaže sem v tu chvíli znovu zavál od jihu ten podivuhodný horký závan a vítr z Atlantského oceánu utichal, hučel příboj na pobřeží tak hlasitě, že je kapitán Flint zřejmě ani neslyšel. 

	„Myslíte, že bude opravdu velká vichřice?“ ptala se Zuzana. 

	„Jezuskote, jak to mám vědět?“ řekla Nancy. „Ať už je to jak chce, není to náš první hurikán. Vzpomeňte si, jak jsme kotvili v Biskajském zálivu. A jen si vzpomeňte na ten hurikán, co jsme prožili tenkrát tu poslední noc na ostrově Divokých koček.“ 

	„Kdyby tu s námi raději zůstal,“ řekla Peggy. „Vždyť to skoro vypadá na bouřku.“ 

	„Na bouřku!“ zvolala Nancy. „No a co se stane? Uvědom si, že jsi Amazonka. Nechápu, proč se můj první důstojník tak zatraceně třese před bouřkou. A přitom má pro strach uděláno, i kdyby se střílelo z děl,“ dodala. 

	„Myslíte, že se dostane na kraj lesa, než přijde bouřka?“ zeptala se Titty. 

	

	„Kam se poděli všichni krabi?“ všiml si náhle Roger. 

	Rozhlédli se, ale na pobřeží, kde se jindy skoro nedalo projít, aby člověk nešlápl na kraba, nespatřili teď ani jediného. 

	„Mají strach zrovna tak jako Fuk a papoušci,“ řekla Titty. 

	„Tak to asi bude pěkná mela,“ otřásla se Peggy. 

	„Tím raději na to budeme za čas vzpomínat,“ utěšovala ji Nancy. 
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	KAPITOLA XXVII

	

	MOHUTNÁ SALVA

	

	JEŠTĚ ŠTĚSTÍ, že Zuzaně napadlo uvařit čaj, než se strhla bouře. 

	„Jen si vzpomeňte, jak to bylo loni v létě,“ řekla. „Kdyby se bylo tu poslední noc na ostrově o něco dřív rozpršelo a zvedl se vítr, neměli jsme vůbec nic k jídlu. Aspoň nic horkého. Raději si vypijeme čaj hned.“ 

	„A pojďme se také rovnou navečeřet,“ navrhla Nancy. „Pak budeme připraveni na všechno.“ 

	„Tak dobrá,“ souhlasil s ní John. Díval se právě na ten podivný, měděně zbarvený mrak, který pořád ještě vypadal, jako by se hnal proti větru. „Ale co bude s dřívím na oheň? Neměli bychom ho raději uložit trochu do stanu?“ 

	„Zanesu trochu dovnitř,“ nabídla se Peggy. „Máme ho u ohně spoustu. Teď na něm uvaříme a ještě nám vystačí na jedno zatopení.“ 

	„Výborně,“ pochválil ji John. „A kopat budeme až do poslední chvíle. Kapitán Flint se o tom ani nezmínil, ale určitě bychom mu udělali velkou radost.“ 

	„Proč ne?“ řekla Nancy. „Ale jestli to najdeme, sotva odešel, bude z toho celý nešťastný.“ 

	„Jistě nebude,“ vymlouvala jí to Titty. „Ať už to najde kdo chce, bude moc rád. Kdepak teď asi je?“ 

	„Ten sebou dovede hodit, když chce,“ řekla Nancy. 

	„Tedy kupředu, zlatokopové,“ zvolal John. „A vy, první důstojníci, na nás zavolejte, jak budete hotovi s večeří.“ 

	„Rozkaz, pane,“ odpověděla Zuzana. Připadala si jako za starých časů. Velí John a Nancy. Jako by opět byli doma, na ostrově. „Tak pojď, Peggy. Oheň potřebuje jen prohrábnout a přikládat. Díky bohu, že tu nejsou krabi. Pod popelem zbylo ještě od oběda plno řeřavých uhlíků. Z cesty, mořská čeládko. Běžte a hledejte poklad, dokud je ještě čas. Až bude všechno hotové, zavoláme vás.“ 

	„Přece ještě nemůžete mít hlad,“ řekla Peggy. 

	„To tedy můžeme,“ vyváděl ji Roger z omylu. 

	„Ale čokoláda se teď přidělovat nebude,“ rozhodla Zuzana, „Nasvačíme se a navečeříme a čokoládu dostanete, až přijde bouřka. Jestli vůbec přijde…“ 

	„A co když nepřijde?“ ptal se Roger. 

	„Dej už pokoj,“ okřikla ho Zuzana. „A maž. Čokoládu dostanete tak jako tak.“ 

	„To bych si taky vyprosil,“ řekl Roger a už utíkal s Titty za ostatními zlatokopy, Fuk se rozběhl za ním, znovu začal kňučet a chtěl, aby ho Roger ukonejšil. 

	Tu půlhodinu, co se první důstojníci činili kolem ohně, měděné zbarvený mrak se plížil proti větru a kapitán Flint uháněl přes ostrov zavézt Divokou kočku do bezpečí, kopali zlatokopové v Kachním přístavu tak čile a horlivě, jako by se do té práce zrovna dali a ne jako by je už desetkrát lákalo všeho nechat a pustit se do něčeho jiného. Kapitán Flint tu nebyl a neviděl je, a přece John s Nancy, kteří se střídali o provizorní krumpáč, a Titty s Rogerem, kteří odhazovali půdu nejlepšími lopatami, pracovali jako o závod s bouří. Dokonce i Fuk při pohledu na to čilé snažení zřejmě zapomněl na strach a začal se hrabat v písku. 

	Opravdu by si zasloužili, aby něco našli. Ale nenalezli vůbec nic. Obloha nad nimi byla stále temnější a temnější, jak se po ní rozprostíral mrak, ale v tom úporném kopání jim čas tak letěl, že když k nim přiběhla po břehu Peggy a volala na ně, všichni se polekali. 

	„Copak neslyšíte?“ křičela. Byl už čas k večeři a Peggy byla opět kuchařem. „Křičely jsme na vás aspoň dvacetkrát.“ 

	Zlatokopové však při práci neposlouchali, co se kde ozve. A i kdyby poslouchali, příboj a voda, která se tříštila o útes, tak hučely, že by volání ani nezaslechli. 

	„Pospěš si, Johne,“ křičela Nancy. 

	„Dělali jsme, co jsme mohli,“ povzdychl si John. „Hej, Rogere, nes tu lopatu přes rameno. Nebo se ti ještě splete s nohama.“ 

	Když se večeří a svačí najednou, znamená to obvykle šťastný konec dobrodružství, od něhož se nikdo nemohl odtrhnout a vyrazit včas k domovu. Dnes tomu tak však nebylo. Nikdo vesele nevykládal, co se všechno seběhlo. Nepadlo téměř ani slovíčko. Všichni přemýšleli, kam až se asi dostal kapitán Flint, kdy vypukne bouře a co se děje na druhé straně ostrova. Zneklidnilo je, že kapitán Flint, který si hned tak něčím hlavu neláme, si dělal takovou starost o Divokou kočku, třebaže si kotví v zátoce, která jim připadala jako nejpokojnější kotviště na světě, u Billova přístaviště a pod ochranou Fukovy hory. 

	„Ten Bill má ale štěstí,“ vzdychla si Titty, když dojedli. „Až vyplují na moře, bude na Divoké kočce a my tu jenom sedíme na břehu.“ 

	„Všichni jsme tam jít nemohli,“ domlouval jí John. „Bouřka tu už může být co nevidět, a kdyby na nás měl kapitán Flint čekat, dostal by se k přístavišti pozdě. A jak to vypadá, doběhne tam taktak. My se přece musíme postarat o Vlaštovku. Pojďte všichni a pomozte mi. Povytáhneme ji pro jistotu ještě o kousek výš.“ 

	Téměř mlčky povytáhli po břehu v Kachním přístavu Vlaštovku na válečcích, vlastnoručně zhotovených z odštěpků, které zbyly po opracování stanové tyče. Kapitán Flint je schválně schoval, aby je měli po ruce, až budou zase spouštět Vlaštovku na vodu. John nebyl spokojen s tím, jak tehdy večer, kdy tak narychlo stavěli stan, uložil plachtu. Udělal to teď pořádněji, navinul ji na spodní ráhno a hlavní otěží pak svázal spodní i horní ráhno a plachtu. Zuzana vylezla po severním úbočí skal, které chránily Kachní přístav, a ještě jednou se podívala na starý vrak, zapadlý do písku. Bylo to opravdu divné. Ani tady nebylo vidět jediného kraba a obyčejně tu lezli z loďky nebo do loďky tři nebo čtyři a uvnitř se jich drápalo jeden přes druhého na sta. Krabi zmizeli všichni do jednoho. Zuzana se pomalu vracela přes skály k ostatním, kteří stáli u stanu. 

	„Copak je s tebou, první důstojníku?“ zeptala se Nancy. 

	„Zrovna jsem přemýšlela, jaký nápor větru vydrží tenhle stan,“ řekla Zuzana. 

	„Ten vydrží moc,“ mínila Peggy. 

	V tu chvíli se nad nimi měděný mrak uzavřel. Pasát vanoucí od moře pojednou dočista utichl. A pak sem doletí horký závan, jako by mračno před sebou hnalo žár, horký závan, který se sem šířil po břehu od jihu. Tam už mizely zelené vějířovité palmy v rezavé hnědé mlze, jako by se skrývaly za hedvábnou záclonou měděné barvy. 

	První se rozkašlal Roger. A vzápětí kašlali všichni. Snažili se nedýchat. Ale bez dýchání se naživu neudržíš, a jen se nadechli, měli nos i krk plný jemného červeného prachu, z něhož byl ten mrak. Prach se usedal na všem. V mžiku udusil oheň. Talíř, bílý smaltovaný talíř, který nechali u ohně s jedním Rogerovým sucharem, najednou ztratil lesk a zbarvil se do měděna. 

	„Já ne - ne - nemu...“ zalykal se Roger. 

	Zachránila je Zuzana. 

	„Hlavy do spacích pytlů!“ zvolala. 

	Ve stanu bylo rázem čilo a každý zalezl hlavou napřed od spacího pytle jako krab, když leze do díry. Roger nacpal vyděšeného opičáka po hlavě do jeho malého vaku a pevně utáhl šňůru, aby nemohl vylézt. „Tomu nemá cenu něco vysvětlovat,“ řekl si, když se zakutával do svého pytle. Div že je ty vlněné vaky nezadusily, ale působily trochu i jako filtry – propouštěly dovnitř vzduch a skoro žádný prach jimi nepronikl. A prach se snášel bez ustání, jemný a měkký, ale těžký, až se v něm člověk zalykal. Každou chvilku někdo vystrčil hlavu, obličej celý červený a oči vyděšené, jak už nemohl vydržet takhle se dusit ve spacím pytli. Ale hlava zase rázem zmizela, odkud se vynořila, protože i v tom dusném spacím pytli byl vzduch čistší než venku. Přece jen bylo lepší pomalu se dusit uvnitř, než mít nos, krk a plíce plné toho červeného prachu. 

	Konečně se nad nimi mrak přehnal, Nancy vystrčila potřetí nebo počtvrté hlavu a zjistila, že ani trochu nefouká větřík a vzduch je ještě plný prachu, ale zdaleka už ho není tolik a není tak dusivý. A bylo kolem i vidět. Stromy kolem pobřeží se neskrývaly v husté měděné mlze. Jako by najednou ztmavly do temně hněda. „Vylezte, vy pštrosi!“ zavolala Nancy na ostatní a šťouchla Peggy do žeber. Ze všech spacích pytlů vykoukly hlavy. John vyskočil. Ale jak se pohnul, rozvířil temně červený prach, který se na něm usadil, když ležel vedle ostatních. 

	„Dávejte pozor,“ řekla Zuzana. „Ne abyste tu zase naprášili! Vstávejte, jak jen nejopatrněji dokážete.“ 

	Ale ať se pohybovali sebeopatrněji, znovu a znovu vířili jemný prach, který se na nich usadil jako silná, rezavě hnědá pokrývka. 

	„Ten zatracený prach je ale všude,“ procedil John mezi zuby, jak se snažil mít ústa co nejvíc stisknutá. „Tisíc láter, Zuzano, kdybys nebyla vzpomněla na ty spací pytle, mohli jsme být všichni udušení. Podívejte se nahoru na stan! A podívejte se na břeh!“ 

	Pobřeží docela změnilo barvu. Písek, dříve tak jasný, teď docela ztemněl. A stará stěhová plachta z Divoké kočky, z níž si postavili stan, nebyla vybledle šedá, ale rezavě hnědá. Vypadala, jako by byla ze silné plsti. 

	„Co se to jenom stalo?“ divila se Nancy. 

	„To byla určitě nějaká sopka,“ mínil John. 

	„Jako Mont Pelée,“ řekla Titty. „Možná že se to stalo na sta mil odtud. Třeba někde vylétla do vzduchu celá hora.“ 

	„A rozlétla se na prach,“ dodal Roger, „a ten tu teď padá dolů.“ 

	„Určitě se něco takového stalo,“ řekla Nancy. 

	„Podívejte se na Vlaštovku,“ zvolal John. 

	Sedačky malé loďky měly měděnou barvu, jak se na nich v tom bezvětří usadil prach. Plná prachu byla i podlážka a prach jako by nadzvedával okraje loďky, 

	„Pomozte mi s Fukovým pytlem,“ prosil je Roger. „Už se nemůže dočkat, až bude venku.“ 

	„Vždyť jsi zavázal ten uzel obráceně,“ smála se Nancy. 

	„Co na tom,“ řekl Roger. „To by se mohlo stát každému.“ 

	Nancy mu uzel rozvázala. Z pytle vyrazil Fuk a žalostně kňučel. Jen vyskočil, hned se nadechl z vrstvy červeného prachu, který mu vířil kolem nohou, a vniklo mu ho plno do nosu. Rozkýchal se a jako by huboval, rychle vyskočil na Rogera a chytil se ho kolem krku. 

	„Jak myslíte, že tu dneska přespíme?“ řekla pochybovačně Zuzana. „Přece se nemůžeme uložit a nadýchat prachu, a jestli budeme muset strčit hlavy do spacích pytlů, neusneme ani za nic.“ 

	Vzápětí se jí na tuto otázku dostalo odpovědi. 

	„Blíží se vítr!“ zvolal John. „A tentokrát od moře. Podívejte se!“ 

	„A poslouchejte!“ vykřikla Titty. 

	S hlasitým sykotem, který přehlušil i hukot příboje, se hnal od Atlantského oceánu pás bílé pěny. A vzápětí tu byl i vítr. Otočili se a opřeli se o něj, jako by to byla nějaká stěna. V jediném záblesku vteřiny byl vzduch opět pln hustého červeného prachu, který hned zase zmizel. Na pobřeží znovu zářil jasný písek. Vítr pozvedl celou prašnou přikrývku a odvál ji do lesa. 

	„Pozor, stan se kácí,“ zvolala Zuzana, když se na ně vrhl s novou silou další nápor větru. Roger se snažil udržet rovnováhu, ale vítr ho povalil na zem. Fuka dočista odtrhl Rogerovi z krku a mrštil jím na břeh jako nějakou loutkou. 

	„Lehnout!“ vykřikla Zuzana a rychle se skrčila k zemi. 

	A vtom to asi třikrát hlasitě zapraskalo, jako když se trhá plachtovina. Stará záplatovaná plachta, z níž si postavili stan, se urvala z kolíků a z lan a divoce sebou zmítala ve vzduchu. Odhodila nosnou tyč, odmrštila vesla a pak se vznesla do vzduchu, zavířila jako cár tenkého papíru a ulétala výš a výš nad vrcholky stromů a někam, kam nedohlédli. To už zmizela úplně. Víckrát ji nespatřili. „Zachraňte spací pytle!“ zvolal John, rychle se vrhl na zem a vší silou držel všechny vaky, na které dosáhl. 

	Nancy, Zuzana a Titty se snažily zachránit z tábora, co se dalo. Zato Peggy se vrhla do písku a schovala si hlavu mezi paže, aby neviděla, co se děje. Jí stačily pro strach bouřky v Evropě. Tohleto sice žádná bouřka nebyla, ale Peggy myslela, že to nepřežije. 

	„Vítr je pryč,“ zvolala Zuzana, „ale už se sem žene další.“ 

	První část věty nikdo nezaslechl, ale konec slyšeli všichni a Zuzana se sama divila, jak hlasitě křičí. Nápor větru ustal tak náhle, 

	jako se přihnal. Slyšeli ho kdesi v dálce, jak se řítí přes vrcholky stromků, ale tady na pobřeží se opět rozhostilo ticho, v němž se ozýval jen mořský příboj. Po divokém vytí vichru jim však připadal hukot příboje docela tichounký a zdálo se jim, jako by Zuzana bezdůvodně křičela na celé kolo v prázdné místnosti. 

	„To už je konec?“ zeptala se vyděšeně Peggy. 

	„Teprve začátek,“ odpověděla jí Nancy. „Máš svůj spací pytel?“ 

	„Já nevím, kde je,“ přiznala se Peggy zbědovaně. 

	„Tak se po něm pojď podívat,“ vybídla ji Nancy. „Jestli ho vítr nezanesl i s naším stanem na Fukovu horu, jistě ho najdeme.“ 

	Tábor ležel v troskách, ale i tak byla Zuzana větru vděčná. Všechno je přece jen lepší, než dýchat ten červený prach. Zachránili čtyři spací pytle, počítaje v to i Fukův vak, který chytil Roger, když padal na zem. Dva, Peggin a Tittin, vítr odnesl. Šeřilo se rychle, ale přece jen bylo pořád ještě trochu vidět a našli je oba asi sto kroků odtud téměř na kraji lesa. John s Nancy je přinesli zpátky do tábora, A na místě, kde odpoledne kopali, našel John i svůj klobouk, naplněný do poloviny pískem. 

	Vrátili se na břeh, kde stával pěkně uspořádaný čistý tábor, a Zuzana tu vyklepávala starou petrolejku, kterou našla ležet kousek dál na břehu. 

	„Rychle, nalejte do ní ještě trochu petroleje,“ řekla. „Za chviličku je tma. Ve Vlaštovce je malá plechovka s petrolejem. Jistě je tam dobře schovaná. A ve svítilně už nemáme skoro ani kapku. A vy si pospěšte. Doneste si každý svůj spací pytel.“ 

	„Našel jsem krabičku čokolády,“ hlásil Roger. „Jak jde o jídlo, je na tebe spolehnutí,“ smála se Nancy. „A na co se chystáš ty, Zuzano?“ 

	„Zůstaneme přes noc ve vraku. Počasí všechny kraby vyhnalo. Možná že to tam bude trochu cítit, ale nemůžeme přece nechat Rogera a Titty spát jen tak na zemi, když má přijít opravdová bouřka.“ 

	„Opravdová bude až dost,“ řekl John. „Nechce se mi to tu líbit. Někde se muselo strhnout něco pořádného.“ 

	„Pospěšte si už, vy dva,“ zvolala Zuzana. 

	Ve spěchu se odstěhovali ze zpustošeného tábora v Kachním přístavu ke starému vraku, který ležel zpola zabořený v písku na sever od skalisek. Na pobřeží se stmívalo, a dokud nepřinesl John svítilnu, nechtěla dírou mezi žebrovím starého vraku prolézt ani Zuzana. Nedávno sice ještě viděla, že v loďce žádní krabi nejsou, ale to bylo předtím, než sem vítr zavál to mračno a prach a než se sem přihnala v prudkém náporu od moře vichřice a odnesla prach a s ním i stan. A mimoto sem mohli krabi snadno ve tmě zase nalézt. John však bleskurychle přilil do staré svítilny trochu petroleje, v nehybném vzduchu, v němž se plamének zápalky ani nezachvěl, ji zapálil a přelezl s ní přes skaliska za ostatními. Prostrčil otvorem svítilnu na příď starého člunu a podržel ji tam. Svítilna ozářila pouze šedá žebra a suchá rozpadávající se prkna lodě, která se kdysi hrdě plavila po mořích. Nebyl tu ani jediný krab. 

	„Všechno v pořádku,“ hlásil John a lezl dovnitř. „Ani krab. Ale místa tu moc není,“ řekl, když se pokusil vstát a hned se uhodil do hlavy. 

	„Tak se tam nějak nacpěte,“ poroučela Nancy, která se opět ujala velení. „A už ať jste uvnitř. Raději nalezte rovnou do spacích pytlů. Nemá přece cenu, abychom se šťouchali lokty do očí, a tak by to určitě dopadlo, kdybychom nalezli všichni dovnitř a chtěli se teprve ukládat. Dávej pozor, Titty. Levý loket máš ostrý jako jehlu.“ 

	„Proto je taky tak levá na zašívání,“ řekl Roger, ale nikdo se nezasmál ani se mu nesnažil vtip oplatit. Teď nebyl na slovní hříčky čas. 

	Když zapálili svítilnu, připadalo jim, že tma se nad nimi snáší jako závěs. John vylezl zase z vraku, aby měli ostatní dost místa a mohli se uložit, a stěží už rozeznával, kde končí les a kde začíná obloha. Tu zaslechl znovu, jak se k nim s hukotem blíží vítr, tentokrát ne přes moře, ale z druhé strany ostrova. 

	„Už se sem zase žene vichřice,“ řekl, když vlezl dovnitř a zamžoural ve světle svítilny na pět mumií, které se stěsnaly kolem žebroví starého člunu. Člun ležel hluboko v písku a byla z něho vidět jen příď, která trčela v ostrém úhlu ze země a skýtala útulek tak podivný, že si v něm nikdo nemohl lehnout. Dalo se tu však alespoň odpočívat a opírat se o nakloněná prkna, nohy pevně zabořené v písku. Nejdále postavili samozřejmě nejmenší zlatokopy, protože příď tam byla užší a místa méně. Svítilna, postavená ve vraku v písku, ozařovala opičáka, který seděl na bobku hned vedle ní. Nancin veselý obličej a úzkostlivý výraz ve tváři Zuzany, Peggy, Titty a Rogera. Vypadalo to, jako by žádná z těchto tváří neměla tělo, protože všechny vyrůstaly ze spacích pytlů, a ve vraku bylo tak nepatrně místa, až se zdálo, jako by to nebylo pět spacích pytlů, ale jen jeden obrovský vak s pěti otvory a z každého otvoru jako by koukala hlava. 

	„Pojď už také dovnitř,“ řekla Zuzana Johnovi. „A vy dva už byste měli hledět usnout.“ 

	Nikomu však nebylo té bouřlivé noci do spaní. John se ještě ani nestačil proměnit v mumii jako ostatní a už se na ně vrhl z ostrova nový nápor větru. 

	„Co je to za rámus?“ zeptal se Roger. „Jako když se něco láme.“ 

	„Jsou to nejspíš stromy,“ hádala Nancy, „ale prasklá to, jako když někdo rve ze vzteku na kusy prádlo.“ Vichřice se k nim řítila v nových a nových zuřivých náporech, od Fukovy hory se hnala přes les, pak se na chvilku v tichu až děsivém zastavila, znovu se přihnala z opačně strany, od moře, a s pronikavým sykotem, a řevem vzduté vodní tříště narážela na skály a na vrak. Nikdy nevěděli, z které strany se na ně vítr přižene příště, a každý jeho nápor jim připadal prudší a prudší.

	„Tohle je daleko ostřejší vítr, než když jsme zastavili u Ushantu,“ řekl John, když se vítr mezi dvěma nápory na chvilku utišil. 

	„Na Divoké kočce to musí být strašné,“ vzpomněla si Zuzana. 

	„Ještě že si kapitán Flint tak pospíšil,“ řekla Titty. 

	Nancy se potichounku zasmála. 

	„Proč se směješ?“ zeptal se Jí John. 

	„Vzpomněla jsem si na Billa a na tu jeho tučnou slaninu,“ smála se Nancy. 

	„Raději na to nemysli,“ varovala ji Titty. „Ani na zemi ne.“ 

	A opět se přihnal vítr, s hvizdem prolétl prkny starého člunu a přinesl s sebou ohlušující praskot kácejících se stromů. 

	Pak utichl a nastal tak dlouhý klid, až všech šest zlatokopů ve vraku začínalo věřit, že mají to nejhorší za sebou. 

	„Tak vidíš,“ obrátila se Nancy k Peggy, „nebylo to vlastně o moc horší než tenkrát u nás na ostrově. A ani nepršelo.“ 

	„A nebyla bouřka,“ dodala Peggy, jak nejveseleji dokázala. 

	Ještě to však ani nedořekla a zaslechli nový rachot, který se ani nepodobal hromu, ale spíše pomalému dunění, jako když hrom doznívá v ozvěně. Toto dunění však nezanikalo, jak tomu bývá u ozvěny hromu, která se odráží od jednoho mraku k druhému. Zpočátku bylo slabé a pak rychle sílilo, až narostlo v ohlušující řev, který ani na okamžik neustával, v obrovský chór zvuků, v němž se i praskot lesních velikánů nezdál o nic silnější než škrtnutí sirkou v strašlivém rachotu srážejících se skal. 

	Lampy se nikdo nedotkl, ale najednou se převrátila. Opičák zavřeštěl. Starým vrakem zatřásl prudký nápor větru, jako by to bylo pouhých pár třísek. Titty a Roger nahoře v přídi do sebe narazili. Nancy málem upadla. John se rychle shýbal, jak chtěl sebrat ze země svítilnu, ale uhodil se do hlavy o prkna na opačném konci člunu. Ten děsivý rachot pukajících skal a obrovských balvanů se teď ozýval přímo z Kachního přístavu, necelých třicet kroků od nich. Než svítilna zhasla, stačil ji John ještě pozvednout a v její záři zahlédl vyděšené obličeje a Rogerovu vztaženou ruku. 

	„Zuzano,“ křičel Roger, „Zuzano, opravdu se nic nestane?“ 

	Zuzana uchopila tu vztaženou vylekanou ruku, ale v tom příšerném lomozu John ani neslyšel, co povídá. Všiml si, že Peggy zabořila obličej do Nancina spacího pytle. I kapitán Nancy měla nějaké rozšířené oči, třebaže konejšila zároveň Peggy a opičáka. Opičák prostě odmítl zalézt do spacího pytle, byl tam už dost dlouho, když padal ten červený prach. Nancy pohlédla na Johna. Cosi říkala. Ale John ji vůbec neslyšel. 

	„Není to zemětřesení?“ jako by se ptaly její rty. 

	„Je, a veliké,“ křičel John, co mu hlas stačil. 

	Ještě jednou ucítili, jak se pobřeží pod nimi prudce otřáslo, a pak už rachot slábl a zněl trochu jinak. Jako by odevšad z ostrova doznívaly menší ozvěny prvního ohlušujícího rámusu. A tu se na ostrov opět vrhl ze všech stran vítr a rachot kamení zanikl v nářku milionů stromů, které praskaly, lámaly se v půli, vyvracely z kořenů a pukaly. Vítr přivál i podivný chemický zápach a John se na chvilku polekal, že se budou opět zalykat v červeném prachu. Vítr však zápach opět odnesl a tu zaslechli poprvé, s pocitem podobným téměř vděčnosti, těžké kapky deště, až se zdálo, jako by někdo lil z výšky na stará popraskaná palubní prkna plné hrníčky vody.

	Za chvilku na ně spárami v palubě a lodních bocích voda jen crčela a úpěnlivě se snažili zabránit, aby jim netekla do spacích pytlů. 

	Co to však bylo proti tomu, co zažili při zemětřesení, kdy se jim půda chvěla pod nohama a kolem pukaly skály! A tak když vytahovali spací pytle, zalézali do nich po hlavě a dělali si z jejich krajů kapuce, aby Jim nezatékalo za krk, museli se jeden druhému docela bez důvodu smát. 

	Konečně přestalo pršet. Kolem se rozhostilo jakési zvláštní ticho. Obrovské vodní záplavy docela vyrovnaly mořskou hladinu a utišily příboj. John vystrčil hlavu ze svého útočiště. 

	„Je taková tma, že není vidět ani na krok,“ řekl. „Ale větřík je docela slaboučký.“ 

	„Už je po všem?“ ptal se Roger. 

	„Nevím,“ odpověděl mu John. 

	„Tak to jsme zažili první opravdické zemětřesení,“ řekla Titty. „Ale že bylo jinačí než tenkrát to u nás, co nám sotva zaklepalo umyvadly.“ 

	„Vezmi si kousek čokolády, Rogere,“ řekla Zuzana. 

	Každý si vzal trochu čokolády a pak docela neočekávaně, jak byli unaveni, všichni usnuli, tak jak kdo seděl, ani vleže, ani vstoje, ale schouleni do velkých spacích pytlů, ve starém vraku, opřen jeden o druhého nebo o prkna, z nichž jen crčela voda. Opičák si našel nové místečko a spal stočený do klubka mezi Rogerem a Zuzanou. 

	Dávno už bylo po svítání a tu se John probudil; všecek se vylekal, když našel na písku u svých nohou zapálenou svítilnu, podivil se na chvilku, kde se ocitl, a vylezl ze spacího pytle ven na břeh. Jak byl celý ztuhlý, protáhl se a rozhlédl a tu prudce zabušil na vrak, aby probudil ostatní. 

	„Zuzano!“ volal. „Nancy! Něco se stalo. Fukova hora zmizela.“ 
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	KAPITOLA XXVIII

	

	POKLAD NALEZEN

	

	OSTATNÍ VYKLOPÝTALI celí ztuhlí a ospalí jeden po druhém ze starého vraku a udiveně se dívali nahoru k lesu, kde ještě včera večer viděli za šera stoupat nad stromy černý vrcholek Fukovy hory. 

	Fukova hora nezmizela, jak si myslel John, když poprvé pohlédl na podivný zlomený útvar na místě, kde se ještě včera vypínal vysoký štít. Ty tam byly černé příkré skály. Celý vrchol hory sjel stranou a zřítil se kus po kuse do lesa. A les byl dočista zpustošený. Jako by tu dováděly tisíce obrů a vytrhaly stromy jako trávu. Dále na ostrově zůstala ještě tu a tam nějaká palma a pohupovala se nad tou spouští, ale z celých obrovských lánů háje od Fukovy hory až po východní pobřeží nezůstal stát ani jediný strom. Skácely se na všechny strany, jako by jimi někdo zakroutil, vyrval je ze země a odhodil stranou. 

	„Tak to opravdu bylo zemětřesení!“ zvolala Titty. 

	„U všech ráhen a kosatek!“ zasmála se Nancy. „To bych řekla, že bylo.“ 

	Podivné věci se však neodehrávaly jen v lese. Jak Zuzana vylezla z vraku a zamžourala na sluníčku, ještě celá rozespalá po tak kratičkém a nepohodlném spánku, zamířila rovnou k starému táboru. Ať si Fukova hora zmizela nebo změnila tvar, je tady přece Rogera Titty a je třeba udělat snídani a rychle je nakrmit. Ještě však neušla ani dva kroky ke Kachnímu přístavu a všimla si, že i tam to vypadá trochu jinak. Skály se posunuly. Otevřely se mezi nimi velké rozsedliny. A už se nezdálo, že vyrůstají z písku. 

	„Johne, Johne,“ volala Zuzana. „Tady se všechno změnilo.“ 

	„A co je s Vlaštovkou?“ ptal se John. „Pospěš si, Nancy.“ 

	Titty ho zaslechla a rozběhla se za nimi, když už přelézali velké skály. Každá ta skála se nějak jinak natočila. Utíkali sem i Peggy, Roger a Fuk, ale ne tak rychle. 

	Nebylo to však tak strašné, jak se John na chvíli obával. Skály se sice posunuly, ale Kachní přístav zůstal nedotčen a dalo se do něho zajíždět. I Vlaštovku našli, a třebaže ležela před zemětřesením na pravoboku a teď se skláněla doleva, nic se jí nestalo. John, Nancy a Titty ji pečlivě prohlédli a přesvědčili se, není-li někde vážně poškozena. Neobjevili nic, jen po celém pravém boku loďky se táhl široký pruh holého dřeva, z něhož zmizel všechen nový nátěr, jako by ho někdo seškrabal skelným papírem. 

	„To udělal vítr a písek,“ řekl John. „Nikdy bych nevěřil, že je tohle možné.“ 

	„Ještě že se nestalo nic horšího,“ řekla Nancy. „Kdybychom ji byli nechali opřenou o skálu, mohlo to dopadnout hůř. Jak vypadá plachta? Ještě že jste ji pořádně stočili. Jinak by uletěla za stanem až do Ameriky.“ 

	John odmotával hlavní otěž, jíž si svázal plachtu. „Vypadá to, že je celá,“ řekl, „ale dokud ji neroztáhneme, tak se to nepozná. Mohlo se stát všelicos.“ V duchu se obával, že písek možná provrtal při některém z těch ohromných náporů vichru i svinutou plachtu. Když však rozložili po písku starou hnědou plachtu, přesvědčili se, že není nijak poškozená. Kousíček, který nebyl zavinut, byl ještě vlhký, ale jinak byla celá plachta suchá. A jak ji rozvinovali, vylétly z jejích záhybů malé obláčky měděné červeného prachu, který vítr možná nestačil odvát a zanesl jej na loďku. Titty se na něj se zájmem podívala. 

	„Nepřipadá vám, jako by od té doby, co jsme si schovávali hlavy do spacích pytlů, uplynulo sto let?“ řekla. 

	A skutečně, nemohli ani uvěřit, že teprve včera odpoledne si povšimli prvních hrozivých náznaků, pozorovali, jak se k nim krade proti větru měděný mrak, a dívali se za kapitánem Flintem, jak uhání do lesa, aby doběhl na druhou stranu ostrova a stačil zachránit Divokou kočku. 

	„Poslyšte,“ ozval se Roger. „Podívejte se na místo, kde jsme včera kopali.“ A ukázal nahoru ke břehu. Včera tam ještě rostla řada vějířovitých palem a nad nimi se tyčila vysoká palma, podle níž se při plavbě řídili na Vlaštovce. Včera tam ještě stály úhledné malé mohyly, které označovaly výkopy našich badatelů. Teď tam bylo všechno páté přes deváté a fantastické kořeny stromů opuštěně trčely k obloze a pořád se ještě držely stromů a kousků půdy, které s nimi byly vyrvány. 

	Nejhorší zprávy však přinesla Zuzana. Zašla rovnou k místu, kde stával stan. Tyč teď ležela zlomena za skálou. Obě vesla, pořád ještě svázaná dohromady, byla odhozena na dvacet kroků po pobřeží. I se zásobami to dopadlo špatně. Jedna z plechovek, v níž byly zásoby uloženy, ležela těsně pod skálou a skála se na ni zřítila a všechno, co v ní bylo, rozdrtila. Další plechovku, která byla poloprázdná, odkoulel vítr vzhůru po břehu. Cestou jí vypadlo víko a táhla se za ní stopa krabiček se sardinkami. A ostatní dočista zmizelo. Nejhůře to však odnesl soudek s vodou. Než došlo k zemětřesení, stál pěkně podložen na kamenech, aby z něho mohli čerpat vodu kohoutkem. Zátka nahoře na víku byla povolená. Při zemětřesení se klíny vytřásly, soudek se odvalil po břehu a zastavil se, obrácen otvorem dolů. Vytekla z něho všechna voda až do poslední kapičky. 

	„Teď se nemůžeme nasnídat, dokud někdo nedojde k Nancinu prameni.“ 

	„Já tam dojdu,“ nabídla se Nancy. 

	„A já půjdu s tebou,“ hlásila se Peggy. „V čem tu vodu poneseme?“ 

	„K čertu už!“ rozzlobila se Zuzana. „Vždyť zmizela i konvice a rendlík.“ 

	„Tamhle je konvice,“ všimla si Nancy. „Úplně vmáčknutá pod skálu.“ 

	Skutečně, byla to konvice, ale když ji Titty vytáhla, zjistila, že se jí ulomila hubička a že je celá promáčklá a visí na konvici jen za úzký proužek odtrženého kovu. Tato smůla jako by na Zuzanu dolehla ještě víc než ztráta stanu. Trochu ji utišilo, když našli rendlík. Ten však byl zprohýbaný jako starý klobouk. Rukověť měl celou ohnutou, ale voda se v něm přece jen udržela. 

	„Tak jdeme,“ řekla Nancy. „Vezmeme si s sebou soudek a u pramene ho naplníme. Pojď, Peggy. Vypůjčíme si z Vlaštovky jedno veslo a poutací lano a soudek přivážeme. Kapitán se snad nebude zlobit. Přece nebudeme běhat sem a tam s každým rendlíkem.“ 

	„Stejně by v něm moc nezbylo, než bychom s ním došli zpátky,“ ozval se Roger. 

	„Kdybys ho nesl ty, tak ne,“ řekla Nancy. „Ale snad by bylo nejlepší, kdybychom nabrali plný sud najednou a už se nemuseli o vodu starat,“ 

	Ve chviličce přivázali soudek k veslu, John s Nancy s ním přelezli přes skály a pak zamířili každý s jedním koncem vesla na rameni po břehu. 

	„Pojď taky, Rogere,“ volala Peggy. 

	„Ano, jděte všichni,“ uvítala její nápad Zuzana. „A protáhněte si trochu nohy, vždyť jste je měli celou noc skrčeně. Než se vrátíte, rozděláme s Titty oheň. Sem tam vypadá dříví docela suché.“ 

	„Vám se to mluví,“ volala Nancy, Jak šli s Johnem po břehu. „Ale jak poznáme, kde máme odbočit do lesa? Označila jsem si jeden strom, takový zkroucený, který vypadal, jako by se celý polámal a někdo ho zase spravil. Ale teď se všechny stromy skácely a kolem dokola je to všude stejné. Vsadila bych se, že tehdy, jak jsem viděla tolik ptáků a šla jsem se podívat do lesa, proč se tam tak slétají, jsme neušli o moc dál.“ 

	„Měli bychom jít raději po kraji lesa,“ navrhl John, a třebaže se jim po tvrdém písku šlo mnohem lépe, vystoupili notný kus nad čáru nejvyšší hladiny. Žalostné bylo pohledět na les, který byl včera ještě bujný a zelený, pohupovaly se nad ním vysoké palmy, kapradí tu rostlo vyšší než kapitán Flint, kvetly stromy a všude se rozpínaly dlouhé spletené výhonky popínavých rostlin. Teď ležely stromy poházené na všechny strany, a jak se kácely, rozdrtily i kapradí a strhly s sebou celou tu pestrou clonu květin, nad nimiž ještě nedávno čile poletovali jejich hosté, drobni kolibříci. Kolem dokola nebylo vidět jediného ptáčka. Zmizeli jako ti krabi. I papoušci zmlkli a skrývali se kdesi ve zpustošeném lese. 

	„Touhletou spouští soudek stejně nepřeneseme,“ řekla Nancy, 

	„To by nedokázal nikdo. Než pramen najdeme, necháme soudek na kraji lesa.“ 

	„Není tohle tvůj strom?“ zeptal se John. 

	Nancy si ho nejdříve prohlédla. Vždyť tolik stromů se při pádu zkroutilo a polámalo! Tento však poznala. „Tady je má značka,“ zvolala. „Ale všechno ostatní je docela jiné než včera. Kde je ta černá skála nad jezírkem?“ 

	Změtí pokácených stromů viděli prostory, kde se rozkládal zelený stinný les. Ještě včera se tu tyčila skála, vylezli si na ni, chytali vodu, která tu prýštila, a dívali se dolů na malé jezírko mezi kapradím. Teď tu nic takového nebylo. Mohutná skála se rozletěla na sto kusů. Stromy a kapradí ležely v hlíně, v písku a v kamení. Nancin pramének zmizel, jako by ho tu nikdy nebylo. 

	„Zůstaňte raději na kraji lesa,“ volala Nancy na Rogera a Peggy. 

	Postavili s Johnem soudek na zem a začali se prodírat lesem a šplhat se na skaliska, jen aby našli ten malý pramének vody. Prorazil si asi nějakou jinou cestu. Ani po tom tropickém lijáku po něm nezbylo sebemenší stopy nebo alespoň vlhká skvrnka někde na kameni. Oba kapitáni se prodírali všemi možnými směry, až se jeden druhému ztratili z očí a oba najednou na sebe začali volat: „Johne!“

	„Nancy!“ Byl to strašný pocit, zůstat byť jen na chviličku sám v takové pustině. Přelézali přes padlé kmeny, až se dostali opět z lesa. 

	„Vždyť jsi vylila všechnu vodu!“ zvolal Roger, když viděl, že Nancy nese prázdný rendlík. 

	„Ani nebylo co,“ řekl John. 

	„Budete se muset obejít bez pití,“ odpověděla Nancy. 

	Ohlédli se ke břehu. Z písku trčela šedá, skoro rozpadlá příď člunu, v němž strávili dnešní noc, a černá skaliska dlouhého ostrohu, který uzavíral Kachní přístav, a tam, za Kachním přístavem stoupal do výše modrý dým Zuzanina ohně. Věděli, že Zuzana se už jistě diví, proč se tak zdrželi, a říká si, nač se rozdělává s ohněm, když jí odejdou s jediným rendlíkem a nepřinesou ho plný, aby konečně mohla uvařit čaj – to nejdůležitější k nejdůležitějšímu jídlu dne. 

	Smutně se vracela výprava s prázdným soudkem ke Kachnímu přístavu. Titty jim běžela naproti. 

	„Zuzana vám vzkazuje, abyste si pospíšili. Máme obrovský oheň.“ 

	„Neneseme ani kapku vody,“ sděloval jí Roger. 

	„Nancin pramének zmizel,“ dodala Peggy. 

	Zuzana přijala jejich zprávu klidně. 

	„Co se dá dělat,“ řekla. „Oheň ale stejně potřebujeme, usušíme si u něho spací pytle. Tak pojďte a vezměte si olejovky. Otevřela jsem tři krabičky. Na každého je tedy půlka. A pak si vezmeme suchary z rozmačkané plechovky, některé se dají ještě jíst. Musíme to vydržet, než se vrátí kapitán Flint, a on potom zajede s Vlaštovkou kolem ostrova a nabere vodu z potoka.“ 

	„Ale co jestli zmizel i potok?“ napadlo Rogera. 

	„Ten snad nezmizel, a i kdyby, máme ještě vodu na Divoké kočce.“ 

	„A co jestli se Divoká kočka ještě nevrátila?“ 

	„Tady máš olejovky,“ zarazila ho Zuzana. „Rozděl se o ně s Titty. Vidličku máte také dohromady. A už seď a jez.“ 

	Zuzana, si vzala jednu krabičku dohromady s Johnem. Našla jen dvě vidličky, jednu dala Nancy a Peggy a druhou prvnímu námořníkovi Titty a plavčíkovi – na ty se nemohla spolehnout, že se najedí rukama a celí se nezmažou. Ona s Johnem to nějak dokáží. Vyndávala si teď olejovku z krabičky, nakláněla se kupředu, aby jí olej kapal do písku a ne na šaty, pečlivě si dávala olejovku do úst, olízla si olej z prstů a přemýšlela, jak na tom jsou. 

	Byla ráda, že přečkali noc tak šťastně. Co všechno se jim mohlo stát, když se celý ostrov zachvíval v zemětřesení, půda se sesouvala a vichřice, která se přihnala ze všech světových stran, úplně sežnula stromy. Co všechno se jim mohlo stát a vlastně se jim nestalo vůbec nic. Teď tu sedí všichni kolem ohně a krmí se olejovkami. (Vzala si od Johna krabičku, podržela si ji na délku paže od těla a vytáhla si další olejovku.) Trochu sice promokli, ale řekla si, že díky tomu starému vraku a spacím pytlům to ani tak špatně nedopadlo. V takovém horku uschne všechno jedna dvě, i když sluníčko nesvítí. Horší by ovšem bylo, kdyby se zase zkazilo počasí. A tu si vzpomněla na kapitána Flinta. Jak daleko se dostal s Divokou kočkou na moře? Kdy se asi vrátí? Teď se nedá stejně nic dělat, než zabavit Rogera, aby se nezačal bát. S tou vodou je to ovšem moc zlé. Copak může někdo tábořit bez vody a čaje? Olej z olejovek moc k pití není a stejně ho není dost. Chvílemi ani neslyšela, co si ostatní povídají. Bavili se stejně vesele jako kdy jindy. 

	„Než se kapitán Flint vrátí, budeme na tom docela stejně, jako když tu ztroskotal Petr Kachna,“ říkala Titty. „Nemáme vůbec nic k jídlu ani k pití.“ 

	„Je tu přece kokosové mléko,“ řekla Nancy. „Petr Kachna se živil kokosovým mlékem a kraby.“ 

	„Ale my kraby jíst nemůžeme,“ zhrozila se Peggy. 

	„A kdepak jsou ti krabi?“ zeptal se Roger. „Od včerejška jsem žádného neviděl.“ 

	„Určitě poznali, že se blíží zemětřesení,“ mínila Titty, „a všichni společně někam zalezli. Vždyť to znáte. Jako když se schyluje k dešti a všechny krávy se začnou dívat na jednu stranu.“ 

	„Já bych je stejně nejedla, i kdyby tady byli,“ řekla Peggy. 

	„Ne, kraby ne,“ otřásla se Nancy. 

	„Máme tu přece banány a kokosové mléko,“ řekl Roger. „Nebude to tak zlé. A ještě nám zbylo dost čokolády, jistě nám vydrží, než se vrátí kapitán Flint. Slíbil, že nám ještě nějakou přinese.“ 

	„Přes ostrov se mu půjde strašně,“ uvědomila si Nancy. „Bude se sem prodírat celé hodiny. Když jsme hledali ten pramen, nemohli jsme se hnout z místa.“ 

	„Možná že odpluli na Divoké kočce na míle od břehu,“ napadlo Johna. „V takovém počasí, jako bylo včera, chtěli být jistě co nejdál od země. Teď není skoro žádný vítr a dá jim dost práce, než se dostanou nazpátek.“ 

	„Víte co, nasbíráme si pořádnou zásobu kokosových ořechů,“ navrhl Roger, „A v lese, hned za tím velkým stromem, jsou banány.“ 

	Všichni pohlédli vzhůru na břeh. Nahoře, kde se dříve vypínala obrovská palma, podle niž se řídili cestou do Kachního přístavu, trčely teď do vzduchu mohutné spletené kořeny. 

	„Nikdo by nevěřil, že tohle je Kachní přístav,“ řekl John. 

	„A nikdy by nevěřil, že je to ten starý ostrov,“ dodala Titty. „Jak se teď líbí tobě, Fuku, když tvoje hora přišla o vrchol?“ 

	Fuk však jen louskal oříšky, které objevil v kapse Roger. Rozveselil se a byl docela jiný než ten včerejší vystrašený a ukňučený opičák. Jakmile bylo po zemětřesení, bylo mu zřejmě docela lhostejné, jak se změnil povrch ostrova. 

	Poslední kapky oleje natekly z krabiček od olejek do žíznivých úst. Naposled si naši badatelé olízli rty, a protože nemuseli mýt nádobí, vydala se celá výprava vzhůru po břehu rozhlédnout se mezi spadlými stromy po banánech a kokosových ořechách. 

	„Kapitán Flint by měl velkou radost, kdybychom ještě trochu kopali,“ napadlo Nancy. 

	„Nač bychom kopali,“ ušklíbl se John. „Zemětřesení a vichřice toho rozkopaly za jednu noc víc, než bychom my stačili za celý rok. Jen se podívejte na tu spoušť.“ 

	Po celém kraji lesa, kde se ještě včera tyčily nad mořským břehem palmy, byly teď jenom trosky. Málokterý strom se zlomil, žádný však nestál. Jako by zemětřesení uvolnilo sevření, jímž tiskla země jejich kořeny, a vítr, který se vrhal ze všech stran v prudkých náporech na ostrov, je potom snadno vyrval z půdy. Vedle těch obrovských jam po vyvrácených stromech vypadaly výkopy našich zlatokopů, na nichž se tolik nahmoždili s provizorním krumpáčem a malými lopatkami, jako pouhé mělké šrámy. Před zemětřesením stály stromy těsně u sebe. A veliké jámy, které po nich zůstaly, se teď spojovaly jedna s druhou, místy se otvíraly směrem ke břehu a jinde je zase zakrývala smutná spleť vytrhaných kořenů, spadlých kmenů a vějířovitých korun, které se již nikdy nebudou pohupovat v závanech pasátu. 

	Naši zlatokopové s úžasem pohlíželi na tu obrovskou kopáčskou práci. Ani si to neuvědomovali, ale všichni do jednoho se určitě dívali na tentýž předmět pod kořeny, kde ještě včera stál orientační bod Kachního přístavu. Najednou si ho povšimla Zuzana a současně s ní Peggy. 

	Peggy nemohla ani promluvit. Nevypravila ze sebe jediné slovo. Jenom ukázala prstem. 

	„Co je to?“ řekla Zuzana. „Snad to není…? Snad to není…“ A dál jí hlas už vypověděl. 

	„Co je?“ ptali se ostatní, ale tu se podívali, kam to ukazuje nataženou paží a prstem Peggy, a rázem to všichni spatřili. V hnědé rezavé půdě spatřili roh a kousek stěny hnědé rezavé skříňky. 

	V tu chvíli zapomněli na všechno ostatní. 

	Co jiného to mohlo být než poklad, za nímž se plavili na samý kraj světa? 

	John a Nancy skočili do jámy a začali odhrabávat půdu rukama. 

	„Co je tohle?“ zarazil se John, jak čile hrabal, a tu mu z písku, který protékal mezi prsty, zůstal v ruce malý kovový kroužek. „A tady je ještě jeden. A ještě jeden.“ 

	I Nancy našla jeden takový kroužek a pozorně se na něj zadívala. 

	„Je to ono,“ vykřikla pojednou. „Samozřejmě, už vím, co to je. Vzpomeň si na kovové kroužky na zadrhování šňůry, které máš na batohu. Pan Kachna přece říkal, že zakopávali nějaký vak. A z toho zbyly jen tyhle kroužky. Skříňka byla uvnitř, zrovna jak si to myslel strýček Jim, Vak se celý rozpadl, ale tohle jsou ty kroužky, za které byl stažený. Mělo by jich tu být víc.“ 

	„Také že je,“ zvolal John. Na skříňce, kterou už vyhrabával z písku, leželo těsně u sebe asi šest malých kovových kroužků. 

	„Mohli bychom taky dolů?“ ozval se Roger. 

	„Raději ne,“ zarazila ho Zuzana. „A nechoďte moc na kraj. Ještě by se mohly sesout stěny.“ 

	Promluvila však pozdě. Ještě to ani nedořekla a už pod ní půda ujela a ocitli se spolu s Titty, Rogerem a vyděšeným opičákem, napůl zasypáni pískem, vedle Nancy a Johna pod kořeny velkého vyvráceného stromu. 

	„Pozor, Zuzano,“ řekl John. „Vždyť jsme ztratili polovinu kroužků.“ 

	„To nevadí,“ utěšovala ho Nancy. „Na těch přece nezáleží.“ 

	„Ale vsadím se, že by je kapitán Flint rád viděl. Ne. Když už jste tady, tak nahoru nelezte. Hledejte další kroužky a my s Nancy zatím vyhrabeme skříňku. Je úplně zaklíněná mezi těmi kořínky.“ 

	„Já je podržím,“ nabízel se Roger. „Ne, ty ne, Fuku. K čertu! Už našel jeden kroužek.“ 

	„Tak dej pozor na ostatní,“ nabádal ho Roger. 

	Titty a Roger vzali kroužky a podali je nahoru Peggy, která jediná do jámy nespadla. Chvíli se přehrabovali sami v písku a našli ještě jeden nebo dva. Fuk vylezl z jámy, žvýkal kroužek, který jim ukradl, a nemohl pochopit, proč se všichni tak rozčilují. Vždyť je to docela obyčejné železo. 

	„Prosím tě, Zuzano, chytni tenhle kořen a podrž ho, ať nám nepřekáží,“ řekla Nancy. „Ty ho, Johne, trochu odtáhni a já ho nadzvednu. A je to.“ 

	Konečně byla skříňka venku. 

	„Moc těžká není,“ podotkl John. 

	„Vždyť je to docela malá skříňka,“ řekl Roger. 

	„Malá, velká, jen když je,“ radovala se Titty. „Našli jsme ji! Vlastně ji našla Peggy a Zuzana. Ty ji viděly první.“ 

	„Ať žijí Vlaštovky a Amazonky!“ zvolala Nancy. „A třikrát sláva Petru Kachnovi! Kapitán Flint bude určitě bez sebe radostí. Vyndejte ji. Opatrně, Peggy! Ne aby ti upadla.“ 

	Peggy od ní převzala skříňku a rychle ji odnesla kousek od jámy. John s Nancy zase pomohli Titty a Rogerovi nahoru a pak klouzali a lezli po čtyřech v hlíně a písku, až se sami vydrápali z jámy. 

	„Pojďme se na to pořádně podívat,“ navrhla Nancy, jak si vytřepávala písek z vlasů a čistila ruce o šortky. Peggy postavila skříňku na zem a lehounce na ni zafoukala, aby ji očistila od písku. 

	„Ta vydrží víc,“ řekl John. „Ale, Zuzano,“ pokračoval, „na tu přece není škoda kapesníku.“ Vyndal z kapsy od košile kapesník a opatrně skřínku utřel. Všichni se seskupili kolem a chtěli poklad vidět. 

	Byla to malá skříňka z teakového dřeva, s mosazným kováním v rozích a víčko jí přidržovala mosazná spona a háček, jímž byl protažen rezavý visací zámek. John z něho chtěl setřít špínu, ale zámek byl až k závěsu celý prorezavělý a zůstal mu v ruce. 

	„Ten zámek měl být taky z mosazi,“ řekla Nancy, „ale asi neměli žádný mosazný po ruce. Nebo ho možná ztratili.“ 

	„A otevřeme to?“ zeptala se Titty. 

	John vytáhl co nejopatrněji petličku ze spony a nadzvedl víko. Otevřelo se a naši objevitelé do sebe narazili hlavami. Vnitřek skříňky byl vyložen olovem. Po jedné straně ležely čtyři malé kožené váčky a k nim byly na páscích kůže podobných tkaničkám na boty přivázány kostěné či slonovinové štítky. Na druhé straně skříňky byl malý kožený pytlíček. 

	„Co je to napsáno na těch štítcích?“ chtěl vědět Roger. 

	John začal číst. 

	„Bonies,“ řekl. „Malies. Co to proboha může znamenat? Niggers. Roses. Nepodíváme se do těch pytlíčků?“

	„Počkejme, až přijde kapitán Flint,“ navrhla Nancy. „Raději to zavřeme. Hlavní je, že jsme to našli.“ 
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	KAPITOLA XXIX

	

	ŠPANĚLSKÝ KORÁB

	

	Španělská galeona připlouvá od Úžiny, 

	podél palmových břehů se skrze tropy brodí, 

	topasy, diamanty, smaragdy, ametysty, 

	skořice, zlaté mince se vezou na té lodi, 

	Masefield 

	

	BEZ DLOUHÉHO HLEDÁNÍ našli kokosové ořechy, některé dokonce plné mléka, a trsy banánů, které spadané stromy docela nerozdrtily. Objev teakové skříňky s mosazným kováním však docela změnil jejich plány. Bylo nad vší pochybnost, že je to poklad, který zakopávali ti dva muži pod stromem Petra Kachny, když tu před šedesáti lety přenocoval. Kopání tedy mohli nechat. Neměli už nejmenšího důvodu, proč ještě zůstávat v Kachním přístavu, leda že měl co nevidět přijet kapitán Flint. A ten si bude jistě vědět rady. Pomyšlení, že by se měli tak krátce po strašlivém nočním zemětřesení pokoušet proniknout s výpravou přes ostrov, se nezamlouvalo Johnovi, Zuzaně a dokonce ani Nancy. A co by pak udělali s Vlaštovkou? 

	Když se tak radili na břehu u malé teakové skříňky, která stála opodál na písku, nikoho ani nenapadlo, že by se dalo dělat cokoliv jiného, než vyčkat, až přijde kapitán Flint, ujme se velení a přesně zjistí, jak se stalo, že je po marném kopání najednou potkalo takové štěstí. Zpočátku čekali, že ho každou chvilku zahlédnou, jak se k nim prodírá od břehu. Později však začali vážně uvažovat, jak daleko do moře asi zavezl s Petrem Kachnou Divokou kočku, a připomínali si, že každému by trvalo dlouho, než by se prodral přes sesutou půdu a spleť zpustošeného lesa. „Víte, jak to dalo zabrat nám, a to bylo ještě před zemětřesením a mohli jsme jít podle označkovaných stromů,“ řekla Nancy. „Ale teď to bude, jako když se někdo prodírá celé míle hustým živým plotem.“ 

	John pohlédl na Vlaštovku. Vlny na moři po dešti úplně opadly. A větřík vál jen trošičku od pobřeží. Teď by s ní objel ostrov docela snadno. Ale co jestli se sem kapitán Flint už vydal a až přijde, nenajde na břehu nikoho, i Vlaštovka bude pryč. 

	Ne, jediné, co mohou udělat, je zůstat na místě. 

	„Ale já jsem pro to, aby se vyrazilo hned, jak přijde,“ řekla Nancy. 

	„Naložíme všechno na Vlaštovku, ať můžeme hned vyplout,“ navrhl John. „To nedá tak moc práce. Válečky jsou připravené, a kdyby kapitán Flint nepřišel, než se setmí, můžeme ji klidně zase vytáhnout na břeh.“ 

	„Než se setmí?“ Zuzana se po něm zaraženě podívala. Roger si stěžoval, že má po kokosovém mléku ještě větší žízeň. A nemají stan. Nikomu se nechtělo krčit se ještě jednu noc ve starém vraku. A aspoň Titty a Roger by se už měli pořádně vyspat. Kromě toho se opět vracejí krabi. Prvního našla Zuzana, když se šla podívat, zda by se nedalo něco z potravin zachránit na oběd. Krmil se právě rozdrobenými suchary v pomačkané plechovce. A za chvilku potom nalezl dalšího Roger s Fukem. Titty zašla k starému vraku a chtěla do něho vlézt, aby si připomněla, jak se jí tam v noci leželo, ale za chvilku už běžela zpátky a hlásila, že ve vraku se to zase jen hemží kraby. 

	„Nevím, odkud se vzali,“ řekla, „ale už jsou zas tady.“ 

	„Alespoň víme, že nebude žádné zemětřesení,“ řekl John. 

	„Přece nemůžeme spát ve vraku mezi kraby,“ ozvala se Peggy. 

	„Nebuď hloupá káča,“ zarazila ji Nancy. „Vždyť to nebude ani nutné.“ I Nancy však bylo trochu divně u srdce při pomyšlení, že by tu měli zůstat do tmy bez stanu, bez horkého čaje nebo kakaa a s posledními zbytečky potravin. Ráda si představovala, jak se budou živit kokosovým mlékem, ale když je teď měla doopravdy pít, musela se dívat někam jinam a snažit se co nejrychleji je polknout, aby necítila jeho chuť. 

	Banány a mléko z kokosových ořechů nejsou nic špatného, ale když se dopoledne chýlilo ke konci, začínalo odpoledne a po kapitánu Flintovi pořád nikde ani památky, měli pořádný hlad a žízeň i ti, kdo si na nich rádi pochutnávali. 

	Udělali všechno, co se jen udělat dalo. Usušili u ohně spací pytle. Spustili Vlaštovku ze břehu. Sebrali vesla, která teď nemusela podpírat žádnou stanovou tyč, a uložili je i s plachtou do loďky. Měli sto chutí otevřít ještě jednou skříňku a podívat se, co je v té náprsní tašce a v malých kožených váčcích. Ale Nancy to nedovolila. Kapitán Flint si přece zaslouží, aby s nimi prožíval jejich konečné vítězství. Zastrčili dokonce zrezavělý visací zámek zase do sponky, aby kapitán Flint spatřil skříňku přesně tak, jak ji našli. Mnohokrát zaslechli nějaké zapraskání a už si mysleli, že jde. Spadlé stromy se však slehávaly na místech, kde se skácely, a praskání se ozývalo odevšad z lesa. Nakonec se rozhodli, že kapitána Flinta překvapí, a schovali skříňku na Vlaštovku, aby mu nepadla do očí hned, jak dojde do tábora. Teď seděli na skalách nad Kachním přístavem a vzpomínali na domov a na paní Dixonovou, jak jim tenkrát ráno po bouřce na jejich ostrově přinesla dolů do tábora z hospodářství plnou putýnku horké ovesné kaše. Jak dávno už jim to všechno připadalo! Obloha byla zatažená a nad olověným mořem plula nízká mračna. Jasné zářivé počasí, jaké tu měli od prvního dne, kdy přijeli, se včera úplně zkazilo. Najednou Peggy vyskočila a ukázala kamsi severně od ostrova. Tu spatřili i všichni ostatní škuner, který měl napjaté všechny nižší plachty a plul směrem na jihozápad, a rázem byli na nohou. 

	„Divoká kočka! „vykřikl John. 

	„Už je tady!“ volala Nancy. „Máš ty štěstí, Peggy, vždycky vidíš všechno první. Asi je to tím, že nemyslíš nikdy na nic jiného. Já se pokaždé zrovna ve chvilce, kdy se něco objeví, dívám jinam.“ 

	Škuner zmizel v husté mlze. Ještě jednou se na chviličku ukázal a potom se jim skryl za severovýchodním cípem ostrova, i když byl ještě daleko. 

	„Tím je to jasné,“ řekl John. „Jestli si pospíšíme a hned vyrazíme, dorazíme k Billovu přístavišti zároveň s Divokou kočkou. 

	A kapitán Flint se nebude muset prodírat tou spouští. Vejde se všechno na Vlaštovku, Zuzano? Moře je úplně klidné, vítr fouká od pobřeží a je dost mírný… Pospěš si, kapitáne Nancy!“ 

	„Ani toho k převážení moc nemáme,“ řekla Zuzana. „Skoro o všechno jsme přišli.“ 

	„Co asi řekne pan Kachna, až uvidí, co vezeme?“ napadlo Titty. 

	„Největší radost bude mít kapitán Flint,“ řekla Nancy. 

	„A Bill,“ dodala Titty. 

	„To se nám to bude dneska spát na lůžkách,“ libovala si Peggy. 

	„Bez krabů,“ přidala se k ní Nancy. 

	Zuzana pohlédla na Rogera – přes všechno to vzrušení nad objevením škuneru si už mnul oči. 

	„Když myslíte, že moře bude klidné,“ řekla. 

	„Ještě jsme klidnější nezažili,“ ujišťoval ji John a to už sklouzli s Nancy ze skal, popadli do náručí spací pytle, které se sušily rozprostřené po skalách, a pádili k Vlaštovce. 

	

	Nakládání jim moc práce nedalo. 

	„Ještě štěstí, že bylo to zemětřesení,“ prohodil Roger, který se hned rozveselil, když viděl, že teď už je docela určitě čeká pravidelné jídlo a neomezené množství čokolády. „Aspoň máme na Vlaštovce mnohem víc místa.“ 

	„A ještě nám zemětřesení našlo poklad,“ dodala Peggy. 

	„Nejvíc místa nám zabírala ta stará plachta,“ řekl John, „ale špatná nebyla, alespoň se k ničemu nedostala voda,“ dodal, když pohlédl na moře. „Jenže to byly větší vlny. Teď se moře skoro ani nehne.“ 

	„Skříňku Petra Kachny uložte doprostřed,“ poroučela Nancy. „A pozor na soudek. Já vím, že je prázdný, ale připevněte ho, ať se nám tu nekutálí.“ 

	„Dejte pod skříňku spací pytel,“ radila Titty. „A těmi ostatními ji obložíme. Na ničem jiném nám teď přece nezáleží. Teď je Vlaštovka španělský koráb, vrchovatě naložený poklady z Indického souostroví.“ 

	„Fuka raději drž na dně loďky,“ obrátila se Zuzana k Rogerovi. „A ne aby se zase namačkal před stěžeň a celý se zmáčel.“ 

	Taktak že se jich tam všech šest i s opičákem vešlo a Zuzana se už chvilku bála, že loď přetížili. Vzpomněla si však znovu na Rogera a na prázdný soudek i na to, že by bylo zhola nemožné nechat někoho v Kachním přístavu. Neřekla tedy ani slovo, ale dala si hodně záležet na své práci prvního důstojníka a všechno uložila co nejpečlivěji. 

	Nancy vztyčila malou hnědou plachtu ještě v Kachním přístavu. John se brodil vodou vedle loďky, a když ji obrátil k moři a trochu postrčil, vlezl do ní přes záď. Vítr jim vál pěkně od břehu, před vlnami, které se ještě tu a tam zvedaly, je chránil útes, a tak vyklouzla Vlaštovka klidně ze svého kotviště. 

	

	Ohlédli se ke Kachnímu přístavu. Už tenkrát, když sem John plul sám s kapitánem Flintem, ho bylo od moře jen těžko vidět, a byli rádi, že zahlédli kouř z Nancina ohně, který stoupal vzhůru od pobřeží. Teď však, sotva odtud vyjeli, byl přístav k nerozeznání. Navždy zmizela vysoká palma, která jim byla tak dobrým orientačním bodem, když se přiblížili ke břehu a viděli ji proti obloze a ne na zeleném pozadí lesních strání. Změnil se i tvar kopců. Po tom, co les propadl zkáze, všechno zanesl prach po zemětřesení a půda se sesula, zelený ostrov ztemněl do ponuré šedavé hnědi. Tři kopce na něm zůstaly, ale kdo by nevěděl, co se tu událo, nepoznal by z moře ani Fukovu horu. Nebyla teď téměř o nic vyšší než ostatní vrchy. Jak se při zemětřesení bortil celý povrch ostrova, zřítil se přes zalesněná nižší úbočí i její srázný černý štít. A tam, kde dříve vystupoval zelený les až nad polovinu horského svahu a kde se nad starým zlomem, hustě už zarostlým stromy a obrovitými kapradinami, vinula původní stezka od Billova přístaviště přes ostrov, byla teď jenom strašlivá změť holé země a skal. 

	„Určitě jsme dobře udělali, že jsme odtud odjeli,“ řekla Zuzana a na hlase jí bylo znát, jak se jí ulevilo. „Tímhle proniknout by trvalo celou věčnost. Roger by to ani nezvládl. A když si vzpomenu, že bychom měli ještě jednu noc…“ 

	„Hlavu vzhůru, Zuzano,“ povzbuzovala ji Nancy. „Všechno je v nejlepším pořádku. To víš, že jsme dobře udělali, že jsme odjeli. A jak si to Vlaštovka v tom krásném počasí žene!“ 
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	„Viď?“ zaradovala se Titty. „To je úplný španělský koráb. Opravdu. Přece jen je vidět, že byla stavěná na plavbu po moři.“ 

	„Loďka je to výborná,“ souhlasil John. „Poslyš, Nancy, nechtěla by sis zakormidlovat?“ 

	„Jen si kormidluj sám,“ řekla Nancy. „Mně to nevadí. Ty to s ní dovedeš líp než já.“ 

	Tohle je úplná hračka proti jejich plavbě s kapitánem Flintem, kdy musel řídit loď kolem ostrova za obrovského vlnobití a pasátního větru, pomyslel si John. Tatam jsou teď vodní horstva, Andy, Pamíry a Sierry, která se na ně valila od moře za večerního slunce. Zmizely, zmizelo však i slunce. Moře bylo teď takové nějaké mdlé a zamračené. Bylo šedé jako ta obloha. Jako by je zneklidňoval nějaký zlý sen a převracelo se ve spánku. Těžko se jim tehdy plulo s kapitánem Flintem, ale alespoň měli jasně zářivé pravé mořské počasí. Dnes se jim plulo snadno, ale John pospíchal, aby už měl tu cestu za sebou. Něco se mu pořád nechtělo líbit. Včerejší noční bouře ještě neskončila, tohle je jen přestávka! Ještě k něčemu dojde. Pohlédl na moře a na nízké mraky, které zakrývaly obzor. Podíval se na zpustošený ostrov. V počasí bylo cosi, co vzbuzovalo nedůvěru, a i když mu ta plavba připadala jako dětská hra, John se na ni plně soustředil. Chtěl dostat z lodi nejlepší výkon, jakého je schopna, být co nejdříve na druhé straně ostrova, nepromarnit ani minutu a mít zase Vlaštovku na palubě Divoké kočky. Uznával v duchu, že i Nancy by měla právo si zakormidlovat, kdyby chtěla, ale byl jen rád, že to odmítla, nechala u kormidla jeho a teď sedí uprostřed lodi připravena zasáhnout, kdyby se cokoliv stalo, a ještě zabavuje Titty a Rogera. Vzpomínal na lodě, které se vracely naloženy poklady z Indického souostroví, a Roger a Titty tiše seděli a nepřelézali z místa na místo. Po loďce vlastně přecházel jen Fuk, ale když vypluli ze závětří ostrova a začali křižovat proti větru k jižnímu mysu, stříklo do loďky trochu vodní tříště rovnou na něj a pak už seděl Fuk tiše jako všichni ostatní a krčil se na dně vedle svého pána. 

	Břehy klouzaly pomalu kolem, jak Vlaštovka křižovala v obloucích do moře a zase ke břehu. Z dálky viděli badatelé zoufalou spoušť, která zůstala z ostrova, ale když se opět přiblížili, nemohli ani uvěřit, že toho bylo tolik zničeno. Při jižní straně ostrova utrpěly stromy méně. Patrně je uchránily před nejprudšími nápory větru kopce. Kolem břehu pořád ještě stály palmy, a kdyby jen trochu zasvitlo slunce a kdyby zelené listí stromů tak neztemnělo prachem, byl by si John myslel, že se ode dne, kdy tudy pluli s kapitánem Flintem, nic nezměnilo. Když však zabočil obloukem opět do moře, objevily se Jim i vyšší svahy a prozradily, k jakému strašlivému dílu zkázy tu v noci došlo. 

	Posledním, dlouhým obloukem dopluli za nejjižnější výběžek ostrova, a jak se Vlaštovka obrátila k severu ke svému kotvišti, uvolnil John trochu otěž. Kdykoliv se trochu nadzvedlo spodní ráhno, dychtivě se dívali vpřed, kdy už konečně spatří za palmami stěžně Divoké kočky. 

	„To máme ale štěstí, jestli tu ještě není, že?“ řekla Nancy. „Zakotvíme kousek dál, a až dorazí, tak nás tu najdou.“ 

	„Poplujeme jim raději naproti,“ navrhla Titty. 

	„Nebo zatím nabereme do soudku vodu,“ napadlo Zuzanu. 

	„Ba ne, už jsou tady,“ zvolal John, když se blížili ke konci ostrohu a pohlédli přes něj za stromy na kotviště. 

	„Zrovna přijeli,“ všimla si Nancy. „Ještě ani nestačili pořádně svinout plachty.“ 

	„Nač by je svinovali,“ řekl John. „Určitě je nechávají volné. Vsadím se, že jim včera pořádně zmokly. Ale poslyšte…!“ Něco ho tak překvapilo, že zamířil s Vlaštovkou proti větru. „Promiňte.“ Hned se zase vzpamatoval. „Je tam ještě jeden škuner. Opravdu, jsou tam dva. Ale to přece nemůže být…“ 

	„Vždyť je to Zmije,“ řekla Titty. „Tak přece jen přijel.“ 

	„Černý Jake!“ vykřikla Nancy. 

	„Ale přijel pořádně pozdě,“ řekla Titty a rukou přejela starou teakovou skříňku s mosazným kováním, která byla bezpečně uložena pod střední sedačkou v útulném hnízdečku ze spacích pytlů. 

	„Taky si užili svoje,“ řekl John. „Jsou ještě zřízenější než my. Podívejte se na tu kosatku dole ve vodě. Proč ji jenom nevytáhnou? Vždyť už mají stejně všechny plachty na lodi. Divoká kočka plachty uložené nemá, ale vypadá mnohem líp.“ 

	A opravdu. Zelený škuner tu stál a vypadal docela upraveně; spodní ráhno hlavní plachty mu leželo na opěradle, obě vratiráhna byla úplně vytažena z vody a uvolněné plachty se pěkně sušily. Zato Zmije skýtala docela jiný obraz. Hlavní ráhno se jí opile skácelo dolů a leželo přes zábradlí. Vratiráhna jí spustili až na palubu a tam zůstala a zvedací lana se jí volně třepetala kolem stěžňů. Kosatka, jejíž zvedací lano se asi odmotalo, ležela napůl namočená ve vodě pod čelenem. 

	„Třeba zrovna přijeli,“ napadlo Nancy. 

	John na ni pohlédl. „Co když jsme viděli připlouvat od severu je a ne Divokou kočku?“ 

	„Jezuskote!“ zvolala Nancy. „Ale kde tedy jsou? Jak to, že nic nedělají?“ 

	„Jestli zrovna přijeli, tak asi večeří, ne?“ řekl Roger. „Nebo svačí.“ 

	„Když je někdo celou noc na moři, tak se přece musí trochu prospat,“ řekla Nancy. 

	„Copak si nemohli odpočinout ráno, když se uklidnilo moře?“ namítla Zuzana. 

	„A kde jsou naši?“ řekl John. 

	„Co jestli zajeli ke břehu a šli pro nás přes ostrov?“ napadlo Zuzanu. „Snad jsme přece jen měli počkat.“ 

	„Určitě by nešli všichni,“ řekla Nancy. „Pan Kachna by zůstal na lodi a Bill nejspíš s ním. Jéje,“ zasmála se, „chtěla bych tak vidět, jak se bude tvářit Černý Jake, až se na něj přes zábradlí podívá Bill.“ 

	„Někdo je na břehu,“ všimla si Titty. „Podívejte se. U Billova přístaviště jsou dva čluny.“ 

	„Kolik jich asi měla Zmije?“ řekla Nancy. „O jeden přece přišla, jak na něm tehdy jel v mlze Bill.“ 

	„Jeden bude asi náš,“ řekl John. „Dohlédnete někdo na břeh?“ 

	„Ne,“ odpověděla Zuzana, „ale radši dávej pozor, jak kormidluješ.“ 

	„Nezlobte se na mne,“ omlouval se John, když se ohlédl na brázdu Vlaštovky, která se klikatila sem a tam a prozrazovala, že myslí na několik věcí najednou. 

	Vlaštovka plula dále, objela ostroh a zamířila do zátoky. Na žádném ze škunerů, které tam kotvily, nebylo vidět známky života. Na břehu, kde ležely vytaženy z vody dva čluny, se také nic ani nehnulo. Ze škunerů měli blíž Divokou kočku, voda jí šplíchala o vysoké zelené boky a kus za ní sebou zmítala na kotevním laně Zmije. 

	„Vidíte?“ řekl John. „Černý Jake zřejmě ztratil kotevní řetěz a vázal místo něho lano.“ 

	„Možná že jenom spustil pomocnou kotvu,“ napadlo Nancy. 

	Vlaštovka klouzala blíž a blíž v mírném nepravidelném vánku, který vál od západu, a voda byla chvílemi tichá a chvílemi jí zase šplíchala o příď. Všude bylo ticho, jen o břeh narážela voda, ale ani ta zdaleka tak nehučela jako příboj na druhé straně ostrova. Nezněla už jako mohutný řev, spíš jako pouhý šepot. Barva ostrova vybledla a s nijako by se utlumily i jeho zvuky. 

	„Kdybychom teď zavolali, tak nás uslyší,“ řekl John a sám nevěděl, proč mluví mnohem tišeji než obvykle. 

	„Divoká kočko, ahoj!“ vykřikla jasně a zvonivě Nancy. 

	„Divoká kočko, ahoj!“ neslo se přes kotviště ozvěnou od vrchu nad přístavištěm. Žádná zrzavá hlava však nevykoukla přes zábradlí škuneru a z kajuty na palubě je nevyšel uvítat starý námořník. 

	„Divoká kočko, ahoj!“ zvolal John. Ještě nevěděl, proč před chvílí nechtěl vykřiknout první. 

	„Kočko, ahoj, ahoj…“ vracelo se ozvěnou od břehu. 

	„Na Zmiji se taky nikdo nehýbe,“ všimla si Nancy. „Co se to s nimi se všemi stalo?“ 

	„Na naší lodi je spuštěný žebřík,“ řekla Titty. A všichni spatřili, jak se od zeleného boku Divoké kočky houpe starý provazový žebřík. 

	„Připravte se a chyťte se za něj,“ velel John a stočil loď prudce k návětří. „Spusť plachtu, Nancy.“ 

	„Rozkaz, pane,“ odpověděla Nancy. Ale i jí se zmocňoval pocit, že se jí stahuje hrdlo, a sotva to vyřkla. 

	Hnědá plachta klesla. Vlaštovka plula kolem lodního boku a Nancy uchopila provazový žebřík. Roger odvinul ze stěžně poutací lano. John přelezl na příď, obtočil si poutací lano Vlaštovky kolem zápěstí a oběma rukama popadl žebřík. 

	„Pojďte na ně ještě jednou zavolat,“ navrhl. 

	„Divoká kočko, ahoj!“ zvolali všichni společně. 

	Chvilku bylo ticho a pak se k nim přes vodu donesla ozvěna. 

	„Neodpovídají,“ řekl Roger. 

	„Slyšeli jste něco?“ 

	„Ne.“ 

	„Tak to určitě spí,“ řekl John, a jak se loď nadzdvihla, vyšvihl se oběma nohama na žebřík a vyšplhal se na škuner. 
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	KAPITOLA XXX

	

	DAREBÁCTVÍ

	

	O TOM, ŽE PŘIPLULA Zmije, neměl Bill ani tušení, dokud do boku Divoké kočky nenarazil její člun. 

	Od okamžiku, kdy kapitán Flint zavolal ze břehu na Divokou kočku, neměli na lodi chviličku oddechu. Petr Kachna už dlouho říkal, že se mu počasí nějak nelíbí a v nečase že by bylo škuneru nejlépe na moři. Bill slezl do člunu, zavesloval ke břehu a přivezl kapitána na loď. V deseti minutách měli plachty napjaté a zvedali kotvu – dalo jim to mnohem víc práce, než když měli po ruce šest pilných námořníků, kteří chodili kolem dokola vratidla. Vypluli na moře a snažili se dostat co nejdále od břehu směrem na jihozápad, neboť z této strany očekával kapitán Flint bouři. I je zahalil pojednou onen měděné zbarvený mrak a zalykali se červeným prachem, před kterým zlatokopové utekli do spacích pytlů. Byla to strašná noc. Divoká kočka měla sice téměř všechny plachty skasané, ale vítr se na ni vrhal v zuřivých náporech jednou z té a podruhé z oné strany a znovu a znovu ji srážel na bok. Obrátili ji tedy přídí proti větru, ale lodí zatočil vítr, a ještě než stačili vyrovnat vrcholovou plachtu, vrhl ji do rozbouřených vln. Kdesi daleko v moři cítili otřesy, a ty jim tak roztřásly kostrou lodi, že se začali bát i o stěžně, podivné rány, které nemohlo způsobit nic jiného než sopečné výbuchy na dně oceánu. Z naší trojice, kapitána Flinta, Petra Kachny a Billa, si nikdo ani na chvilku neoddechl a kapitán Flint si neustále dělal starosti, co všechno se mohlo stát za takové vichřice v táboře u Kachního přístavu. 

	„Neměl jsem je tam nechávat samotné,“ říkal. 

	Petr Kachna však takové řeči nestrpěl. „Mají pevnou půdu pod nohama,“ uklidňoval ho, „a co by se s nimi a s námi se všemi stalo, kdybychom čekali, až moře vymrští Divokou kočku na břeh? A klidně ji to mohlo na břeh vyhodit. Kotva není do takovéhle sloty dělaná.“ 

	Jakmile se začalo rozednívat, napjal kapitán Flint plachty a co nejrychleji se chtěl vydat zpátky. Ve spěchu je však vztyčil předčasně a jedna čelní plachta se roztrhla, dvě kosatky se odtrhly od lan a obě košové plachty, které napjal přes prosby pana Kachny, praskly, jakmile je trochu povytáhl. „Jen je vyvěste všechny,“ slyšel Bill kapitána Flinta, „vždyť ještě ke všemu nejsou moje.“ Bill chvilku nevěděl, jak tomu rozumět, ale pak pochopil, že kapitán Flint nemluví o plachtách, ale o dětech. 

	Jen se objevily první známky, že se počasí uklidňuje, rozjeli se co nejrychleji nazpátek k ostrovu a ještě rychleji pluli, když z velké vzdálenosti spatřili dalekohledem, že se něco stalo a Fukova hora má jiný tvar. Od té chvíle neřekl kapitán Flint ani slovo. Jen stál, ustaraně se díval na ostrov a téměř se ani nepohnul, dokud pozdě odpoledne konečně nepřistáli, jakmile se otěže stěhové plachty uvolnily a kotva klesla ke dnu, pomohl spustit na vodu člun, vzal s sebou Billa a vesloval jako šílenec k přístavišti. Tam vyskočil na břeh a člun zase odrazil. 

	„Ty jeď zpátky, Bille. Pracoval jsi dnes v noci jako muž a nikdy ti to nezapomenu. Vesluj teď nazpět a pomoz panu Kachnovi s plachtami. Nebýt dětí, nenechal bych mu to všechno samotnému na starosti.“ S těmito slovy se kapitán Flint rozběhl vzhůru po břehu a zmizel mezi stromy. 

	Bill vesloval zpátky na Divokou kočku. Spustili s Petrem Kachnou plachty a nechali je uschnout. Pak je dočista zmohla únava a tak jak byli, padli na lůžka, Petr Kachna v kajutě a Bill dole v podpalubí, a rázem usnuli. 

	Neviděli, jak se nízkým valem mlhy na severu blíží k ostrovu černý škuner, také celý odraný bouří, která ho hnala těch posledních několik mil dlouhé plavby. Ani neslyšeli, jak zakotvil v zátoce. Černý Jake si patrně nepřál, aby ho někdo slyšel, neboť nespustil těžkou kotvu, uvázanou na několika sázích rachotivého řetězu, ale jen lehkou pomocnou kotvičku na tichém, z travin upleteném provazu. 

	Ať už to bylo jak bylo, neměl Bill o příjezdu Zmije ani tušení, dokud se kdesi venku za jeho kajutou a přece docela blízko neozval náraz. 

	

	Bill se ospale protáhl na palandě. To je přece člun. Kapitán Flint se vrátil. Asi na něco zapomněl. Bill se převrátil na druhý bok. Po těžké dřině za bouřky měl snad všechny svaly v těle tuhé a bolavé. Ouvej! To je ale bolesti. Opatrně natáhl jednu nohu. Ale jak se dostal kapitán na loď? Vždyť na člunu přijel on. To se ví, že to není kapitán. Ale co se to děje s člunem, že tak naráží do boku lodi a ještě jí odře nátěr? Vždyť má být za zádí. Že by se snad změnil vítr? Zase? To je určitě ono. Měl by snad zajít na palubu a podívat se, jestli je všechno v pořádku, a upozornit pana Kachnu, kdyby se snad škuner přehupoval přes kotvu. Ale co je tohle? Kdosi odráží s člunem kolem lodního boku. Že by se snad vrátily děti? Ale jak, proboha? Tu se na palubě ozvaly kroky a Bill se prudce vzbudil, ani trochu ospalosti v něm nezbylo. Těžké kroky… Mužské hlasy… Rázem měl jednu nohu na podlaze. Ano. A v kajutě se už pohnul pan Kachna. 

	Najednou uslyšel hlas starého námořníka: 

	„Co tady děláte? Ať už jste z téhle lodi pryč, než vás všechny vyházíme!“ A pak následoval rozkaz k smyšlené posádce: „Všichni hned na palubu!“ 

	Bill seskočil rázem z palandy a bos utíkal k přídnímu jícnu. Ani si již nestačil obout boty, které si někam odkopl, jak se svalil na lůžko. Vylezl bleskurychle po žebříku a ven na palubu. 

	Na zadní palubě stáli tři muži. Čtvrtý přelézal s nožem v zubech zábradlí. Bill v něm rázem poznal bratra Černého Jaka, po kterém pátrala policie. Poznal i ostatní – Černého Jaka, rváče Mogadyho a propuštěného trestance Simeona Boona. 

	„Zahoď ten nůž, hlupáku,“ ozval se Černý Jake. „Prozatím je zabíjet nechceme.“ 

	Mogandy se krčil se zaťatými pěstmi u kajuty. 

	Muž s nožem stál už na palubě a nad zábradlím se teď vynořil zjizvený obličej rváče z hospody U pierota. 

	„Zavřete někdo přídní jícen!“ velel Černý Jake. 

	Vtom zaslechl Černý Jake opět starého námořníka. „Tak pojďte. Celá posádka na palubu! A vy ať už jste pryč, sebranko jedna!“ To se už starý námořník vyřítil od kajuty, jako by měl za sebou celý houf námořníků. 

	„Co tu pohledáváte?“ řekl, ale vtom vyrazil Mogandy, který se krčil v koutě, a vrhl se proti němu. Prudkým úderem zasáhl starého námořníka do brady. 

	„Už jdu, pane Kachno!“ volal Bill a vrazil hlavou Mogandymu do žaludku. Ten zasténal a celý se zkroutil. 

	Vtom však dopadla na Billovu hlavu strašlivá rána. Černý Jake Billa doslova zatočil a vyzdvihl do vzduchu, až měl chlapec pocit, že mu prsty probodne rameno. 

	„Za tohle tě zabiju,“ vrčel Mogandy. 

	„Už jsi oddělal starého,“ vytýkal mu rozzlobeně Černý Jake. 

	„Tak mi půjč ještě toho kluka.“ 

	„S tím se vypořádám sám,“ zarazil ho Černý Jake. „co je nám platné je pozabíjet… nejdřív nám musí něco prozradit.“ Držel Billovu hlavu u stěny kajuty a tloukl ho pěstí.

	„Tak a teď mluv. A hezky zčerstva. Sem sis tedy vyjel na tom člunu! Tak ty ses neutopil! Však toho ještě budeš litovat, než si to s tebou vyřídíme. A teď mluv. Kde je kapitán?“ 

	„Nevím.“ 

	„Ještě to Bill ani nedořekl a už se nad ním zase rozmáchla ruka Černého Jaka a Billova zrzavá hlava narazila do stěny kajuty. Bez hnutí sklesl Bill na palubu. 

	Tu ho někdo zuřivě kopl do žeber. 

	Jako ve snu slyšel mužské hlasy. 

	„A kdo to udělal teď? Já možná srazil starého, ale tys zabil toho kluka.“ 

	„Hoďte je do vody a konec,“ řekl někdo jiný. 

	„Ale já chci toho kluka zabít…“ supěl zas Mogandy. 

	Billova hlava bušila o stěnu jako kladivo. Bim, bác, bim, bác, bim, bác, bim, bác. Bylo mu, jako by se topil v červené mlze. A tu se nad ním mlha uzavřela. Chvilku nevěděl vůbec nic. 

	Když opět nabyl vědomí, strašlivě ho bolelo v kotníku. Někdo mu na něj stoupl a uklouzl. Do zad ho zasáhla těžká bota. Co se to vlastně stalo? 

	„Dejte mu do pusy provaz.“ To promluvil Simeon Boon a po několika slovech vždycky zahekal. Proč tak heká? Bill maličko pootevřel oči a co nejopatrněji se rozhlédl kolem. 

	Zjistil, že leží u dveří lodní kuchyně. Kousek od něho stál Simeon Boon, hekal, jak utahoval a vázal na uzel provaz, hekal, jak nadzvedával nějaké těžké tělo a pouštěl je zase na zem, a ještě jednou hekl, když kolem něho znovu omotal provaz, utáhl ho a uvázal. Bylo to tělo Petra Kachny a Boon je omotával od hlavy až k patě provazem. Uzel nacpal Petru Kachnovi do úst a konce provazu mu svázal za krkem. 

	„Když mi nechceš nic prozradit, tak mlč,“ zavrčel a pustil bezvládnou hlavu na podlahu. 

	„Co má tohle všechno za cenu,“ ozval se další hlas, hlas Mogandyho. „Hoďte je do vody a hotovo. Všechno, co potřebujeme, už stejně víme. Copak jsme neviděli kouř z jejich ohně? Sám jsi povídal, že to bylo na sever od míst, co jsi tehdy kopal. To se ví, že jim starý poradil, kde hledat. A co tady tak klábosíte, oni si zatím poklad vykopou.“ 

	„Máme teď přece pušky,“ ozval se Jakův bratr. „A jaké!“ 

	„Tak na co čekáme?“ naléhal Mogandy. 

	„Dobrá,“ rozhodl se náhle Černý Jake. „Vyrazíme hned. Ty, Mogandy, a ty, Georgi, půjdete se mnou. A vy dva tu zůstanete a ohlídáte loď. Než ji potopíme, můžeme z ní ještě ledacos upotřebit. A nač bychom ji taky potápěli na mělčině. Přes ostrov se můžeme klidně pustit jen tři. Řekněme, že jich je šest. A tohle jsou všechny pušky, co měli. Vím to určitě, protože jsem si všechno pořádně prohlédl, když tehdy v Lowestoftu nebyl nikdo na lodi. Že mají možná revolvery? Co svedou revolvery proti puškám? Můžeme je klidně a snadno z dálky postřílet jako koroptve na strništi. Postřílet je musíme za každou cenu a potom, jestli to za nás už nevykopali, tu máme ještě toho dědka. Jenom jestli nám ho Mogandy nezabil. A už se postaráme, aby mluvil…“ 

	„Jen pomaličku,“ ozval se nový hlas. Bill ho rázem poznal, i když na mluvčího neviděl. Byl to rváč z hospody U pierota. Řekl to vychytrale a podezíravě. Bill viděl, jak hned při jeho prvních slovech Simeon Boon prudce vzhlédl. 

	„Jen pomaličku. Tak my vás teda máme nechat s Boonem odejít se všema puškama. S lodí zacházet neumíme, a vy to dobře víte. My vás necháme odejít s puškama. Vy si pěkně zajdete na druhou stranu, a jak budeme my vědět, co tam tropíte? Něco si tam v klidu upečete a my o tom nebudeme mít ani páru. Že tu máme zůstat? Ani nápad. Chceme vědět, co se domluví a co se udělá. Co ty na to, Simeone?“ 

	„To je ono, moje řeč!“ 

	Černý Jake rychle ustoupil. 

	„Dobrá,“ řekl. „Já zůstanu s Georgem a vy tři…“ 

	„Ne, já tu nezůstanu,“ namítl George. „Půjdu s nimi.“ 

	Nikdo z nich, kromě Černého Jaka, nechtěl za žádnou cenu připustit, aby ostatní přistáli na ostrově bez něho, a nikomu z posádky se zase nechtělo nechat u lodí Černého Jaka samotného. Báli se patrně nějakého úskoku a měli strach, aby mu nebyli vydáni na milost a nemilost, či aby nezůstali bez lodivoda. 

	„Jenom maříme čas,“ ozval se Mogandy. „Půjdeme všichni společně. 

	Tihle dva nám s loděmi neujedou. Svázal jsi pořádně toho starého blázna?“ 

	Co se tak skláněli nad tělem Petra Kachny, svázaným a bezmocným jako žok bavlny, Bill se najednou vrávoravě vztyčil a vyrazil vpřed po palubě. Sám nevěděl, proč to udělal. Vedl ho pud sebezáchovy, jako myš, kterou chytila a zranila kočka a teď se pokouší uniknout, když kočka zvedá drápy. 

	„Chyťte ho!“ zařval Mogandy. 

	Za Billem zahřměly na palubě kroky. To už dopadl na všechny čtyři do podpalubí. Ale hned se na něj těžce vrhlo jakési tělo. Bill se zoufale snažil vyprostit. Kdosi mu však příšerně stiskl rameno a začal jím třást. Kočka se opět zmocnila myši. Bill se zachytil příček Fukovy klece. Dveře od klece se otevřely. Černý Jake vyzdvihl Blila do vzduchu a třásl jím, až měl chlapec pocit, že mu vytřese všechny zuby. Jeden mu už vyrazil, když mu uhodil hlavou o kajutu. 

	Najednou slyšel Bill sám sebe, jak vříská, vříská, co mu hrdlo stačí, až mu ani nepřipadalo, že to křičí on. Vřískal a vřískal. 

	„Tak ty nám tu budeš ječet? Však my tě z toho vykurýrujem!“ Černý Jake vytáhl pořádný kus mýdla, který mu ležel na dosah ruky, nacpal ho Billovi do úst, div ho nezadusil, a převázal přes ně kapesník tak pevně, že mu tlačil mýdlo až do krku a roztahoval rty málem k uším. 

	Bill lapal po dechu. Ani nestačil rozhodit rukama. Za Černý Jakem slezl po žebříku Simeon Boon a přinesl kus provazu. Bill cítil, jak mu jeden z nich uchopil ruce, zakroutil mu je a násilím stiskl za zády, prudce ho přes ně šlehl a pak mu je držel a druhý mu omotával provaz kolem bezbranného těla. 

	Nakonec ho popadli a hodili po hlavě do slámy na podlaze Fukovy klece. Zapadla za ním dvířka a zaklapl visací zámek. 

	Ve světlíku se objevila Mogandyho hlava. 

	„Já toho spratka zabiju!“ 

	„Na to je času dost,“ okřikl ho Černý Jake.“Než se s ním vypořádám, ještě tě o to bude prosit. Pojď už, Boone. Nejdřív se musíme vypravit na břeh.“ 

	Kroky oddusaly nahoru po žebříku. Najednou se kolem rozhostila tma. Kdosi přirazil s bouchnutím přídní jícen. Chvilku byl ještě z jídelny slyšet křik. Pak bouchla víka od truhlic a kroky a hlasy se už ozývaly na palubě. „Vezmeme oba čluny. Ten jeden nám schází.“

	„Pomalu s těma puškama.“ O lodní bok narazily čluny a kousek se o něj dřely. Pak už bylo ticho. 

	

	Bill ležel jako bolavý uzlík ve slámě na podlaze Fukovy klece a jen s největším úsilím se mu podařilo obrátit se ještě včas, aby se nezadusil. Měl plný krk i nos mýdlové pěny a tvrdé mýdlo mu otvíralo ústa dokořán. Plival kousky mýdla a krev do slámy. Přece jen to bylo lepší, než mýdlo spolknout. 

	Tak tohle je konec, říkal si. Co asi udělali panu Kachnovi? Je mrtev? Pokusil se vykřiknout, ale roubík mu tak pevně svíral ústa, že ze sebe nevypravil ani hlásku. Tiše tedy ležel a naslouchal. Z kajuty se neozýval sebemenší šramot. Jistě si nemysleli, že je pan Kachna mrtev, jinak by ho tak nesvazovali. I on leží kdesi živ a čeká jako Bill, až se vrátí Černý Jake s posádkou Zmije a vyřídí si s nimi staré účty. Ale co kapitán Flint? A co děti? Jak se mohou ubránit proti mužům, kteří pro sebe nevidí větší nebezpečí, než nechat je naživu? 

	Kapitán se nebojí ničeho. O tom Bill nepochyboval. Ale co zmůže proti ozbrojeným chlapům, kteří jsou odhodláni ke všemu? Bill viděl skupinku zlatokopů, jak si šťastně povídají na břehu Kachního přístavu a jak se k nim v bezpečném úkrytu lesa plíží Jake, Mogandy a Simeon Boon s kulovnicí na slony, puškou a ručnicí. Opět sebral všechny své síly, jako by chtěl vykřiknout a varovat je. Ležel však v temném podpalubí škuneru, obličejem v opičákově slámě, a věděl, že ze sebe nevypraví ani hlásku, a že i kdyby se mu to podařilo, děti ho stejně neuslyší. Znovu se začal zalykat a s mýdlem a krví, která kanula z úst, se mísily slzy. Zapomněl, čím mu vyhrožoval Černý Jake a Mogandy, a myslel jen na to, co hrozí každou chvilku dětem. Vzpomínal na prvního námořníka Titty, na kapitána Nancy, kterým se udělalo tak špatně, když jim vyprávěl tu starou povídačku o tlusté slanině a kousku provázku. Vždycky mu byli dobrými přáteli. A co se jim stane teď, jestli je dostanou do rukou ti hrdlořezové? 

	Bill ležel bezmocně v temném podpalubí a vzlykal do slámy. 

	Nemohl tak ležet déle než hodinu, ale připadalo mu, že strávil v podpalubí celé věky. Tu ho pojednou cosi vyburcovalo a probral se s vědomím, že se blíží jeho zkáza. Docela nedaleko zaslechl slabý výkřik. Copak si piráti všechno rozmysleli? Snad se nevracejí? Neusnul snad? Černý Jake mu slíbil něco „horšího než smrt“ a Bill věděl, že v takových věcech drží slovo. 

	Opět se ozval náraz o lodní bok. 

	Bill se roztřásl a zaťal spoutané ruce, až se mu nehty zarývaly do dlaní. Rozhodl se čelit všemu, co teď přijde, a zemřít s výkřikem „Ať žije Divoká kočka!“ 

	Tu však zaslechl docela blízko volání: „Divoká kočko, ahoj!“ To volal kapitán John, kapitán Nancy a ostatní. Vždyť se sem vrátily děti! Musí je varovat… Musí. Musí. A Bill napůl udušený a celý potřísněný mýdlem si klekl a znovu a znovu co nejprudčeji narážel krvácejícím a rozbolavělým tělem do železných příček klece. 
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	KAPITOLA XXXI

	

	JEDINÁ NADĚJE

	

	„CO UDĚLÁME s tou skříňkou s pokladem?“ ptala se Nancy, „Mám ji vzít s sebou?“

	„Odraz trošičku Vlaštovku. Nejdříve ať se nalodí posádka. Pojď, Rogere. Teď je řada na tobě. Tak pojď ty, Fuku. Ale kdopak ti dovolil chytat se mě za vlasy?“ 

	Roger popadl oběma rukama žebřík a Zuzana ho trochu nadzvedla. Roger však pustil napřed opičáka, který mu skočil na žebřík z ramen, chytil se pevně Johna za kštici a vytáhl se na zábradlí. Vesele teď utíkal po zábradlí až na příď škuneru. 

	Jen vytáhl John Rogera přes zábradlí, vyhoupla se nahoru Titty. Potichounku vylezla za ním po špičkách došla ke kajutě. Chtěla nakouknout dovnitř, kde jistě spí Petr Kachna a kapitán Flint a netuší, že u jejich lodi přistál španělský koráb s pokladem. Po žebříku teď lezla Peggy. Zuzana vyhazovala nahoru jeden po druhém spací pytle. Skříňka s pokladem ležela ještě na podlážce Vlaštovky. A Nancy opatrně odrážela loďku, jakmile hrozilo nebezpečí, že Vlaštovka narazí do zeleného nátěru Divoké kočky. 

	„Vylez také, Zuzano,“ řekla, „skříňku vytáhneme po provaze.“ Zuzana se vyškrábala nahoru a vtom volala Titty, že nemůže otevřít dveře od kajuty, a z přídě netrpělivě křičel Roger, který tam zaběhl za opičákem a našel přídní jícen zavřený a z podpalubí slyšel jakýsi divný rámus. 

	„Pojďte sem a otevřte ten světlík,“ křičel Roger. „Tlučou dole kladivem. Zabouchal jsem na světlík, ale neslyšeli mě.“ 

	Peggy a Zuzana se rychle rozběhly na příď. John obešel kajutu až ke dveřím, kde lomcovala Titty klikou. 

	„Jsi ty ale oslík, Titty,“ řekl John. „Vždyť vypadl klíč. Leží tady na palubě. Málem na něm stojíš.“ 

	„Ale proč by někam chodili a zamykali?“ nechápala Titty. 

	Tu se však z lodní přídě sborově ozvalo „Pomoc! Pomoc!“ Titty s Johnem se tam úprkem rozběhli po palubě. A tu si teprve John povšiml, že na podlaze u dveří do lodní kuchyně je krvavá skvrna. Ani se však nezastavil a neprohlédl si ji. Na přední palubě nebyl nikdo. Zuzana otevřela Rogerovi světlík a všichni slezli do podpalubí. Tu se ze světlíku vynořila Zuzanina hlava. 

	„Johne! Johne!“ volala Zuzana. „Rychle! Pojď sem! Rychle!“ 

	John se za ní vrhl světlíkem a v šeru podpalubí spatřil, že se všichni dívají do Fukovy klece a Fuk že zlostně třese zvenčí příčkami, s nimiž si často pro zábavu třásl v kleci. 

	„To je přece Bill,“ zvolala Zuzana. „A je celý svázaný. Rogere, kde máš klíč od visacího zámku?“ 

	„Na krku,“ řekl Roger. „Vždycky ho nosím u sebe.“ 

	„Tak sem s ním. A rychle.“ 

	Roger chvilku zápolil s límcem od košile, našel provázek, vytáhl ho, vzal klíč a zasadil jej do zámku. Zuzana otevřela dveře od klece a sklonila se nad Billem, 

	„Bille! Bille!“ zvolala. 

	Bill se s vypětím všech sil převrátil a pokusil se o úsměv. Ale dopadlo to příšerně. Opět se začal zalykat mýdlem. Zuzana s Johnem vytáhli bleskurychle nože, začali na kusy rozřezávat provaz a dávali jen dobrý pozor, aby neřízli Billa. 

	„Ten kapesník ani nerozvazuj, Titty,“ řekla Zuzana. „Ukaž, já to udělám.“ Rozřízla celý kapesník. Bill se pokoušel ztuhlými sevřenými čelistmi mýdlo vyplivnout. A tu se mu z toho všeho udělalo najednou špatně od žaludku. 

	„Pan Kachna!“ kašlal Bill a zasténal, jak se pokusil pohnout. „Rychle! V kajutě!“ 

	„Já věděla, že se něco stalo,“ řekla Titty, 

	Zuzana, Titty a Peggy se rozběhly podpalubím a nahoru po schůdcích. John se vyšplhal předním jícnem a pádil na záď odemknout dveře od kajuty a těsně v patách mu uháněl Roger. 

	„Hej! Hej!“ křičela Nancy zdola z Vlaštovky. „Co je to s vámi? Jak tady mám dlouho čekat a odrážet loď?“ 

	Nikdo ji však neslyšel. 

	Jak uháněli podpalubím, všimla si Zuzana i ostatní, že je tu všechno vzhůru nohama. Ale v kajutě to vypadalo ještě mnohem hůř. Z truhlic bylo všechno vyházené na podlaze. Pušky zmizely. Na podlaze, zpola zakryté věcmi z vyprázdněných truhlic, leželo tělo Petra Kachny, omotané kolem dokola provazem a bezbranné jako balík. Na něm ležela tak, jak dopadla, jedna zásuvka. Petr Kachna se nemohl ani pohnout a zásuvku shodit. 

	„Je mrtvý?“ ptal se Roger. 

	„Samozřejmě že není. Podívej se mu na oko,“ řekla Zuzana. „Chudinka pan Kachna. Pospěš si, Johne.“ 

	A opět začali zoufale přeřezávat provazy. 

	„Že tu byl určitě Černý Jake,“ řekl Roger. 

	„Samosebou,“ řekla Titty, „Ale proč zase odjel? Kde je teď? A kde Je…“ Najednou vykřikla: „Zuzano, Johne, kde je kapitán Flint?“ 

	To byla i první otázka Petra Kachny, jen mohl otevřít ústa. 

	„Kde je kapitán?“ 

	John, Zuzana a Peggy pomohli spojenými silami starému námořníkovi na nohy. Kousek zavrávoral, opřel se o stůl na námořní mapy a položil si ruku na čelo. „Ten Mogandy mi dal ale ránu,“ zamumlal, A tu se najednou prudce optal, jako by převzal opět hlídku a měl na starosti celou loď: „Kde je kapitán? A co mladý Bill? Kde ten je? A jak jste se sem dostali?“ 

	„Na Vlaštovce,“ vysvětlovala Titty. 

	„Objeli jsme ostrov,“ dodala Peggy. 

	Petr Kachna se vzchopil a rychle se belhal z kajuty. 

	„Zabili mladého Billa,“ řekl. 
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	Bill však už přicházel celý shrbený po palubě. V jedné ruce držel kus mýdla, jímž mu Černý Jake zacpal ústa jako roubíkem. 

	Spatřil Petra Kachnu a radostí otevřel pusu v širokém rudém úsměvu. Tři zuby měl pryč. 

	V tu chvíli přelezla přes zábradlí Nancy, kterou už přešla všechna trpělivost. 

	„Co to všichni děláte? Cože? Co se stalo? Kde je kapitán Flint?“ 

	„Kapitán je na ostrově,“ řekl Petr Kachna. „Chtěl jít za vámi do tábora a teď ho pronásleduje Černý Jake a ta jeho banda s puškami. Ty čluny u přístaviště jsou jejich.“ 

	„Ale vždyť se přes ostrov nedostane,“ řekl John. „Na druhém břehu se skácela polovina stromů a bylo tam zemětřesení.“ 

	„Kapitána nic nezastaví,“ řekl Petr Kachna. „Ani Černý Jake,“ dodal. 

	„Co se to tu dělo?“ ptala se Nancy. „Co je to tady na palubě za krev?“ 

	„Moje,“ řekl Bill a roztáhl ústa v ještě širším úsměvu. 

	„Bille!“ vykřikla Nancy. „Kde máš zuby?“ 

	„Dva jsou v tomhle mýdle, kapitáne Nancy, a ten třetí tu musí někde ležet.“ 

	„Pro kapitána Flinta je jediná naděje,“ řekl Petr Kachna, „a pro nás teď, když nám sebrali pušky, také. Objet ostrov a nalodit ho, než se tam ti rošťáci dostanou. On tam bude určitě dřív. Strašně pospíchal.“ 

	„Přes ostrov se teď nikdo dřív než za půl dne nedostane,“ řekl John. „Na druhé straně je vyvrácený celý les a na mnoha místech se sesula půda.“ 

	„Nic takového ho nezastaví,“ prohlásili starý námořník. „Tolik se nastaral, co se s vámi včera v noci stalo, div z toho nezešílel.“ 

	„Nám se vedlo docela dobře,“ ozval se Roger. 

	„To jsme nevěděli,“ řekl Petr Kachna. „Pomohli byste mi teď, kapitáne Johne a kapitáne Nancy, vztyčit zase hlavní plachtu? Čelní plachta praskla. A vy ostatní, vytáhněte kotvu. Kdepak máte tu svou loďku? Vyndáme z ní stěžeň a plachtu. Naložte jí na záď dvoje závaží a vezmeme ji do vleku. Budeme ji brzy potřebovat. Copak to v ní máte?“ 

	„To je váš poklad,“ odpověděli jedním dechem Nancy, John a Titty. 

	Petr Kachna se na ně užasle podíval. 

	„Našli jste ho v tom pytli?“ ptal se, ale skoro neslyšel, co mu odpovídají. „To jsem rád, že jste ho našli,“ řekl. „Jen aby se to dověděl kapitán, ten by měl největší radost. Ale jestli ho Černý Jake dostane, budu nadosmrti litovat, že jsem kdy vstoupil na tuhle loď.“ Uvázal rychle na volném konci poutacího lana smyčku a hodil ji Nancy, která už zase skočila do Vlaštovky, aby přenesla závaží a podala jim nahoru stěžeň a plachtu. „Ovázejte jím skříňku,“ řekl jí, „a tak ji pěkně vytáhneme na loď. Kdybychom o ni teď měli přijít, tak nám to kapitán nikdy neodpustí. A pospěšte si. Možná že už máme času pomalu.“ 

	Za chviličku byl dolní konec vratiráhna vztyčen a John se starým námořníkem vytahovali horní konec. Stěhová plachta byla napjatá. A vzápětí se Divoká kočka rozjela. Po spěchu a ruchu zavládl teď kolem podivný klid, kdy se nikdo neodvažoval téměř vydechnout. Kotva ležela na přídi. Vlaštovka sebou jedinkrát netrpělivě trhla na poutacím laně a pak už klidně plula za zádí Divoké kočky. Námořníci svinovali lana, a jak se na palubě všechno vracelo do svého pořádku, přicházeli jeden po druhém na záď, kde stál u kormidla Petr Kachna, řídil loď kolem jižního ostrohu zátoky a téměř hněvivě pohlížel na malou skříňku z teakového dřeva se zezelenalým mosazným kováním, která tu ležela u dveří kajuty.

	„Tak bych řekl, že tahle skříňka už stála nejeden život,“ zamyslel se, „a doufám, že nebude stát další. Vezměte ji někdo dovnitř a položte ji na kapitánovu palandu. Nemohu se na ni ani podívat.“ 

	Vítr vál pořád ještě od západu, ale moc silný nebyl. Vždycky trochu zafoukal, takže se Divoká kočka najednou naklonila na bok a znovu se vztyčila a plula vpřed, až jí pod přídí šplíchala zpěněná voda. Pak se vítr utišil a loď plula vzpřímeně a pořád pomaleji a pomaleji, než ji opět zčistajasna naklonil další náraz větru a Vlaštovku za sebou táhla s přídí úplně ve vzduchu. 

	„To počasí se mi taky nelíbí,“ prohlásil Petr Kachna. „Určitě přijde zase nějaká mela. Ještě jsme se z toho nedostali.“ 

	„A co budeme teď dělat?“ zeptal se John. 

	„Zajedeme se škunerem co nejblíž ke břehu, abychom byli připraveni nalodit kapitána Flinta, jak dorazí k pobřeží.“ 

	Ostatní se vyptávali Billa, co se seběhlo na Divoké kočce, a Bill jim vyprávěl všechno, co věděl, a možná že si ještě něco přidal. 

	„A kdy jsi ztratil ty zuby?“ zeptala se Zuzana. „Já je neztratil,“ ohrazoval se Bill. „Našel jsem už i ten třetí, hned u dveří do kuchyně. Až budu mít jednou hodinky, pověsím si ho na řetízek. Když člověk u sebe nosí zub, co mu někdo vyrazil, doopravdy vyrazil, ne vytáhl, nemá nikdy smůlu a nikdy taky nedostane revma.“ 

	„A to sem přelezli přes lodní zábradlí s noži v zubech jako piráti?“ ptala se Titty. „To musela být ale rvačka.“ 

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ řekl Bill skromně. A tak to také opravdu bylo. 

	„Baže,“ přitakal Petr Kachna. „Pral se s nimi jen Bill. Já dostal přes hlavu, jen jsem vykročil ze dveří kajuty.“ 

	A už začalo vyprávění, co se seběhlo v noci, vyprávění vlastně dvojí, po obou skupinkách. První skupinka vykládala, co se událo v Kachním přístavu, a druhá zase, jaká dobrodružství zažila Divoká kočka na moři a jak se kapitán Flint, sotva se vrátila loď na své kotviště, rozhodl, že si proklestí cestu přes ostrov a přesvědčí se, jak zlatokopové přestáli zemětřesení. 

	Všichni se dívali na ostrov. Někde tam mezi černými srázy a jejich zrádnou volnou hlínou, někde tam ve zpustošeném lese se prodírá od jednoho vyvráceného stromu k druhému kapitán Flint, sotva se vyprostí z jedné liány, chytí se do další, spěchá zachránit zlatokopy a ti zatím v bezpečí plují na malém škuneru. A někde tam se plíží Černý Jake a jeho divoká posádka, kterou si nedovedl žádný z nich tak jasně představit jako Petr Kachna a Bill. Jsou ozbrojeni puškami, jimiž se, jak doufal Bill, proti nim měli ubránit, a odhodláni jít i přes mrtvoly, jak to už konečně dokázali. Petr Kachna i Bill dobře věděli, že kdyby někdo z nich zahlédl kapitána Flinta, čekala by ho jen kulka z vlastní pušky. 

	Tiše a tajuplně ležel ostrov v blednoucím světle podvečera. Co se na něm asi odehrává? Nedorazil už kapitán Flint do Kachního přístavu a nevrátil se, když viděl, že zlatokopové odešli? Nespěchá teď, nic netuše, přímo vstříc svým nepřátelům? Nebo ještě zápolí s tisícerýma rukama, které po něm chňapají ve vyvráceném lese, v zoufalém úsilí dostat se do Kachního přístavu ještě před setměním? Nespatřili ho snad piráti? Neplíží se za ním a nemíří na něj puškami? Nebo viděl on je? Neprchá teď od jednoho úkrytu k druhému? Marně se dívali na ostrov, nedával jim žádnou odpověď. Jako by na něj nikdy nevkročila lidská noha, tak lhostejný a opuštěný připadal všem, kdo jej pozorovali z paluby Divoké kočky, když malý škuner tiše plul kolem jeho východního břehu a oni upírali oči do šera. 

	„Pojďte, prosím vás, na chvilku ke kormidlu, kapitáne Johne,“ řekl konečně Petr Kachna, vzal dalekohled a zahleděl se jím na břeh, kde ho před šedesáti lety přivázaného na trám vyvrhly vlny. „Ten velký strom se skácel,“ řekl John. „Teď Kachní přístav nenajdete.“ 

	„Už ho mám,“ řekl Petr Kachna. „Je to jediné místo, kde skály spadají až k písku. Ne, nikdo tam na břehu není. To zemětřesení všechno pořádně zpřevracelo a ta bouřka taky. Cesta přes ostrov teď trvá jistě šest hodin a dřív by na to člověku, kdyby si pospíšil, stačila sotva hodina. Ale dál už se s lodí neodvážím. Bude taky při břehu daleko mělčina.“ 

	Vzal olovnici a začal měřit hloubku. Hodil ji vždycky notný kus dopředu, a jak k ní Divoká kočka popojela, nahmatal jí dno. „Však jsem si to myslel. Není tu ani pět sáhů. Zajeli jsme moc ke břehu. Zabočte doleva, kapitáne Johne. Tak… To bude stačit. Uvolněte otěže stěhové plachty, kapitáne Nancy. Zatáhněte pořádně dolů a obraťte loď proti větru.“ 

	Zašel na příď. Divoká kočka se otočila proti větru a pomalu se zastavila. To už spouštěli kotvu. Petr Kachna se vrátil na záď. 

	„A teď by měl počkat někdo s loďkou u břehu a být připraven odrazit i s kapitánem, jak se objeví,“ řekl. „Nesmíme ztratit ani minutu. Jestli se obrátí vítr, nezbyde nám, než odjet. Možná že tu bude každou chvilku, ale jak to tak vypadá, neřekl bych, že už tady byl, to by musel mít křidla. Tak kdo se hlásí?“ Chtěli jít všichni, ale Petr Kachna vybral Johna a Nancy. „Ti dovedou nejlépe veslovat,“ řekl, „i když rozumnější je myslím první důstojník Zuzana.“ Johnovi ani Nancy veselo nebylo, ale museli se smát. 

	Bill zatáhl za poutací lano Vlaštovky. Loďka se přiblížila k boku Divoké kočky, John do ní slezl a Nancy za ním. Petr Kachna zašel na příď, zmizel v podpalubí a vrátil se s velkou námořní svítilnou, ještě větší než lampa, kterou měli v Kachním přístavu. Byla to svítilna, kterou obvykle vytahovali na čelní stěh, když Divoká kočka kotvila někde v noci. 

	„Stmívá se,“ řekl Petr Kachna. „Až nebudou vidět stromy, měli byste ji rozsvítit. Nechceme přece, aby vás kapitán Flint hledal někde ve tmě. Na břeh nevystupujte. Zůstaňte v loďce a buďte připraveni rychle odrazit. Kdybyste měli podezření, že jde někdo jiný než kapitán, zhasněte světlo. Ale myslím, že bude mít před těmi darebáky velký náskok. Kdyby se stočil vítr a nezbývalo nám, než odplout, dám vám znamení velkým rohem.“ 

	„Rozkaz, kapitáne,“ odpověděli jedním dechem John a Nancy. 

	Petr Kachna je odrazil. „Ba, ba,“ řekl potom. „Už je to tak. Mám velení. Ale doufám, že ne na dlouho. A teď už jeďte. Zůstaňte v loďce a ani se nehněte, dokud na vás kapitán Flint nezavolá. Za chvilku bude tma.“ 

	Než někoho napadlo se s nimi rozloučit, byli už daleko od škuneru. Všichni se za nimi dívali. Pak se Bill rozběhl na příď a tak nějak divně, protože měl v zubech mezeru, vykřikl: „Mnoho zdaru, kapitáni!“ A to už začali volat všichni. I na Divokou kočku se doneslo přes vodu veselé volání. To však už byla Vlaštovka z doslechu a pohupovala se dolů a nahoru po vlnách. 

	„Spusť ráhno, Bille,“ řekl Petr Kachna. „A vy, první důstojníci, popusťte trochu stěhovou plachtu a přehoďte přes ni kousek lanka, abychom ji mohli, kdyby bylo potřeba, naráz zas vztyčit, Nějak se v těchhle končinách zvrtlo počasí a může se stát, že se to zase přižene od severovýchodu a zastihne nás to u závětrného břehu.“ 

	„Proboha, pane Kachno,“ lekla se za chvilku Zuzana, když přišla na záď. „Vždyť myje poslali pryč a nedali jsme jim ani najíst. A určitě měli velkou žízeň.“ 

	„Třeba budou hnedle zpátky,“ utěšoval ji Petr Kachna. „Kapitán Flint taky odešel a nevzal si ani sousto. Co kdybyste zatím něco připravili?“ 

	Každému uložil nějakou práci, ale sám se ani nehnul z paluby. Dokud jen trochu viděl bílý pás pobřeží, obhlížel jej dalekohledem od jednoho konce k druhému, tam a zase zpátky. A když se pak setmělo a v dálce se v soumraku třpytilo jen světlo námořní svítilny, starý námořník na nikoho nepromluvil, chodil sem a tam po lodi a nespustil ani na chvilku z toho vzdáleného světélka oči. 
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	KAPITOLA XXXII

	

	KDO TO JDE TEMNOTOU ?

	

	NANCY A JOHN veslovali krátkými pevnými tempy, zvedali vesla vysoko z vody a rychle pluli s Vlaštovkou k pobřeží. Nebyl zdaleka takový příboj jako onoho večera, kdy tudy John plachtil s kapitánem Flintem, ale i tak se tříštilo o nízký útes před Kachním přístavem dost vln. Jak se sem blížili, ohlédl se John a spatřil, jak na skály vyletuje bílá vodní pěna. Byl rád, že ji zahlédl, protože se měl alespoň čím řídit. Vesloval na přídi ve stejném rytmu s Nancy. Tu a tam zabral ostřeji, pak zase trochu zpomalil a mířil tak s Vlaštovkou přímo ke konci útesu. Nancy nechala řízení na Johnovi. Snažila se jen co nejrychleji veslovat a nedovolila si ani jediné ohlédnutí. 

	„Už je tam?“ ptala se celá udýchaná, protože veslovali opravdu ze všech sil. 

	„Nikoho nevidím,“ oddechoval John. 

	Pluli dále. Nancy si potrpěla na hrůzostrašná dobrodružství, ale i na ni se toho dělo trochu moc. Je docela zábavné být postrachem moří, ale s takovými opravdovými piráty, jako je Černý Jake a jeho banda, zábava přestává. Jsou to násilníci. Zbabělci a násilníci, pět jich přepadlo jednoho starce a hocha. Nancy zaťala zuby a zabírala veslem tak zostra, že jí John chvílemi ani nestačil. Dokonce ucítila, jak ji šťouchl veslem do zad. 

	„Promiň,“ řekl John. 

	„Za to můžu já,“ odpověděla Nancy. Stejně by to asi řekli, kdyby vypadli při veslování z tempa doma na jezeře. A dovedli si to říct i teď, když veslovali za šera k ostrovu, kde se nedávno zbortila půda a zuřilo zemětřesení a kde se potlouká s ukradenými puškami banda pološílených pirátů. Některé věci pro ně platí vždycky. Ať jsou kde jsou, dovedou se jeden druhému omluvit, když se uhodí do zad veslem, a přiznat svou chybu, když náhodou neočekávaně změní tempo, protože myslí na něco jiného. 

	Pluli co nejrychleji dále. 

	„Zpomal trochu,“ ozval se John. „Jsme už blízko útesu.“ 

	Nancy se odhodlaně dívala přímo před sebe na Divokou, kočku, která tam kotvila a nejasně se rýsovala v soumraku. Za nic na světě by se neotočila. Pravidelně veslovala dál, i když hukot tříštících se vln byl už slyšet kousek od nich. 

	„Už jsme tady,“ hlásil John. 

	Z šera vystoupila po pravě straně loďky skála. Nancy veslovala stále dál a zahlédla ji po levici, jak nad ní vyletuje bílá vodní tříšť. To se už před nimi vynořilo další skalisko. A další, ještě vyšší. Teď už veslovali ve vodě chráněné útesem. 

	„Víš, že povídal pan Kachna, abychom nepřistávali.“ 

	„Taky že nepřistanem,“ řekla Nancy. „Zůstaneme v přístavu a připravíme se, abychom mohli vyrazit ve chvíli, kdy se objeví kapitán Flint. Jen jestli tu už nebyl a nevrátil se, když tu nikoho nenašel.“ 

	„To určitě ne,“ řekl John. „Kdyby vyšel na pobřeží, zahlédl by Divokou, kočku. A pak by ho ani nenapadlo se vracet.“ 

	Opatrně zabočili s Vlaštovkou do malého přístavu, odkud před několika málo hodinami tak hrdě vyplouvala coby španělský koráb naložený poklady. Zdálo se jim, že se tu nic nezměnilo, a zároveň jim vše připadalo docela jiné, protože se už nemohli dívat na ostrov stejnýma očima. Teď to už není jen a jen jejich ostrov. Tu změnu nezpůsobilo zemětřesení a posunutí půdy. Pro ně se ostrov změnil, jakmile sem přijela Zmije. Tam někde v soumraku mezi vyvrácenými stromy a kořeny, které trčí do vzduchu, jsou násilníci, kteří vtrhli na Divokou kočku, jeden uhodil Petra Kachnu, že ho málem zabil, a pak ho nechali ležet spoutaného a bezmocného na podlaze kajuty. Tam někde na ostrově se plíží člověk, který se nestyděl vyrazit Billovi zuby a nechat ho, aby se s roubíkem v ústech dusil v opičí kleci. Jak by se teď někdo mohl dívat na ostrov jako na šťastný kousek země, jímž ještě nedávno byl? A nejhorší je, že tam někde je ještě pořád kapitán Flint, myslí jen na svou posádku a netuší, jaké nebezpečí mu hrozí. 

	Zpočátku bylo ještě dost světla a viděli na své staré tábořiště. Moc z něho nezbylo. Zlomená stanová tyč, rozdrcená plechovka na zásoby, Zuzanino ohniště, jejich stopy, rozběhnuté dolů ke kraji vody, a otisky Vlaštovčina kýlu v písku, který prozrazoval, jak ji tu spouštěli na vodu, aby, jak se tehdy domnívali, navždy vyplula z těchto míst. Opět se sem vraceli krabi. Spatřili jich několik, jak lezou neklidně kolem, nadzdvihují se na zemi a pomalu kývají klepety ze strany na stranu, jako by tápali v mlze. 

	„Podívej,“ řekl John. „Tamhle je Zuzanina lžíce. Snad se nic nestane, když pro ni doskočím na břeh.“ 

	„Snad ne. Měli bychom ji vzít.“ 

	Lžíce trčela v písku, jen držátko měla zabořené. John vyskočil na břeh, rozběhl se pro ni, popadl ji, rozhlédl se po břehu a hned se zase vrátil na člun. 

	„Kolem vraku je spousta krabů,“ šeptal. „Ty, poslyš, proč jsi ji otočila?“ 

	„Honem naskoč,“ pobízela ho Nancy, která si vzala obě vesla a obrátila Vlaštovku zádí k břehu. „Takhle je to lepší. Aspoň můžeme hned vyrazit.“ 

	John vylezl dovnitř a usadil se na zádi. Nancy hned zase odrazila od břehu a držela loďku uprostřed malého přístavu. 

	„Je to tu strašné, zvlášť když je člověk sám,“ řekl John. „Vůbec se nedivím, že se tu panu Kachnovi nelíbilo, když byl malý.“ 

	„Poslouchej!“ 

	Zaposlouchali se. Dnes však nešuměl vítr ve stromech, neboť téměř žádný vítr nevál a na této straně ostrova nezůstal stát téměř jediný strom. Z dálky sem doléhaly výkřiky vyplašených ptáků. Jinak nebylo slyšet nic než šplouchání vody, která se tříštila o skály a o písek, ale i to bylo mnohem tišší, protože bouře vyrovnala vlny, které se sem jedna za druhou valily od východu, a moře teď bylo váhavé, zamračené a mrzuté. Bylo velké vedro a soumrak rychle zhoustl v takovou tmu, že málem nerozeznávali obrysy země proti obloze. A přece nelétaly nad místem, kde se zpustošený les stýkal s pobřežím, veselé svatojanské mušky. 

	John vytáhl na zádi námořní svítilnu. Rozžal ji, a jak světlo vzplálo, neviděli s Nancy ani na krok od člunu a nerozeznávali nic, co nebylo tak blízko, že jim to svítilna ozářila. Když kousek popojeli, ozářila jim svítilna stěnu skály, která chránila Kachní přístav. Ozářila jim i žluté veslo, jímž Nancy opatrně odrážela loďku od skály. Posvítila jim i do obličeje. Jak se tak na sebe přes svítilnu podívali, připadali si strašidelně bledí, a když se John obrátil ke břehu a podržel si svítilnu na délku paže od sebe, jako by se před Nancy proměnil v nestvůrný stín, který jí zakryl světlo.

	„Tohleto jistě uvidí,“ řekl John. 

	„Ale oni také,“ vydechla Nancy. 

	John se zadíval do tmy, ale byl září svítilny tak oslepen, že se mu před očima míhala samá světélka. 

	„My stejně nic neuvidíme,“ řekl. „A k čemu taky.“ 

	„Nevidím ani Divokou, kočku. Ba ne, tamhle je. Ze dveří kajuty proniká světlo. Ale že je to pěkně daleko!“ 

	Daleko na moři v černočerné tmě pod mraky noční oblohy se skrýval škuner, Jen tu a tam se mu zablesklo ve dveřích lodní kuchyně nebo kajuty světlo, zmizelo a znovu zazářilo, jak se Divoká kočka pohupovala na kotvě. 

	„Raději loď zase otočím,“ řekla Nancy. „Pozadu s ní taky snadno vyjedeme, a jestli nám Divoká kočka posvítí, půjde to ještě lépe, Měl bys snad zase přelézt na příď, ať se nemusíme přesunovat, až kapitán Flint přijde.“ 

	„Dobrá,“ souhlasil John a už lezl i se svítilnou kupředu. 

	Mluvili teď šeptem, ačkoli sami nevěděli proč. Tu a tam řekla Nancy schválně něco nahlas, ale hned se zase ztišila. Mnohem lépe se jí šeptalo. 

	„Kdyby už tak přišel,“ řekla Nancy, když dlouho tiše čekali.

	„Ty, poslyš,“ obrátil se na ni John, „nemyslíš, že ho dostali?“

	„To se ví, že ne,“ ujišťovala ho Nancy „To by se přece určitě bránil. A oni mají pušky. Kdyby někdo z nich vystřelil, jistě bychom to zaslechli.“ 

	„Jenže mu to trvá moc dlouho,“ znepokojoval se John. 

	„Jenom si vzpomeň, jak jsme si dali, když jsme šli hledat ten můj pramen a vlezli jsme pár kroků do lesa,“ připomínala mu Nancy. 

	„Byl by obešel ostrov mnohem rychleji po břehu.“ 

	Nancy se zarazila. 

	„Strýček Jim šel přece rovnou přes ostrov. Bill ho viděl, když odcházel, a strýček by se nevrátil, i kdyby to na ostrově vypadalo sebehůř. Když už se jednou někam vydá, nevrátil by se ani za nic. Ale jestli šli ti lotři po břehu… mohou sem snadno dorazit před ním.“ 

	Zahleděli se zase na sebe v zářivém světle svítilny a rychle odvrátili pohled do husté tmy, která je obklopovala. 

	„Ale kdyby šil po břehu, zahlédli by Divokou kočku a rychle by se vrátili na tu svou mizernou Zmiji.“ 

	„Nebo by se hnali pořád dál,“ řekla Nancy. „Bill je přece slyšel, jak říkali, že viděli kouř z našeho tábora.“ 

	Nadlouho se odmlčeli a pak se John zeptal: „Máš velkou žízeň?“ 

	„Mám,“ přiznala Nancy. „A hlad taky. Ale raději o tom nemluvme.“ 

	Čekali tu hladoví, žízniví a ani si neuvědomovali, jak jsou vyčerpáni po divoké noční bouři a zemětřesení, po vzrušení nad nalezeným pokladem a strašném překvapení při návratu na škuner, i z toho hrůzného pomyšlení, že kapitán Flint je možná vydán na milost a nemilost pirátům, a tak tu téměř usnuli s otevřenýma rozbolavěnýma očima. 

	Najednou se John vztyčil. 

	„To je on,“ zvolala Nancy. 

	Konečně zaslechli oba to, nač tak dlouho čekali, praskot větviček, šustění listí a váhavou trhanou chůzi člověka, který se prodírá tmou po cestě plné překážek. 

	„Co když to není on,“ řekl John. 

	Nancy se rozšířily oči. „Jak to myslíš?“ zeptala se. „Že by někdo z nich?“ 

	„Poslouchej,“ šeptl John. 

	Na ostrově nebylo zvířete, které by dělalo takovýhle hluk. To jenom člověk může rozrážet větve, až praskají, lámou se či se odmršťují zpátky a narážejí jedna o druhou. A potom ty náhlé rány. Může to být jen člověk, který se prodírá změtí pokáceného lesa a každou chvilku zapadá do jam po vyvrácených kořenech, 

	„Přiraz ke břehu, Nancy, přiraz!“ 

	„A co uděláme, jestli to není on?“ ptala se Nancy. 

	Bylo slyšet, jak na pobřeží kdosi klopýtl, a ozval se rachot kamení. 

	„Vždyť on upadl do jámy, kde jsme našli poklad… Jde rovnou na břeh. Za chvilku ho uvidíme. Příprav si vesla, abys mohla hned odrazit…“ 

	John se postavil a pozvedl co nejvýš svítilnu. 

	Tmou se sem pořád víc a víc blížily klopýtavé, nepravidelně, spěšné kroky. 

	Nancy si vzpomněla na staré vyprávění o strážích ve válce a pojednou zvolala vysokým hlasem, který jako by ani nebyl její: „Kdo je to?“ 

	„Přítel,“ ozvalo se ze tmy a za chvilku se už dobelhal do záře námořní svítilny kapitán Flint. Obličej měl celý podrápaný, košile na něm visela v cárech a velkou trhlinou ve flanelových kalhotách bylo vidět zakrvácené koleno. Opíral se o mohutnou hrubou hůl, z niž ještě rašily větvičky a zelené lístky, a hned bylo vidět, že se skoro nemůže postavit na pravou nohu. 

	„Co jste to provedli s táborem? Stalo se někomu něco? Kde jsou ostatní?“ 

	„Pospěš si,“ pobízela ho Nancy. „Nikomu se nic nestalo. Všichni na tebe čekají na škuneru.“ 

	„Na škuneru?“ 

	„Kotví tady blízko. Všichni jsou už na lodi a nikomu se nestalo vůbec nic.“ 

	„A co tábor?“ 

	„Ten jsme sbalili. Ale nastup už. Ti chlapi tu můžou být každou chvilku a sebrali nám všechny pušky.“ 

	„Kdo? Co že nám sebrali?“ 

	„Nezdržuj se povídáním, strýčku. Nastup už!“ 

	„Už jsem tady mohl být dávno, ale podvrtl jsem si nohu v kotníku. Je to ale štěstí, že pana Kachnu napadlo zajet se škunerem až sem…“ 

	„Nastup už, prosím tě.“ 

	Kapitán Flint se zasténáním přelezl přes příď do Vlaštovky. John skočil do mělké vody, aby mu nepřekážel. 

	„Co jste to říkali o puškách?“ ptal se kapitán Flint, když se ztěžka opřel Nancy o rameno, překročil hlavní sedačku a posadil se na zádi. 

	„Černý Jake přijel,“ řekla Nancy. „Je tu. A je tu i Zmije. Všichni jsou na ostrově. Už jsou docela blízko. Pospěš si, Johne. Odraz…“ 

	„Cože? Cože? Ale…“ 

	„Zajali Divokou kočku… Ale všechno je v pořádku. Už ji máme zas my. Přistáli na ostrově a pustili se za tebou. Jak to, že se ta Vlaštovka nehýbá, Johne? Není moc zatížená na zádi?“ 

	Nancy si stoupla a odrazila veslem od dna. John postavil svítilnu na přední sedačku. Teď bude potřebovat obě ruce a všechnu svou sílu. Vlaštovka se pohnula. John poklekl na její bok a naposledy odrazil nohou od břehu. Konečně se rozjeli. Vtom třeskla kdesi na jihu prudce puška, ozval se praskot a cinkot roztříštěného skla, svítilna spadla ze sedačky a zhasla. 

	„Teď už to chápeš?“ ptala se Nancy. 

	Kapitán Flint pochopil všechno. 

	„Ihned si oba lehněte,“ nařídil. 

	„Hlouposti,“ odbyla ho Nancy. „Když máme zhasnuté světlo, tak nás nevidí. Nemají nač mířit. Seďte klidně a já vypádluji z přístavu. Nesmíme narazit na ty skály. Nakloňte se přes záď a odrážejte.“ 

	„Že jsem se ale dostal do pěkné šlamastiky a vás také,“ řekl kapitán Flint. „Neměl jsem vás sem brát. Vždyť celý ostrov je vzhůru nohama. Co se vám všechno jen mohlo včera v noci stát! A teď ti darebáci… Jestli se z tohohle dostaneme, ihned odsud odplujeme. Poklad ať vezme ďas! Když ho najdou, ať si ho nechají. Já už toho mám dost. Měl jsem mít trochu rozumu a vůbec se sem nepouštět. Jestli se vám teď něco stane, v životě si to neodpustím…“ 

	„Ale vždyť my ten poklad máme,“ řekl mu klidně John. „Tady určitě končí útes,“ dodal. „Otoč loďku a půjč mi přední veslo.“ 

	„Že ho máte?“ nemohl věřit kapitán Flint. „Opravdu ho máte? Ale kde? Snad ne na břehu?“ 

	Ve tmě ho vůbec nebylo vidět, ale cítili, že prudce povstal, až se loďka zakymácela. 

	„Na vaší palandě v kajutě,“ odpověděl mu John. 

	„U sta hromů!“ zvolal kapitán Flint. 


[image: Image]

	

	KAPITOLA XXXIII

	

	A OPĚT VŠICHNI NA DIVOKÉ KOČCE

	

	NIKDO SE NECHTĚL bez tří kapitánů pustit do jídla, ale nakonec je přece jen zlákal pohled na večeři, kterou Peggy se Zuzanou prostřely na stole v jídelně. Měli strašlivý hlad. Co chvíli si trochu usrkli vody a snědli kousíček sucharu, který se náhodou udrobil, a zatímco se vařila voda, dostal každý příděl čokolády. Jindy by jim to snad mohlo stačit, ale zdaleka ne dneska, kdy neměli celý den skoro nic v ústech. Ten večer toužili všichni na Divoké kočce po jídle, které by jim vynahradilo naráz snídani, oběd, svačinu i večeři. Když to nemohli vydržet, zeptala se Zuzana Petra Kachny, jestli mají ještě čekat, a ten jí odpověděl, že kapitána by jistě nepotěšilo, kdyby se vrátil na loď a našel posádku celou vyhladovělou. Sedli si tedy ke stolu a pustili se do jídla, Roger, Titty i chudák Bill, který si všechno musel rozkrájet na malé kousíčky, protože měl obličej samou ránu a tři zuby vyražené a vůbec nemohl pořádně kousat. 

	Petr Kachna prohlásil, že má hlídku u kotvy a nemůže se vzdálit z paluby. Zuzana mu tedy ukrojila pořádný kus konzervovaného masa a udělala mu obložený chlebíček ze dvou lodních sucharů namazaných tlustě máslem. Chyběla na něm jen nějaká zelenina. Než si sedla s ostatními ke stolu, vzala maso, chlebíček a pořádný hrnek vařícího čaje a zanesla to vše starému námořníkovi. Ten jí poděkoval, ale ani na chvilku nespustil oči z onoho ponurého břehu, kde se míhal stín za stínem. 

	Dole v podpalubí se po prvních několika soustech a prvních hrníčkách čaje všechno změnilo. Nejprve jedli v tichosti, skoro jako by každý seděl sám a ostatní ani neviděl. Náhle však bylo po klidu a rozpředl se hlučný rozhovor. Vždyť si toho ještě měli tolik co vyprávět! Bill věděl zatím jen docela málo o tom, jak našli poklad. A ostatní měli na sto otázek, co prožila Divoká kočka za bouře, jak na ni vtrhla pirátská banda Černého Jaka a co se to na její palubě odehrálo za krátkou krvavou bitku. A tu rozvázal Bill uzel na kapesníku, do něhož si uložil vyražené zuby, dal je kolovat mezi ostatními, aby si je mohli prohlédnout, a vyprávěl jim, jak vrazil Mogandymu hlavu do žaludku a jak se ten pirát zapřísáhl, že ho zabije. „Asi by to taky udělal,“ řekl Bill a na chvilku měl skoro pocit, že vyhnal piráty z lodi a ne že ho škrtili, svázali a hodili do Fukovy klece. Pak si ještě na něco vzpomněl. „Myslel jsem, že zabil pana Kachnu,“ řekl. 

	Titty pohlédla na Zuzanu. 

	„Ty, Zuzano,“ řekla. „Nemůže se něco stát kapitánu Flintovi?“ 

	„Vždyť vyrazil před nimi a šel určitě mnohem rychleji,“ uklidňovala ji Zuzana. „Jistě se mu nic nestane.“ 

	Chtěla ještě něco říct, ale všimla si, jak se na ni Peggy tázavě a vyděšeně dívá. Rychle se odmlčela. Opravdu je všechno v pořádku? Zuzana naprázdno polkla a odvrátila oči. 

	„Kdyby se už raději vrátil,“ řekla Titty. 

	„Venku je tma jako v ranci,“ poznamenal Roger. 

	Petr Kachna se na palubě upřeně díval tmou k ostrovu. Tma se snesla téměř v okamžení. Stihli všechno v poslední chvíli. Kotevní světlo, které si s sebou vzali ti dva do Kachního přístavu, blikotalo v dálce U břehu. Vítr vál ještě pořád od západu, ale byl tak slabý, opravdu tak slabounký, že Petr Kachna ani nevěřil, že se udrží do rána, než začne opět vát od východu. Ve vzduchu visela jakási hrozivá tíže, dokonce i nad mořem. V takovémhle počasí může dojít ke všemu. „Jestli začne foukat od východu, budeme muset ujet,“ říkal si sám pro sebe, jak žvýkal maso a mazané suchary a upíjel vřelého čaje. Proč to trvá kapitánovi tak dlouho? Už měl dávno přejít ostrov. Kdyby ho tak ti piráti chytili… Petr Kachna hněvivě pomyslel na malou teakovou skříňku, položenou na palandě v kajutě. Proč jim jen o tom pokladu vyprávěl? Kdyby měl rozum a dovedl držet jazyk za zuby, projížděli by se teď Lamanšským průlivem, prohlíželi by si Baltické moře nebo kraje někde na horním toku Clydy, anebo by kotvili u Lisabonu či Viga nebo na jiném vhodném místě a nečekali by u opačného břehu ostrova Krabů na kapitána, kterého pronásleduje po pevnině banda ozbrojených banditů, sotva propuštěných z kriminálu. Vtom zaslechl třesknout pušku a viděl, jak na pobřeží zhaslo světlo. 

	Hrnek mu vypadl z ruky a rozbil se na palubě. Petr Kachna si toho téměř nevšiml. Poslouchal. Žádný výstřel se však už neozval. Ale co světlo? Zhasli je sami, aby neměli piráti do čeho mířit? Jak je však kapitán najde ve tmě? Nebo odjeli od břehu bez něho? To by přece neudělali. Ale co by jim zbývalo? Kdyby ho jen na chvilku napadlo, že se Černý Jake dostane se svou bandou přes ostrov dříve než kapitán, nikdy by tam ty dva samotné nepustil. Neměl by zatroubit na roh a přivolat je zpátky? Zašel do kajuty, našel starý veliký roh, pověšený ze stropu, jednu z mála věcí, které zůstaly na svém místě. Zaslechl, jak v podpalubí mumlá cosi bezzubými ústy Bill. Co řekne těm dětem, jestli…? Vyšel s rohem opět na palubu. Přiložil si ho ke rtům a tu se prudce naklonil. Co je to? Tenhle zvuk přece rozezná na sto honů. Někde mezi Divokou kočkou a pobřežím skřípou a šplíchají o vodu vesla. Ano. Je to už docela jasné. Tam někde ve tmě pluje přímo k Divoké kočce člun se zhasnutým světlem. Užuž se chtěl Petr Kachna rozběhnout do kajuty pro svítilnu, aby mu na cestu nesvítilo jen to světélko, které pronikalo okny kajuty. Tu ho však napadlo ještě něco. Co měl znamenat ten výstřel? Což jestli oba kapitáni, John i Nancy, vystoupili na břeh, byli přepadeni a člun, který se sem blíží, Je plný hrdlořezů ze Zmije? A co jestli to je některý z jejich člunů? Posledně se snadno dostali na Divokou kočku, protože všechna její posádka spala. Ale podruhé se jim to nepodaří, to by museli mít víc člunů než jeden. I děti dovedou praštit plachetními kolíky piráty přes prsty, když se začnou chytat zábradlí. Rychle oběhl kajutu a zavolal dolů přes schůdky: „Všichni na palubu!“ 

	

	

	„Všichni na palubu!“ 

	Petr Kachna zavolal dolů docela tiše, ale v hlase měl cosi, že se všechny lžíce plné hruškového kompotu zarazily na půl cestě mezi talíři a ústy a i Roger uťal svou větu v polovině. Na vteřinu zavládlo v podpalubí hrobové ticho, Vzápětí se však všichni hrnuli po schůdkách nahoru. 

	Bill doběhl na palubu první a Titty s Rogerem hned za ním. Zuzana a Peggy vstávaly trochu opatrněji, protože nechtěly shodit všechno ze stolu. Dorazily nahoru poslední, ale stejně se tam přiřítily těsně za Rogerem. 

	„Pluje sem člun,“ vysvětloval Petr Kachna. „Nevím ještě, kdo v něm je, ale dvakrát se překvapit nedáme. Nestavte se před to světlo. Tak je to správné. Zavřete dveře do kuchyně. Vezměte si každý tamhle z té poličky u pravého lanoví kolík. Pak těmi kolíky praštíte do první ruky, která se bude chytat zábradlí, ať to bolí co nejvíc. Kde je Bill…“ 

	„Zrovna jsem ho tu viděla,“ řekla Titty. „Co se děje? Snad to nejsou piráti?“ 

	„I kdyby byli, na loď se nedostanou,“ řekl Petr Kachna. „Dvakrát za jeden den se jim to nepovede. A ani to nedokážou. To by museli mít dva čluny. A já slyším jen jeden. Poslouchejte!“ 

	V tu chvíli ozářilo světlo z jednoho okna kajuty Billův bezzubý úsměv. Bill si zašel na příď pro jednu příčku od vratidla a teď se s ní vlekl dozadu. „Tohleto je něco pro ně,“ řekl. 

	„Máš moc řečí. Radši poslouchej,“ napomínal ho Petr Kachna. 

	„Pst, pst!“ šeptali ostatní. 

	Člun se blížil a všichni slyšeli prudké cvakání vesel, jak se na konci každého záběru přehouply ve vidlicích, a vrzání jedné vidlice, která potřebovala naolejovat. 

	„Vypadá to úplně jako Vlaštovka,“ řekla tichounce Peggy. „John povídal, že jí chce naolejovat vidlice, ale myslím, že se k tomu nedostal.“ 

	„Ale proč nerozsvítí svítilnu?“ šeptal Roger. 

	„Baže. Je to určitě Vlaštovka,“ řekl Petr Kachna. „Ale jak můžeme vědět, kdo v ní je?“ 

	„Snad nemyslíte, že se něco stalo Johnovi a Nancy?“ zděsila se Titty. „...A kapitánu Flintovi?“ 

	Petr Kachna jen něco zamumlal. Pořád ještě slyšel ten výstřel, ale dokud to nebylo nutné, nechtěl jim o něm říct. „Nejlepší je připravit se na všechno,“ řekl. 

	Vtom se těsně u přídě škuneru, jak tu tak ležel napříč vlnám, ve větru, který ještě stále vál od pobřeží, ozvalo hlasité nedočkavé volání: 

	„Divoká kočko, ahoj! Posviťte nám!“ 

	Petr Kachna se napřímil. Před chvilkou se celý sehnul, jak poslouchal, a schoulen pod tíží obav vypadal jako shrbený stařec. Teď však vztyčil hlavu a vesele zvolal: „Rozkaz, kapitáne…! Je to kapitán!“ hlásil ostatním a utíkal do kajuty pro svítilnu. V mžiku s ní byl zase zpátky. „Shoď jim dolů žebřík, Bille. A co vy, Zuzano, neměla byste pro ně šálek horkého čaje? Žebřík je po levoboku,“ křičel docela nahlas a pohupoval svítilnou sem a tam nad zábradlím. Světlo už ozařovalo tváře v loďce a celá skupinka, která se dívala z Divoké kočky netrpělivě dolů do tmy, se přesvědčila, že jsou v ní všichni tři kapitáni, dva u vesel a jeden na zádi. Bill jim spustil lano, zanesl je na příď k hlavnímu lanoví a dole ve Vlaštovce už je někdo přivazoval. Vzápětí lezl po žebříku, příčku po příčce, kapitán Flint, celý potrhaný, pohmožděný a podrápaný. Přehodil si unaveně nohu přes zábradlí. 

	„Tak už jsme tady,“ řekl. „Opravdu mám víc štěstí, než si zasluhuji, za to, že jsem vás přivedl do takové bryndy.“ 

	John a Nancy nijak na loď nespěchali. 

	„Hej, pane Kachno,“ volala Nancy, „podejte nám dolů svítilnu.“ 

	„A kde máte svou?“ ptala se Peggy. 

	„Kdybychom ji měli, tak vaši nepotřebujeme,“ volala Nancy. „Děkuji. Myslíš, že jsi ji opravdu našel, Johne?“ 

	„Poznávám ji po hmatu. Už máš tu svítilnu?“ 

	To se už oba ve světle svítilny dole v loďce přesvědčili a skupinka na palubě zaslechla, jak Nancy nadšeně volá: „Je to ona. Slyšíte? Ve Vlaštovce je kulka. John ji našel. Už ji nikdy nevyndáme.“ 

	„Ale jak se tam dostala?“ nechápal Roger. 

	„To je ta kulka, co nám rozbila svítilnu,“ vysvětloval John 

	„Ale kdy?“ 

	„Vždyť my žádné střílení neslyšeli.“ 

	„Že ne?“ opáčil Petr Kachna. „Nu, hlavně že to odnesla svítilna a že se nestalo to, čeho jsem se bál. Pojďte už nahoru a vezměte světlo s sebou. Máme tady úplnou tmu.“ 

	Nancy mu podala svítilnu. Pak vylezli s Johnem na palubu, John si vzal od Billa lano, zanesl je na záď a uvázal, takže Vlaštovka plula za Divokou kočkou. 

	„Už jste řekli kapitánu Flintovi o tom pokladu?“ ptala se Titty, jak běžela za Nancy do kajuty. 

	Ale kapitán Flint se zatím nechtěl na poklad ani podívat. Pohlédl k němu jen přes kajutu, kde ležel na lůžku. „Skříňka,“ řekl. „Však jsem si myslel, že to bude ve skříňce. A vak jste našli také?“ Roger začal hledat v kapse některý z těch nazelenalých kovových kroužků, ale ještě než mu o nich stačil říct, kapitán Flint se skoro zahanbeně odvrátil. Nechtěl se už na lůžko ani podívat. „Ne! Ne!“ řekl. „Nejdříve se musíme dostat z téhle kaše. Kolikrát jsem si přál, aby ten poklad ležel na mořském dně. Kterou kotvu jste spustil, pane Kachno?“ 

	„Jenom přenosnou,“ řekl Petr Kachna. „Myslel jsem, že ji snadno vytáhneme, kdyby se obrátil vítr.“ 

	„Správně,“ souhlasil s ním kapitán Flint. „Vytáhneme ji a vyrazíme. A jestli to dokážeme, budeme do svítání daleko za ostrovem. Už to tu nechci nikdy ani vidět.“ 

	„To mi mluvíte z duše,“ řekl Petr Kachna. 

	Celá lodní posádka se pustila do práce a vyprávění muselo počkat, třebaže by se všichni už rádi něco dověděli nebo sami povídali o svých příhodách. Pořád ještě nic neslyšeli o tom, jak piráti ze Zmije přepadli Divokou kočku, jak se lodní posádka zachránila, jak našla poklad, jak se kapitán Flint dostal přes ostrov, jak na něj Vlaštovka čekala za tmy v Kachním přístavu a jak se rozlehl výstřel, který roztříštil svítilnu a zanechal v boku Vlaštovky kulku. Zasadili příčky do vratidla, napjali plachty, místo kosatky, kterou jim odnesl vítr, vztyčili náhradní plachtu, nahradili čelní plachtu, kterou urvala z vrcholku stěžně bouře, zvedli kotvu a Divoká kočka vyplula za lehkého vánku, který ještě pořád vál nepravidelně od západu, tmou od ostrova Krabů. 

	„Vítr je moc slabý,“ řekl kapitán. „Budu muset spustit motor.“ 

	„V tom slabém světle se vám to nepovede,“ vymlouval mu to Petr Kachna. „A ještě by se na něm mohlo něco pokazit. Nechte ho spát a možná že ho rozjedeme ráno. Stejně to není práce pro námořníka, ale pro strojníka.“ 

	Zuzana nalévala v jídelně čerstvý čaj a kapitán Flint, John a Nancy tu seděli a lačně se krmili a popíjeli. Ostatní se navečeřeli a pak se opřeli o stůl a dívali se na ně. Tolik si toho měli co vyprávět, že by si mohli povídat celou noc, nebo si aspoň mysleli, že by mohli. Rogerovi však pomalu klesala hlava a Zuzana vstala a odvedla ho na lůžko. Když se vrátila do jídelny, naskytl se jí zvláštní pohled. Celá posádka spala, někdo si položil hlavu mezi nádobí od večeře, někdo zas klímal na židli. Kapitán Flint se s leknutím posadil, udiveně se na Zuzanu podíval, chtěl se napít z prázdného hrnečku a pak odvrávoral přes jídelnu ke schůdkům na palubu. 

	„Teď opravdu nevím, co si počít,“ řekla si Zuzana. „Snad bych je raději neměla budit.“ 

	Nechala je spát tak, jak byli, a rychle vyšla po schůdcích z podpalubí. 

	„Zamíříme na severovýchod,“ říkal právě Petr Kachna. „Nic lepšího udělat nemůžeme. Jestli chceme plout rychle, musíme se pustit rovnou na sever, dokud nenarazíme na západní větry. Nemá cenu pouštět se proti pasátu. Ne, kapitáne, opravdu to nic není. Jen mě omráčili a možná že to bylo mé štěstí. Ale kdepak. Do rána vydržím a pak líp uvidíme, jak na tom jsme.“ 

	Zuzana, slyšela slabounké šploucháni, Jak voda narážela do přídě Vlaštovky, kterou táhli za Divokou kočkou. Tak to už jistě plují. Tiše vklouzla zase do podpalubí a ještě zahlédla Titty, jak klopýtá v polospánku přes jídelnu do kajuty. Ostatní ještě leželi s hlavou na stole. Titty zatápala ve tmě, našla si své místečko a svalila se na lůžko. Zuzana chvilku poslouchala, jak klidně oddychuje. Pak co nejtišeji vylezla na horní palandu a za chvilku spala stejně tvrdě jako Titty. 
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	KAPITOLA XXXIV

	

	SMRŠŤ

	

	SPÁČE KOLEM STOLU v jídelně probudilo rachocení, jak se někdo vrtal v motorku. Slunce stálo vysoko na obloze. Protahovali si ztuhlé paže, zívali a protírali si oči, které ne a ne zůstat otevřené. Vstali a jako náměsíčníci odvrávorali kus dozadu, kde se pod kajutou v otvoru, který sloužil jako strojovna, krčil kapitán Flint a snažil se dostat z přehlceného motoru alespoň trochu oleje. Fuk s Rogerem ho sem totiž nalili úplné spousty. Po obličeji měl samou šmouhu a škrábanec, a jak řekla později Peggy, Jeho roztrhaná košile vypadala jako pracovní kombinéza, tak byla celá zamazaná. Řekl jim „Dobré jitro“, ale ani o slovo víc a hned se zas vrátil ke své práci s motorem. 

	„Něco mu pořádně leží v hlavě,“ řekla Nancy, když ospale vylézali po schůdcích z podpalubí. Jak vyšli na palubu, hned pochopili, co kapitána Flinta trápí. 

	Celou noc větřík téměř ani nezafoukal. Na obzoru byl pořád ještě vidět ostrov Krabů. To však nebylo všechno. Brzy po svítání kapitán Flint s Petrem Kachnou zpozorovali, jak se před severním cípem ostrova vynořil vysoký černý škuner. Na obou stěžních měl napjaté košové plachty. Opět je pronásledovala Zmije. 

	To by samo o sobě stačilo, aby kapitán Flint začal spouštět motor. Petra Kachnu, který stál u kormidla, sužovaly však i jiné starosti než pomyšlení na Černého Jaka a neklidně se rozhlížel kolem. Na první pohled bylo jasné, že se něco stalo s počasím. Kam se poděl pravidelný pasát, který tu vál celé týdny? Co znamenají ty kočičí tlapky, které přebíhají hned z té, hned z oné strany hladinu pod kovově těžkou oblohou, na východě oranžovou a na západě černou jako před bouří? I s mořem se něco stalo. Jindy vál v těchto končinách pasát a od severovýchodu se pravidelně valil mořský příboj. Dnes tu nebylo nic takového vidět, jen vlnky, které bez cíle pobíhaly sem a tam. 

	Tohoto rána však nemohl zkalit šťastnou náladu posádky ani pohled na Zmiji, na zlověstné počasí či na vážné tváře kapitána Flinta a Petra Kachny. Vždyť spolu opět plují všichni pohromadě na Divoké kočce, vracejí se domů a vezou si na lodi poklad, ať už je to poklad jakýkoliv. Na ničem jiném jim teď snad ani nezáleželo. Utíkali se do podpalubí převléknout do plavek a chystali se, že jako každého rána za těch dávných šťastných dnů, kdy pluli k ostrovu, umyjí palubu. Zuzana, Titty a Roger stáli připraveni na palubě a přídním jícnem za nimi vylezli oba kapitáni, Peggy a Bill. Polévali se plnými vědry slané vody a pak střídavě roztírali vodu po palubě košťaty na dlouhých násadách. Seběhli se kolem Billa a dívali se mu na nachové velké modřiny na rameni, kde ho tak krutě stiskly prsty Černého Jaka. Něžně mu hladili naběhlý obličej. Když Bill viděl, jak John, Roger a Nancy ty modřiny obdivují, přál si, aby mu vydržely celý život jako tetování. Aspoň že může vždycky ukázat zuby. Ty mu tak zůstanou nadosmrti. Peggy a Zuzana pak odběhly do lodní kuchyně připravit snídani a ostatní stírali vodu do odpadových kanálů. Peggy litovala, že nikoho nenapadlo nanosit na loď větší zásobu banánů. Než se začala voda v konvici vařit, oblékli se. Titty vynesla na palubu papouška. Roger zas pustil opičáka. A všichni až na kapitána Flinta a Petra Kachnu byli ve výborné náladě. 

	„Až umyjete palubu, přijďte sem někdo z vás kapitánů nebo ty, Bille, a vezměte ode mě kormidlo,“ zavolal na ně konečně Petr Kachna. „Pěkně se tu postavte a kormidlujte, jak nejlíp dokážete. Chtěl bych se podívat, jaké máme v truhlici plachty, a kapitán má plné ruce práce v podpalubí s oslíkem.“ 

	Kapitán Flint vylézal však právě po žebříku do své kajuty a vystrčil hlavu ze dveří. 

	„Ten oslík se ne a ne rozběhnout, pane Kachno. Stoupnu si na chvilku ke kormidlu a vy se zatím jděte podívat, jestli by se nedala natáhnout ještě nějaká plachta.“ 

	„Což o to, Divoká kočka by jich unesla, kolik bychom jí nandali,“ řekl Petr Kachna, „ale my už žádné nemáme. Kdybych byl aspoň spravil tu čelní plachtu, nebo kdybychom mohli vytáhnout nad hlavní plachtu ještě kousek košové…“ 

	„Strýčku Jime,“ ozvala se Nancy. „Kdyby ses polil vědrem a smyl ze sebe trochu špíny, hned by ti bylo líp.“ 

	Kapitán Flint se ohlédl na vzdálený škuner. A třebaže měl hlavu plnou starostí, musel se usmát. „Vidím, že ses přece jen něčemu přiučila od Zuzany, Nancy,“ řekl. „Ale asi máš pravdu. Pojďte na chvilku ke kormidlu vy tři.“ A zašel na příď k vratidlu, stáhl ze sebe rozedranou košili a lil si na hlavu jedno vědro za druhým. Na záď se vrátil právě ve chvíli, když Peggy zvonila k snídani, a vypadal mnohem čistěji a veseleji. 

	Do jídelny však na snídani nechtěl a Petr Kachna také ne. Titty a Bill jim přinesli jídlo na palubu. Kapitán Flint kormidloval a Petr Kachna úporně zašíval plachtu. V žádné motory velkou důvěru neměl. 

	Po snídani bylo všem jasné, že je Zmije dohání, sice pomalounku protože vál velmi proměnlivý vítr, ale stále a jistě. 

	„Proč mi nedovolíte, abych nastartoval motor?“ ptal se Roger. 

	„Copak jsi mě neslyšel, jak jsem to zkoušel?“ odpověděl mu kapitán Flint. „Ta tvoje ničemná opice ho úplně přehltila olejem a mazáním. Dokud ho celý nerozebereme a zase nesložíme, nic s ním nepořídíme.“ 

	„Fuk za to nemůže,“ bránil opičáka Roger. „Dělal co mohl a opravdu se činil.“ 

	„Ano, to vím,“ řekl kapitán Flint, „ale nejlepší vlastností opic je lenost.“ 

	John s Nancy a Billem zůstali u kormidla a kapitán Flint s Rogerem zašli přece jen do podpalubí a celé dopoledne rozebírali motor. Fuk by jim byl rád pomohl, ale Roger musel uznat, že by měl raději nechat opičáka v kajutě. 

	Asi dvakrát za celé dopoledne vylezl kapitán Flint nahoru a pohlédl ze dveří kajuty na záď. 

	„Ten motorek nás nezachrání,“ řekl Petr Kachna. 

	„Alespoň mám něco na práci,“ odpovídal kapitán Flint. „V šití se stejně nevyznám.“ 

	V poledne udeřila Nancy osmkrát do zvonu, bim bam, bim bam, bim bam, bim bam, a tu jim právě mizel ostrov Krabů za obzorem. 

	„Sbohem,“ zvolala náhle Titty a zamávala.

	„Na koho to máváš?“ ptal se Bill. „Snad ne na Černého Jaka? Ani se mi nezdá, že bychom se s ním loučili.“ 

	Ostrov mizel, ale Divoká kočka nebyla sama. Plul za ní černý škuner a bylo vidět, že se neustále blíží. 

	Bylo strašlivé vedro. Slunce se ani neukázalo a po celé obloze se rozprostíral černý mrak. 

	„Čeká nás všechny na Divoké kočce i na Zmiji pěkná mela,“ řekl Petr Kachna. „Tu bouřku ještě za sebou nemáme. Teď bychom potřebovali, aby zafoukal aspoň trochu vítr. Zmije je za slabého větru rychlejší, ale kdyby přišel jen trochu prudší nápor, nestačili by spouštět plachty a my bychom jim pěkně upláchli. Ale tak se mi zdá, že ten nápor bude silný až moc.“ 

	Všichni se naobědvali na palubě. 

	Nikomu však nebylo do řeči. 

	Roger otevřel ústa a chtěl promluvit, ale když viděl, jak se tváří kapitán Flint, pochopil bez říkání, že není zrovna nejvhodnější chvíle připomínat mu skříňku s pokladem u něho v kajutě. 

	Celé odpoledne se k nim Zmije čím dál tím víc přibližovala. Občas zavál pod těžkou oblohou slabounký větřík, jednou z té a podruhé z oné strany, a pak se zase docela ztišil, až se oba škunery nečinně pohupovaly na vodě, kolébaly se ze strany na stranu a těžká ráhna a vratiráhna se jim na neklidném moři kývala sem a tam. 

	„Do večera ten motor nespustíme,“ řekl konečně kapitán Flint, když přišel na palubu. 

	„Kdyby teď začalo foukat a Zmije by musela stáhnout košové plachty, ještě bychom jí ujeli,“ řekl Petr Kachna a šil, jen se mu od ruky prášilo, aby měli aspoň jednu košovou plachtu připravenou a mohli ji napnout. Obě košové plachty jim rozedral na cáry vítr po zemětřesení, když se kapitán bál, co se za té strašlivé noci stalo zlatokopům v táboře, a vracel se v takovém spěchu k ostrovu. „Blíží se něco moc ošklivého,“ řekl starý námořník, „ale nás už teď nemůže hned tak nic vystrašit.“ 

	A vítr pořád ještě každou chvilku zavál a utichl a zase zavál a utichl, ale nikdy nezafoukal ani trochu prudčeji, a tak si Černý Jake, který napjal všechny plachty, co měl, nemusel dělat nejmenší starosti a každou hodinu zmenšoval vzdálenost mezi Zmijí a Divokou kočkou. Malý zelený škuner, který mu už jednou unikl z drápů, mu tentokrát nesmí za nic na světě uklouznout. 

	Zmije byla stále blíž a blíž. Malá skupinka u kormidla Divoké kočky viděla i bez dalekohledu, že z přídě černého škuneru se na ně dívá několik mužů. Utrhla se jim na Zmiji jedna kosatka a napjali místo ní menší, ale v slabém větru, který vál od jihozápadu přes západ k severozápadu a zase zpátky, to nebylo téměř ani znát. Předehnala by Divokou kočku, i kdyby měla napjaté jen ty své vysoké košové plachty, protože Divoká kočka se jí nemohla rovnat ani se všemi svými plachtami, leda v nejprudším vichru, který se teď podobal málem vichřici. 

	Konečně měl pan Kachna košovou plachtu zašitou. „Za moc to nestojí,“ omlouval se, „ale lepší, než tam mít holý stěžeň. Pojď, Bille, vytáhneme ji. Pomohla byste nám, kapitáne Nancy? Kormidlovat zatím může kapitán John.“ 

	„Už jede rychleji,“ zvolala Titty, když se košová plachta roztáhla a napjala mezi stěžněm a vratiráhnem hlavní plachty. „Kdybychom tak měli ještě jednu na přední stěžeň!“ 

	A vtom spatřil náhle Petr Kachna vodní smršť. Šel právě na záď podívat se na Zmiji, Ostrov Krabů jim už zmizel z dohledu. 

	„Kde je dalekohled?“ zeptal se. 

	Titty mu dalekohled podala. 

	„Však jsem si myslel, že ještě přijde mizerné počasí,“ řekl Petr Kachna. „Podívejte se tamhle. Zavolejte nahoru kapitána.“ 

	Daleko za zádí, až na obzoru, kde se moře spojovalo s oblohou, se objevil pod černým mrakem úzký pruh světla s hranami ostrými jako železná obruč. A přes ten úzký světlý proužek jako by se táhlo tenké černé vlákno a spojovalo mrak a moře. 

	Kapitán Flint přiběhl, jen na něj Nancy zavolala. 

	„Nevíte, co to je?“ ptal se ho Petr Kachna. 

	„Vypadá to jako vodní smršť,“ řekl kapitán Flint. „Jednou jsem ji viděl v Indickém oceánu. Pojďme se podívat dalekohledem. Ano. Je to vodní smršť. Teď by mohl trochu zafoukat i vítr. Hrome, že se to ale pěkně žene!“ 

	„A rovnou na nás,“ řekl Petr Kachna. 

	Roger kutil cosi s malým dalekohledem tak soustředěně, že ani nevěděl, nač se ostatní dívají. Chtěl si ho zaostřit přesně na Zmiji 

	„Co to tam dělají na přední palubě?“ zeptal se najednou. 

	„Podívej se na tu vodní smršť, Rogere, a půjč mi taky dalekohled.“ Titty musela své kukátko vrátit panu Kachnovi. 

	„Jsou teď strašně blízko,“ řekl Roger, „a chystají něco na přední palubě.“ 

	„Poslyš, strýčku Jime,“ ozvala se Peggy, „co by nám tak mohli udělat, kdyby nás Zmije přece jen dohnala?“ 

	„Nic by nám nemohli udělat,“ uklidňoval ji kapitán Flint. „Celkem nic.“ 

	Bill otevřel ústa a zase je zavřel. Petr Kachna pohlédl se zvláštním výrazem na kapitána Flinta a pak se začal rozhlížet po obzoru před Divokou kočkou. 

	„Nejsme blízko žádné pravidelné námořní cesty,“ říkal si sám pro sebe, ale Titty ho zaslechla. 

	„A k čemu by nám to bylo dobré?“ zeptala se. 

	Petr Kachna se na ni vážně podíval. 

	„Nebyli bychom sami,“ odpověděl. 

	Kapitán Flint se zadíval na záď na Zmiji. 

	„Ano. Teď bych se nezlobil, kdybychom potkali nějakou loď.“ 

	Kolem dokola však nebylo po žádné jiné lodi kromě Divoké kočky a Zmije ani památky a vzdálenost mezi nimi se stále zmenšovala. 

	„Smršť se přežene docela blízko nás,“ řekla Nancy. „Že se ale žene jako čert!“ 

	Temné vlákno mezi mrakem a oblohou bylo teď silnější. Mrak jako by se klenul nad celou oblohou. Vodní smršť měnila každou chvíli tvar. Vypadala jako obrovská gumová roura, která spojuje oblohu s mořem. Nahoře, kde se stýkala s oblohou, se rozšiřovala a dole vypadala jako podstavec svícnu. 

	„Otáčí se jako vývrtka,“ řekla Titty. 

	„To ona často,“ podotkl Petr Kachna. Cosi v jeho hlase však kapitána Flinta polekalo. 

	Smršť byla už tak blízko, že ji slyšeli. Nad mořem se hnal divoký, pronikavý sykot. Pod tím vířivým, kymácejícím se obrovským sloupem, který se blížil a jako by tančil nad neklidnou hladinou, se šedé vlny bělaly vodní pěnou. 

	„Teď si budou mít s čím lámat hlavu,“ řekl kapitán Flint. „Se smrští se přižene vítr a povídal jste přece, pane Kachno, že Zmije nemůže mít ve větru napjaté košové plachty, viďte?“ 

	„Tak tak, pane kapitáne,“ odpověděl Petr Kachna, ale pořád se ještě díval na vodní smršť. 

	Viděli, jak Zmiji pojednou nadzvedl nejprudší nápor větru, jaký toho dne zavál, a jak jí pod přídí vyletuje bílá vodní tříšť. Vzápětí se vítr opřel i do nich a kapitán Flint pohlédl nahoru na košovou plachtu, kterou před chvilkou spravili. 

	„Tak se mi zdá, že budeme sami rádi, když nám za chvilku spadnou naše košové plachty,“ řekl. „Začíná opravdický vítr.“ 

	Petr Kachna však neodpověděl ani slovo. Díval se, jak se blíží vodní smršť a jak k nim víří po bílé hladině bičované větrem. 

	„Žene se to rovnou na nás,“ zvolala Peggy a hlas jí každým slovem stoupal, až jí to samotnou vyděsilo a napadlo ji, zda ostatní poznali, jaký má strach. 

	„Zavřete všechny světlíky!“Kapitán Flint najednou viděl, že se vodní smršť přežene docela blízko nich. „Zavřel bys přídní jícen, Bille? Všechny světlíky zabouchněte.“ 

	„Jestli nás to chytne, tak nás světlíky nezachrání,“ řekl Petr Kachna. „Pod váhou té vody se nám loď rozdrtí jako tříska.“ 

	Bill však už vyrazil kupředu. 

	Vtom se událo něco takového, že na chvilku zapomněli i na vodní smršť, která jim nahnala tolik strachu. 

	„Budeme muset zase spustit košovou plachtu, pane Kachno,“ říkal právě kapitán Flint. „S tou smrští se nepřižene žádný letní větřík…“ 

	PRÁSK! 

	Co má znamenat ten obláček bledého dýmku před stěžněm černého škuneru, který se za nimi žene, až mu od přídě odletuje bílá vodní tříšť? 

	Někde mezi Titty a Petrem Kachnou to pronikavě zasvištělo a kdesi na přídi se ozval prudký náraz a praskot tříštícího se dřeva. 

	John s Nancy na sebe pohlédli. Zase! Vzpomněli si na včerejší noc. Vlaštovka už není jediná loď, v níž trčí kulka.

	„Vždyť oni na nás střílejí,“ zvolal Roger. „A já pořád nevěděl, k čemu se chystají.“ 

	Kapitán Flint převzal od Johna kormidlo. 

	„Ihned všichni do podpalubí,“ velel. „Opilci jedni mizerní! A to máme na lodi děti!“ 

	„Řekl bych, že tuhle ránu žádný opilec nevypálil,“ poznamenal Petr Kachna, ale pořád se ještě díval na vodní smršť a po škuneru se ani neohlédl. 

	PRÁSK! 

	Kulka jim zasvištěla přímo nad hlavami. A kdesi nahoře se ozval zvuk, jako když se něco trhá. Košová plachta, kterou před chvílí spravili, se rozlétla u samé obruby. Vratiráhno spadlo dolů, a kdyby se nezarazilo o horní lana, roztříštilo by se o zábradlí. 

	„Má ten chlap ale štěstí,“ řekl kapitán Flint, „ustřelí nám zvedací lano.“ 

	Nikdo ze skupinky kolem kormidla se ani nepohnul. Až na Rogera, který měl stále ještě dalekohled zaostřený na Zmiji, se všichni dívali, jak jediná střela, která přestřelila jediné lanko, zpustošila plachtu Divoké kočky. 

	„Skasali za nás plachty,“ řekl zamračeně Petr Kachna. „A ta košová plachta mi dala celý den práce. Nu, co se dá dělat. Podívejte se!“ 

	Zmrzačená Divoká kočka plula stále pomaleji, ale Zmijí pohazoval v záplavě bílé pěny strašlivý vítr a ohýbal jí vrcholky stěžňů jako rákosí. Petr Kachna se však nedíval na Zmiji. 

	Vzduchem se opět rozlehl ohlušující řev, jako když se řítí obrovský vodopád a nad mořem se žene uragán. Hnala se k nim vodní smršť a vypadala teď jako vířící sloup temné vody, byla širší než dům a stejně i vysoká. Kolem základny se jí bíle pěnilo moře a z této bílé vody stoupal ve spirálách výš a výše tmavý sloup, až se zase rozšířil do mraku, který zakrýval celou oblohu. 

	„Žene se to rovnou na nás,“ vykřikla Peggy. 

	A tu najednou zpozorovali, že na ně se smršť nežene. 

	„Podívejte! Podívejte!“ křičel Roger. Na Zmiji se ulomily jeden za druhým oba stěžně. Vzápětí se na ni vrhla vodní smršť a zdálo se, jako by ji do sebe vtahovala a zároveň ji rvala na kusy. Jediný Roger viděl všechno jasně. Ostatní spatřili vodní smršť a těsně vedle ní škuner, na který se najednou vrhl mocný vichr a urval mu oba stěžně. Pak viděli už jen smršť a po škuneru nebylo ani památky. A tu se jim před očima začal vířící sloup v polovině zužovat. Byl stále užší a užší, až vypadal, jako by se roztrhl vedví. Horní část, která ještě pořád vířila, do sebe vtáhly mraky a dolní se zřítila s hromovým rachotem zpět do moře. Viděli, jak do vzduchu vylétly nesmírné spousty vody a zase spadly a v moři se vyhloubila obrovská zvířená jáma, jako by se tu vykoupal obr a vypustil po sobě vodu. Pak se jáma zase zaplnila a nic už nenaznačovalo, kudy se vodní smršť přehnala. Vodní smršť zmizela a s ní zmizela i Zmije. Divoká kočka zůstala sama a rychle uháněla vpřed, třeba na jejím stěžni nebyly skoro žádné plachty, jen kosatka a vratiplachta. 

	Od prvního výstřelu, který srazil hlavní plachtu, až po zmizení Zmije pod tou obrovskou spoustou vířící vody, se všechno seběhlo tak rychle, že se nikdo nestačil ani pohnout. Jen kolem zasvištěla první střela, nařídil kapitán dětem, aby se schovaly v podpalubí, ale ty tu pořád ještě stály a udiveně se po sobě dívaly, jako by se chtěly přesvědčit, že všichni viděli tu hrůzu. Kapitán Flint s Petrem Kachnou oněměli na chvíli jako jejich posádka. Když však Divokou kočku zachytil vnější okraj vzdušného víru, který rozvířil a nesl vodní smršť, rozběhl se Petr Kachna kolem kajuty k hlavnímu stěžni, spustil dolní konec vratiráhna, a když se těžké vratiráhno vyhouplo ven, strhl celou tu změť dolů na palubu. 

	„Přitáhněte otěž vratiplachty,“ křičel kapitán Flint, „a stáhněte stěhovou plachtu.“ 

	„Co chceš dělat?“ ptala se Nancy. 

	„Vrátit se a vzít je na palubu,“ vysvětloval kapitán Flint. 

	I nejlepšího námořníka na světě však vyvede z míry, když mu hlavní ráhno leží přes zábradlí, hlavní plachta není k ničemu, horní zvedací lano má utržené a pokouší se natočit se co nejrychleji do větru jen s malou vratiplachtou na hlavním stěžni a dvěma velkými vrcholovými plachtami. Ten, kdo podruhé vystřelil ze Zmije na Divokou kočku, ji dočista zbavil řízení. Ale snad mu nakonec měla ještě zač vděčit. Možná že ji ta náhlá ztráta košové a hlavní plachty zachránila před ztrátou stěžně, jaká postihla Zmiji, která přišla o stěžně oba. V prvním zuřivém náporu větru, který se přihnal s vodní smrští, si Divoká kočka plula docela bezpečně právě proto, že měla plachet tak málo. Teď však, když ji kapitán Flint chtěl obrátit a rozjet se na pomoc posádce Zmije, museli čekat, protože se nedalo vůbec nic dělat, dokud Petr Kachna neodtáhl kymácející se vratiráhno hlavní plachty na palubu. Jakmile byl hotov, pokoušel se kapitán Flint zachytit vítr a zamířit k místu, kde ještě před několika minutami plul černý škuner a na něm muži s jedinou myšlenkou – na vraždu a pomstu. 

	Petr Kachna přitáhl otěž vratiplachty a začal shánět pomoc. 

	„Bille,“ volal, „stáhni stěhovou plachtu. No tak, Bille! Hoď sebou!“ 

	Ubožák Bill však seděl u přídního jícnu, opíral se o vratidlo a pravou rukou si držel paži. Když se loď natočila do větru a naklonila se na bok, klesla mu hlava a v bezvědomí se sesul na palubu. 

	Nancy se Zuzanou si naráz povšimly, že něco není v pořádku, a rozběhly se na příď. John utíkal za nimi. 

	„Stáhněte stěhovou plachtu,“ volal kapitán Flint a nedovedl si vysvětlit, co se stalo, že stěhová plachta neklesá. Tu narazila Divoká kočka náhle do vlny, nad příď se jí vznesl veliký mrak vodní tříště a polil Billa i ostatní, kteří mu spěchali na pomoc. 

	„Tak ji stáhněte,“ volal Petr Kachna a strčil Johnovi do ruky zvedací lano stěhové plachty. „Loď má přednost přede vším. Spouštějte a já zatím skasám plachtu.“ K hukotu vichru a šplouchání drobných ostrých vlnek o Divokou kočku se připojilo zuřivé pleskání uvolněné plachty. 

	Vodní tříšť Billa trochu vzpamatovala. Otevřel oči a spatřil, jak se nad ním sklání Zuzana, s Nancy. 
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	„Co se stalo?“ ptala se Zuzana. 

	„Postřelili ho,“ vykřikla Nancy. 

	„Co se děje?“ ptal se Petr Kachna. 

	Bill se šťastně usmíval ve své bolesti, 

	„Máš moc řečí…“ zašeptal a snažil se pohnout, ale zbledl jako stěna. 

	„Stalo se to u předního jícnu,“ vysvětloval. „To ten první výstřel. Přerazil mi ruku… Ale to nic… Viděl jsem vodní smršť. A viděl jsem, jak zmizeli.“ A znovu omdlel. 

	„Opravdu má přeraženou ruku,“ řekl Petr Kachna, a když viděl, jak chlapci visí paže, opatrně mu odhrnul rukáv. „Přeraženou ji má, ale kulka v ní nezůstala.“ 

	„Podívejte se na ten jícen!“ zvolal John. Na poklopu byl kus dřeva odštípnutý. Bill zavíral před vodní smrští poklop a přes paži ho udeřila buď rána z pušky, která zasáhla poklop, nebo odštípnutý kus dřeva. Nikdy se nikdo nedoví, jak se to doopravdy stalo, protože sám Bill o ničem nevěděl, dokud nepocítil náhlou prudkou ránu do předloktí. 

	Petr Kachna už neřekl ani slovo, vzal Billa do náruče a odnesl ho na záď do kajuty. Zuzana se rozběhla do podpalubí pro lékárničku. 

	„Co se mu stalo?“ ptal se kapitán Flint. 

	„První kulka mu přerazila ruku,“ řekl John. 

	„Je raněn,“ dodala Nancy. 

	„Ach, Bille!“ vykřikla Titty. 

	„Mohlo to s ním dopadnout mnohem hůř,“ řekl Petr Kachna, když uložil Billa na svou palandu a vyšel opět na palubu. „Ale ti chlapi, co tohle udělali, si nezaslouží, abychom je tahali z vody.“ 

	„Stejně se mi zdá, že nebude koho vytahovat,“ řekl vážně kapitán Flint. „V takové vodní smršti se člověk naživu neudrží. Už jsme jistě docela blízko míst, kudy se přehnala. Tamhle je kousek vraku, ale po těch darebácích nikde ani památky. Teď už ne. Kdyby nechali naše plachty na pokoji a nestříleli po nás, mohli jsme být rychlejší.“ 

	„Kdyby nezačali s tím střílením,“ řekl Petr Kachna, „tak věřím, že by se jim smršť vyhnula zrovna jako nám. Vždyť ti chlapi dočista pokoušeli ďábla, aby si vzal, co mu patří, a on si to taky vzal. A myslím, že dobře udělal. Takhle střílet po lodi plné dětí!“ 

	Kapitán Flint plul s Divokou kočkou, která měla na stěžni už jen vratiplachtu a kosatku, křížem krážem po zčeřené hladině, kde naposled zahlédli Zmiji. Viděli kusy palubních prken, natřenou záchrannou bóji, zlomený stěžeň ve spleti lanoví a všechno možné, co zbylo na hladině z lodi. Tak tu křižovali až do soumraku a celá posádka až na chudáka Billa a Petra Kachnu, který měl plné ruce práce, pozorně pátrala po hladině. Nespatřili však ani stopy po nějaké živé bytosti, ani sebemenšího náznaku, že na škuneru, který tu tak náhle a strašlivě skončil, vůbec nějací živí tvorové pluli. 
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	KAPITOLA XXXV

	

	POKLAD

	

	PETRA KACHNU nikterak nemrzelo, že nemohli zachránit Černého Jaka a jeho bandu. Už se na Divokou kočku jednou dostali a jeho bude ještě týden bolet čelist a zátylek. Jedna taková návštěva docela stačí. O další vůbec nestál. Stejně se v takovém víru těžké vody dlouho naživu neudrží, řekl si. Jestli si kapitán myslí, že by se po nich měl podívat, jen ať si hledá, ale starý námořník do vody téměř ani nepohlédl. Měl dost co dělat, aby uklidil tu spoušť z paluby. Jakmile s tím byl hotov, začal ořezávat dvě dřevěné dlahy, chtěl do nich zasadit Billovi zlomenou paži. To bylo teď nejdůležitější. Svítilnu v kajutě už zapálil. Dlažky pěkně uhladil a teď se obrátil na kapitána Flinta. 

	„Čím dřív se do té doktořiny dáme, tím líp, pane kapitáne.“ 

	Kapitán Flint zavolal na Johna a Nancy, aby od něho převzali kormidlo. 

	„Kdybyste zpozorovali sebemenší náznak, že se žene další vichřice, hned mě zavolejte,“ řekl jim. „Peggy, Titty a Roger vám pomohou hlídat. Než se vichřice přižene, je vždycky slyšet. Ale stejně máme tak málo plachet, že to nestojí za řeč. Zuzanu potřebuji v kajutě, pomůže mně a panu Kachnovi s obvazováním.“ 

	Nikdo ani nepromluvil na oba kapitány, když vyrovnávali kormidlo, dívali se malým okénkem na kompas a řídili Divokou kočku pod malou kosatkou a vratiplachtou soumrakem k severu. Ani kapitáni nepřenesli jediné slovo. Všichni mysleli na kajutu, která se teď změnila v nemocnici, v operační sál. Vzpomínali, jak Bill zbledl v obličeji, když mu kulka přerazila ruku a omdlel bolestí. Nechtěli teď poslouchat, ale nemohli ani promluvit, jen se báli, že se co chvíli ozve z kajuty zasténání, povzdech či něco, co jim prozradí, že Bill trpí víc, než se dá snést. 

	Neozvalo se však vůbec nic, jako by Bill ani v kajutě nebyl. Slyšeli, jak Petr Kachna říká, že dobře ošetřená zlomená ruka je někdy silnější než dřív, a slyšeli ho vyprávět, jak se jednou přelila přes palubu mořská vlna, srazila ho a mrštila jím do palubních kanálů a jak si zlomil obě ruce najednou. A pak slyšeli kapitána Flinta, „Hezky drž. „Ani se nehni. Teď už to nebude bolet. Podej mi ještě obvaz, Zuzano. Na konci ho rozviň. Špendlíky.“ Billa však ani nezaslechli. A tu se ozval opět kapitán Flint, teď už hlasitěji a pevněji. „Jsi chlapík, Bille. Já bych to určitě nevydržel a vykřikl bych. Jestli si nepohneš těmi dlažkami, budeš zase jako rybka. Ale zatím musíš chvilku jíst jen jednou rukou, A spát budeš tady. S ovázanou rukou nemůžeš lézt pořád dolů a nahoru. Musíme si na pár dní vyměnit kajuty.“ 

	Kapitán Flint vyšel z kajuty a za ním vykročil Petr Kachna. Měl plné ruce útržků z obvazoviny a kousků dřeva a hodil je do vody. Zuzana vyšla se svou lékárničkou, která se tedy přece jen uplatnila. „Dobrá, Bille, řeknu jim to,“ volala přes rameno. A řekla jim to, jen vyšla ze dveří. 

	„Bill se pořád usmíval, jen když mu narovnávali kosti, bylo na něm znát, že ho to bolí.“ 

	Titty a Nancy se udělalo mdlo, ale Roger začal mluvit o něčem jiném a tentokrát to nikomu nevadilo. 

	„Kapitáne Flinte,“ spustil. 

	„Copak je?“ 

	„Kdy se půjdete podívat na poklad pana Kachny?“ 

	Kapitán Flint se rozhlédl po palubě a podíval se vzhůru k obloze. Vítr vál teď pravidelněji, ale síly mnoho neměl, na plachty Divoké kočky, které vztyčili za bouře, zdaleka nestačil. Na kouscích jasné hluboké modři se třpytily hvězdy. Černý mrak, který pokrýval celou oblohu, se konečně protrhal. 

	„Nějak se nám to lepší,“ řekl kapitán Flint. 

	„Tak tak,“ odpovídal Petr Kachna, „Tady je chvíli hezky, chvíli ošklivo. Však jsme si svoje užili. A ráno nás možná čeká pěkné počasí.“ 

	„Ano, ale kdy se půjdete podívat na ten poklad?“ Roger se nedal snadno odradit, když se jednou rozhodl, že se na něco zeptá. 

	„Máš pravdu,“ usmál se kapitán Flint. „Co bychom se na něj nepodívali, když už ho máme na lodi. Pořád nemůže zůstat na mé palandě. Tak se na něj tedy půjdeme podívat.“ 

	„Strýčku Jime,“ zvolala Nancy. „Nemluv, jako bys litoval, že jsme ho vůbec našli.“ 

	„Řízení převezmu já,“ nabídl se Petr Kachna a už se chápal kormidla. 

	Kapitán Flint se vrátil do kajuty a ostatní se nahrnuli za ním. 

	

	Bill ležel podepřen o polštáře a stočené kabáty na lůžku Petra Kachny a levá paže mu spočívala v pásce na prsou jako nestvůrný balík bílých obvazů. Ostatní se namačkali, kam se jen dalo, a byli rádi, že se loď už tolik nekymácí. Pod kajutní svítilnou na stole s mapami, dokonce v samém středu námořní mapy Atlantského oceánu, kde stopa červených křížků vyznačovala jejich plavbu na ostrov, ležela malá skříňka z teakového dřeva, za níž se pustili na tak dalekou cestu. Kapitán Flint vyjížděl s odhodláním ji najít, ale nesčetněkrát v těch posledních dnech litoval, že se sem pro ni kdy vypravil. A teď se tedy má dovědět, co tenkrát, před mnoha a mnoha lety, zakopávali ti dva darebáci do písečné půdy pod stromem Petra Kachny, když se tu ještě jako malý chlapec skrýval před kraby. 

	„Třeba v ní vůbec nic nebude,“ řekl. „Aspoň co by za něco stálo.“ 

	„Ba ne, něco v ní je,“ řekla Nancy. 

	„Váčky s nějakými nápisy,“ dodával Roger. 

	„Je na nich napsáno Bonies a Mallies,“ řekla Titty. 

	Stejně jako John tehdy na pobřeží sundal i kapitán Flint rezavý zámek ze spony. Div že se mu v ruce nerozpadl, a třebaže s ním zacházel co nejopatrněji, spadlo z něho trochu rezavého prášku na mapu, Zuzana chtěla prášek odfouknout, ale kapitán Flint ho zkusil setřít rukou a umazal širý Atlantský oceán. 

	„To spraví guma,“ utěšovala ho Zuzana. 

	Tu se loď najednou zakymácela, s ní se nahnula i kajuta a šestero rukou se natáhlo po skříňce s pokladem, aby jim ještě nesklouzla přes Atlantský oceán do Evropy nebo dokonce ze stolu. Skříňka se však ani nehnula. Kapitán Flint měl ruku nejblíž a pevně jí držel víko. Chvilku posečkal, kdyby se náhodou loď ještě jednou pohnula, a pak skříňku otevřel. A uvnitř, nedotčeny jako onoho dne, kdy zlatokopové vytáhli skříňku z kořenů vyvráceného stromu, ležely čtyři kožené váčky, každý s malým nápisem, a náprsní taška. 

	„To jsou štítky z velrybích kostic,“ řekl kapitán Flint a jako děti tenkrát na ostrově četl: Mallies, Bonies, Roses, Niggers. 

	„Ale co to všechno znamená?“ ptala se Nancy. „Nemohli ti troubové, ať už to byl kdo byl, napsat něco rozumného?“ 

	Kapitán Flint vzal do ruky váček označený nápisem Mallies. Ten byl ze všech čtyř nejnapěchovanější. Chvilku ho ohmatával. 

	„Možná že je to suchý hrách,“ řekl, „anebo taky ne.“ 

	Rozvázal kožený řemínek, jímž byl váček nahoře utažen. Ve váčku byl malý balíček z jemné kůže. 

	„Žádný hrách to není,“ řekl Roger. 

	„To bych si myslel, že ne,“ ozval se z palandy Petra Kachny Bill. 

	„Ne aby sis sedal, Bille,“ napomínala ho Zuzana. 

	Kapitán Flint balíček otevřel a tu se mu z něho vyřinul na dlaň proud droboučkých bílých perel, či něčeho, co vypadalo jako perly, jenže to nemělo dírky. Nebyly nijak zářivě bílé, a jak se mu sypaly z malého koženého balíčku na hromádku v ruce, matně zářily. Ihned poznal, co to je. 

	„Perly,“ řekl, „a je jich až dost. Mallies,“ šeptal zamyšleně. „Podíváme se, jestli nejsou Bonies přece jen lepší. Z tohohle by nikdo moc nezbohatl.“ 

	„Ale vždyť jsou moc hezké,“ namítla Peggy. 

	Kapitán Flint však nasypal drobné perličky opět do balíčku, uložil ho do váčku a váček postavil do rohu skříňky. Pak rozvázal váček, na němž byl nápis Bonies. V tomto váčku nebyl tak objemný balíček, ale jakmile se mu jeho obsah vysypal na ruku, hned všichni viděli, že je to něco mnohem lepšího. Byly v něm kuličky, některé velikosti hrachu, ale ne hrachu uschlého. 

	„Co myslel těmi nápisy Mallies a Bonies, se dá samozřejmě snadno uhodnout,“ řekl kapitán Flint. „Ten, kdo ty štítky nadepisoval, měl perly od nějakého portugalského rybáře. Nebo možná od Brazilce. Od některého z těch Jihoameričanů, co jim ještě v jejich řeči zůstalo tolik latiny. Mallies… ano. Malus. Špatný. A taky že za moc nestojí. Bonus… Dobrý. To si ještě pamatuji. A to bych řekl, že ty Bonies stojí za pohled. Jenom kdyby jich bylo víc.“ 

	„A co ty Niggers?“ ptala se Titty. 

	„Niggers. Nigritoes. Niger… Černý. Jestli tu opravdu měli černé perly, pak se nedivím, že byli ochotni ledacos pro ně podstoupit. A Roses budou růžové perly, ty jsou nesmírně cenné, když mají správný odstín.“ 

	Rychlými nedočkavými pohyby rozvázal Niggers. Bylo jich docela maloučko. Asi tak dvacet ukoptěných kuliček. Asi tři se mu však hned zalíbily. Růžových perel bylo hodně. Měly jen slabounký růžový nádech a kapitán Flint prohlásil, že před šedesáti lety to možná byly perly docela pěkné, ale teď tak vybledly, že za moc nestojí. V kožené náprsní tašce, kterou našli ve skříňce s váčky perel, byly jen dva staré, ohmatané přeložené kusy pergamenu. Kapitán Flint je rozevřel a málem se mu rozpadly v ruce. První rozložil na stůl s mapami těsně pod svítilnu. V levém horním rohu byla korunka a od ní znak ministerstva obchodu. Kapitán Flint začal nahlas číst: 

	

	„Od Lordů nejvyššího výboru pro obchod. Ověření způsobilosti pro prvního důstojníka. Panu Robertu Charlesi Bowlinovi. Jelikož nám bylo sděleno, že jste byl shledán dostatečně způsobilým vykonávat povinnosti důstojníka v obchodním loďstvu, vystavujeme Vám toto pověření způsobilosti. Vydáno s pečetí ministerstva obchodu, třináctého února 1859. Podle rozkazu ministerstva atd.“ 

	

	Kapitán Flint vyšel ze dveří kajuty a obrátil se na muže u kormidla. Měl pro to dobrý důvod. 

	„Pane Kachno, jak se jmenoval kapitán lodi Mary, který vás nalodil na ostrově Krabů a pak narazil s lodí na skály?“ 

	„Jonáš Fielder,“ odpověděl pohotově a rázně ze tmy Petr Kachna. 

	„A jaká že to měl písmena vytetovaná na zápěstí?“ 

	„R. CH. B.“ 

	„Však jsem si to myslel. Tak víte co, pane Kachno, našli jsme něco, co opravdu stojí za podívanou.“ 

	„Žádnou loď asi nepotkáme,“ ozval se z paluby klidně a věcně Petr Kachna, „ale měli bychom mít stejně na lodi všechno v nejlepším pořádku a noční světla rozsvícená. Řekněte, prosím vás, někomu z mé hlídky, ať je rozsvítí.“ 

	„Tohle je přece kormidelník,“ pochvaloval si kapitán Flint, když se vracel do kajuty. „Rozsviť mu, Johne, ta světla… Ne… Udělám to sám.“ Kapitán Flint nechal poklad pod dozorem posádky, rozsvítil obě velké svítilny a vyšel ven pověsit je na jejich místo v lanoví. 

	Ostatní pročítali osvědčení. Druhý pergamen byl docela jako první, jen jméno na něm bylo jiné. 

	„Ale proč nechali ta vysvědčení u perel?“ ptal se John, když kapitán Flint zase přiběhl do kajuty. A kapitán mu na to hned odpověděl. 

	„To je malé doplnění příběhu pana Kachny,“ řekl. „A ještě to nevím jistě. Ale vsadil bych se, že Jonáš Fielder ležel už dávno mrtev na dně mořském, když si první důstojník Robert Charles Bowline přisvojil jeho jméno, chopil se velení na jeho lodi a plul s ní rovnou na ushantské skály. Nejspíš myslel, že své jméno může ještě někdy potřebovat. Teď však už jsou všichni dávno mrtví a nikdy se nedozvíme, jestli vzal první důstojník Bowline a jeho kamarád perly kapitánu Fielderovi nebo nějakému jinému nešťastníkovi, který měl tu smůlu, že mu přišel pod ruku. Rád bych věděl, kolik ta bednička perel už stála životů.“ 

	„A zlomených rukou a vyražených zubů,“ poznamenal Bill, který ležel s hlavou podepřenou na palandě. 

	„Ty sis svůj podíl opravdu zasloužil,“ řekl kapitán Flint. 

	„A mají hodně velkou cenu?“ ptal se Roger. 

	„Tolik tomu nerozumím,“ odpověděl kapitán Flint. „Vždyť se mi stalo poprvé v životě, že jsem se vydal hledat poklad, získal jsem ho a vezu ho domů. A mám samozřejmě velkou radost, že jste jej našli. Ale i když ta skříňka teď leží bezpečně v kajutě, mohu vám prozradit, že jsem za posledních dvanáct hodin nejméně desetkrát litoval, že jsem se o něm kdy doslechl. A vyčítal jsem si, že jsem vás sem všechny dovedl. Nemáte tušení, co se všechno mohlo stát.“ 

	„Vždyť my chtěli stejně jet,“ namítala Titty. 

	„Měl bys skákat radostí,“ domlouvala mu Nancy. „Jen si vzpomeň, jakou kapitolu můžeš připsat k dalšímu vydání Mozaiky z cest.“ 

	„Tohleto je přece jinačí poklad než nějaká stará kniha,“ řekl Roger. „A víte, jakou jste tehdy měl radost, když jsme vám ji našli!“ 

	„Vždycky sis přál něco takového objevit,“ připojila se Nancy, „a teď se ti to povedlo.“ 

	„A prožili jsme skvělou plavbu,“ dodal John. „Budeme na ni vzpomínat celý život.“ 

	„Ještě ani neskončila,“ dodala Nancy. 

	„A nestalo se nic, co by se nedalo napravit,“ řekla Zuzana. „I ta Billova ruka se zahojí. Zuby ovšem ne. Byly to druhé, nebo první, Bille?“ 

	„Nadarmo jsem o ně nepřišel,“ řekl Bill. „O tyhle určitě ne.“ 

	„A teď už dost,“ zarazil je kapitán Flint. „Zítra musíme zase začít s pravidelnými hlídkami. A čím dřív se trochu vyspíme, tím líp.“ 

	„A navečeříme se,“ vzpomněl si Roger. 

	„Dám hned vařit vodu,“ nabídla se Peggy. 

	„Tak už všichni běžte,“ pobízel je kapitán Flint. „A já si tu zatím promluvím s panem Kachnou.“ 

	Z celé posádky Divoké kočky projevil o poklad nejmenší zájem Petr Kachna. Ani za nic nechtěl opustit kormidlo a jít se podívat do kajuty na perly. Teprve po večeři, kdy skoro všichni ostatní už šli spát a kapitán Flint, který měl první hlídku od osmi do dvanácti, se postavil ke kormidlu, pohlédl Petr Kachna zběžně na stará osvědčení a přečetl si je slovo za slovem pod svítilnou na stole s mapami. 

	„Tak tak,“ řekl, když mu kapitán Flint vyprávěl, co se podle jeho dohadu stalo. „Tak tak. Myslím, že se na Mary žádný Jonáš Fielder neplavil. Rád bych věděl, co se s ním stalo. Nejspíš už ležel i se svým prvním důstojníkem na mořském dně. Zavinily už tyhle perly neštěstí!“ 

	„To se na ně nechcete ani podívat?“ ptal se Bill. 

	„Copak perly,“ ohrnul stařec rty. „Perly! Perly do rána neutečou. Ale já se teď potřebuju trochu prospat.“ 
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	KAPITOLA XXXVI

	

	ŠPANĚLSKÉ DÁMY

	

	Na shledanou a sbohem, španělské krásné dámy,

	španělské krásné dámy, musíme sbohem dát,

	neb dostali jsme rozkaz a do Anglie plujem,

	kdoví, zda uvidíme vás ještě jedenkrát.

	 

	A vzkřiknem, jak se sluší na britské námořníky,

	až uvidíme kanál, Anglii v dálce, cíl:

	my potáhneme domů přes všechna slaná moře,

	od Quissantu je Scilly třicet pět mořských mil. 

	

	KDYŽ SE PŘEHNALA vodní smršť, skončilo i ono podivné divoké počasí. Vánek od východu uhladil neklidné vlny rozrušeného moře a zbrázdil je dlouhými pravidelnými hřebeny, jaké vzdouvá jen stálý vítr. Zbývá dopovědět jen velmi málo. 

	Petr Kachna napravil škody způsobené bouří a nepřítelem. Místo zvedacího lana, které jim ustřelili jejich pronásledovatelé na Zmiji, vytáhl nahoru na hlavní stěžeň lanko nové. Druhého dne za svítání se pustil do práce s jehlou, záplatoval a zašíval plachty potrhané bouří, a John se Zuzanou a Nancy se seskupili kolem něho, dívali se na něj a učili se stehům, které se nejlépe hodí na plachtovinu. Dlouho a dlouho pracoval a teprve pak měl pomyšlení i na něco jiného. Den za dnem seděl na sluníčku, šil a od rána do večera si tiše prozpěvoval staré písničky o lodích, které se vracejí k domovu. 

	„Tak se mi zdá, že už pospícháte domů,“ poznamenal jednou ráno kapitán Flint, když vyslechl posté, že je čas, aby Johny opustil loď. 

	„Co by to bylo za námořníka, aby netoužil po šťastné plavbě do přístavu,“ odpověděl Petr Kachna a podíval se nahoru, kde byly opět vztyčeny košové plachty, záplatované, šedé a opravdu náhradní, které se nikterak nepodobaly čistým, smetanově žlutým plachtám, jaké vztyčili před odjezdem z přístavu. Přece jen to však byly košové plachty, vítr se do nich opíral, a když se Divoká kočka pohupovala na vlnách, konaly jaksepatří svou povinnost. 

	I plavbu měli dobrou, plavbu, jaká se vyvede jedna ze sta a vynahradí vše za těch ostatních devadesát devět. Poháněni pasátem pluli až k Sargasovému moři a tam se dostali do úplného bezvětří. Tentokrát však motor rozběhli, k velké radosti Rogera, který pochopil, že někdy pomůže mnohem víc chumáček na roztírání oleje než celá konvička. Fuk napodoboval Rogera, roztíral po něm olej a čistil motor, ale zdaleka nenadělal tolik škody jako tenkrát, když rozlil olej po celé strojovně. Tu se však stalo, že se na lodní šroub namotaly zelené chaluhy, které se rozprostíraly po klidném moři jako zelená pěna, a zarazily ho. Kapitán Flint si uvázal kolem pasu lano, slezl do vody a ostatní tu zatím stáli, kdyby snad bylo zapotřebí zaplašit žraloky nebo vytáhnout kapitána do bezpečí. Kapitán Flint šroub pročistil, ale za chvilku ho chaluhy zanesly znovu a musel ho vyčistit ještě jednou. To se už rozhodl, že ho nechají čistý a pojedou na šroub, teprve až budou vjíždět do přístavu. Stejně už na nějaké té hodince nezáleží. Starému námořníkovi to bylo jen po chuti a s „oslíkem“ se už nikdo nezdržoval. Raději se dali do chytání ryb, ale ulovili jen trochu zelených mořských chaluh. Našli v nich však maličké kraby, zrovna tak jako Kolumbus před více než sto lety. Petr Kachna jim ukázal, jak námořníci kdysi takové chaluhy s krabem či dvěma vkládali do lahví s úzkým hrdlem, pevně je zazátkovali promaštěnou zátkou, když měli pečetní vosk, ještě je zapečetili a pak láhve vozili jako zajímavost manželkám či svým dívkám nebo je vyměňovali za sklenku kořalky v přístavních krčmách, kde si takové věci vyvěšovali, aby bylo vidět, že v tomhle přístavu jsou námořníci opravdu vítáni. 

	A brzy nato se opět zvedl vítr, tentokrát od jihovýchodu, a odnášel dlouhá vlákna zelených travin přes moře, které vypadalo jako pokryté olejem. Divoká kočka plula dál a mířila k severu a trochu na východ, ne však moc, protože kapitán Flint hledal opravdové západní větry, v nichž by se jim dobře plulo, a ty vanuly dále na severu. A tu se jednoho večera mezi západem slunce a svítáním jižní vítr ztišil, zavál stálý vánek od západu a Divoká kočka zamířila k domovu. 

	Již od počátku drželi pravidelně hlídky a dny jim rychle a nepozorovaně ubíhaly, jak to bývá, když se všechno řídí podle časového rozvrhu. Ještě nebyli ani na půl cestě přes Atlantský oceán a už málem zapomínali na ty dva poslední divoké dny na ostrově, na zemětřesení, vichřici, sesouvání půdy, na příjezd Zmije a strašlivé hodiny, kdy věděli, že kapitán Flint je na ostrově s piráty. Jako sen či jako něco, co se stalo někomu jinému a ne jim, připadal jim teď i ten hrůzyplný poslední den, kdy je pronásledovala Zmije, piráti jim ustřelili hlavní plachtu a do chvíle, kdy jejich nepřátele zahubila vodní smršť, jíž se sami tak obávali, mysleli na Divoké kočce, že už je po všem. 

	Jednoho dne, kdy se všichni sešli na palubě, Petr Kachna kormidloval a ostatní se vyhřívali na sluníčku, předčítal jim kapitán Flint knížky námořnických příběhů z knihovničky na polici v kajutě. A tu narazil na vyprávění o jiné lodi, která se vracela domů, kdysi dávno v šestnáctém století. Kapitán Flint četl: 

	

	„Mezi ostrovem Barbados v Západoindickém souostroví a Anglií jsme potkali tři strašlivé bouře, mnohokrát jsme se dostali do bezvětří a často jsme se museli prodírat proti větru. A čtrnáctého června roku 1597 si kolem naší šalupy pohrávaly pod vodou velryby, Jedna z nich nám proplula před lodí, a jak se potápěla, otřela se zády o náš kýl…“

	

	„Ach, proč jsme něco takového nezažili?“ zvolala Titty a oči se jí při tom pomyšlení jen rozzářily. „Myslím nějaké dobrodružství…“ 

	Kapitán Flint na ni ohromeně pohlédl přes knihu a pak se podíval na Billovu zlomenou ruku, kterou měl chlapec pořád ještě v pásce, i když se mu už hojila. Jemu připadalo, že zažili dobrodružství až dost. 

	„Nu ano,“ uznávala Titty. „Ale velryby jsme neviděli.“ 

	„Všechno zažít nemůžete,“ řekl kapitán Flint. 

	Západní vítr za nimi vál až k ústí Lamanšského průlivu a tam, jakoby jim na posměch, se zvedl vítr od východu, který vál přímo proti nim, a museli proti němu křižovat celou cestu průlivem až k ostrovu Wight. I to však mělo své výhody. Kdyby jim vítr vál do zad, neviděli by kamenný kříž na Dodmanském mysu, a spatřit Dodman, to bylo pro Johna a Zuzanu jako vracet se domů, neboť tudy mezi mysem a divoce zvířenou vodou už jednou propluli, když vyjížděli s tatínkem z falmouthského přístavu. Dalším obloukem se pak dostali k Plymouthu a dobře si prohlédli Rame Head a pyšný sloup eddystonského majáku, který se tu tyčil z moře. 

	„A když jsme prvně přistáli, bylo to v Dodmanu, pak přišel Rame Head, Start, Portland a Wight…“ prozpěvovala si Titty a Petr Kachna ji zaslechl. 

	„Tak tak,“ řekl, „z toho je vidět, že námořníci, co tu písničku zpívali, pluli proti větru. Brázdili Lamanšský průliv proti severovýchodnímu větru a dívali se po dodmanském mysu, Rame Head a jiných místech, kam je který oblouk zanesl. Kdyby měli vítr v zádech, nevšimli by si ničeho až po mys Svaté Kateřiny.“ Maják Startu zahlédli současně John a Nancy, neboť se jim vynořil před přídí zrovna ve chvíli, kdy se střídali na hlídce. John spatřil, jak se přibližuje, a Nancy ho pozorovala, když mizel za zádí a zanikal v ranním svitu. To kapitán Flint už řídil loď k boji s červenými a bílými pruhy uprostřed lymského zálivu. Všichni se seběhli na palubě podívat se na černobíle pruhovanou boji s nápisem „Lymský záliv“. A všichni také slyšeli, jak smutně se ozývá její zvonec. K dlouhému nízkému břehu Portlandu se nejvíce přiblížili asi ve tři odpoledne a čtyři hodiny nato pluli již k St. Alban Head. V noci neustále viděli zářivé světlo na mysu Svaté Kateřiny a chvilku potom, co se vystřídaly ve čtyři ráno hlídky, východní vítr zeslábl a stočil se k severovýchodu. Při osmém zvonění, kdy přiběhli na palubu Titty s Rogerem a oba první důstojníci, plula už Divoká kočka k Beachy Head, vál k ní příjemný vánek od pobřeží a v dálce byl vidět owerský maják.

	„A my pluli kolem Beachy, Fairlightu a Dungeness,“ vyzpěvovala si Titty. „Jestlipak to všechno uvidíme?“ 

	Toho dne bylo všem líto času v podpalubí a nikdo nechtěl jíst dole v jídelně. První důstojníci Zuzana a Peggy jim tedy nalili hrníčky a naložili talíře rovnou na palubě. Seděli vedle sebe, zády opřeni o kajutu, a dívali se na pobřeží Anglie. Pluli kolem Beachy s jeho sedmi bílými útesy (Roger tvrdil, že je jich osm) a pak propluli mezi celou flotilou rybářských člunů, což velmi rozrušilo Billa, a začal vyprávět, jak žil mezi rybáři v Doggeru. Potom viděli maják Sovereign a chvilku nato vysoko na kopci fairlightský kostelík s čtverhrannou temnou věží, která se tyčila nad temně zelenými stromy. Dlouhý a nízký Dungeness spatřili v pozdním soumraku, a když pak časně zrána proplouvali kolem Doveru, téměř se zastavili, ne přesně jako námořníci v té písničce před světly jižního Forelandu, ale také nijak daleko od nich, u Dealu, protože pluli proti ostrému proudu, a vítr, který již ochaboval a zbývalo mu málo sil, je proti němu neunesl. 

	„Teď už jsme viděli všechna místa, o kterých se zpívá v písničce,“ řekla Titty.

	Za několik hodin opět vypluli, neboť vítr se stočil k jihozápadu a to se jim dobře hodilo. Kapitánu Flintovi však připomněl tento vítr i špatné počasí. Znovu propluli kolem majáků, na které se tolik navzpomínali a které jim ukazovaly cestu domů stejně věrně jako cestu na moře. Té noci vypukla na lodi vzpoura. Ani Roger si nechtěl jít včas lehnout. Zůstali všichni na palubě, počítali záblesky světel a běhali každou chvilku do kajuty podívat se na mapu, kde leží ta či ona majáková loď nebo maják, jehož záblesky právě spočítali. Titty a Roger se dali nalákat do podpalubí jen na horké kakao a na hodinku si zdřímli v jídelně. Ale hned zase vyběhli na palubu, podívat se na světla rotterdamského parníku, který plul z Harwiche. Pak už je Zuzana nahnala na lůžka, ale snad by je tam ani nedostala, kdyby neslyšeli, jak kapitán Flint říká, že se nechce vrátit s nanicovatou posádkou, která ani neudrží oči otevřené.

	Za šedého zamračeného jitra zamířila konečně Divoká kočka k molům lowestoftského přístavu. Bill, ruku stále ještě v pásce, stál připraven spustit kosatku. Zuzana Čekala s otěží stěhové plachty v ruce. Jakmile projeli mezi oběma moly, zazněly rozkazy. Vrcholové plachty se zatřepetaly a spadly a John s Nancy je sebrali a složili. Petr Kachna stál u kormidla.

	„Spusťte přední plachtu!“

	„Spusťte hlavní plachtu!“

	Naposled spouštěli John, Nancy, Zuzana, Peggy, Titty, Bill a kapitán Flint obrovské plachty. A to už běžel motor a vrčel si svou písničku. Roger stál u jeho páky a čekal jen na rozkaz. Jakmile jej dostal, přehodil stroj na poloviční rychlost, a ten znovu spustil, tentokrát trochu jinak. Divoká kočka, pomalu plula k vnitřnímu přístavu. Otevřel se před ní otáčecí most. Chodci, kteří museli před mostem čekat, se dívali dolů, jak pod nimi pluje malý škuner. Hleděli na jeho čilou opálenou posádku, na papouška v kleci, na neposedného opičáka, který nevěděl kam dřív a nemohl se rozhodnout, zda zachovat věrnost Rogerovi (ten se ani nehnul ze svého místa u páky motoru), nebo dát průchod přirozenému zájmu o doky a přístav, které se tolik lišily od širého moře, ostrova Krabů i od jejich klidného přístavu v Karibském moři. Dívali se na starého snědého námořníka u kormidla, který nejevil žádný zájem o to, co se dělo na břehu, a ohlédl se, teprve když spatřil, jak mu jeho dobrý známý, laskavý velitel přístavu, ukazuje, kudy zamířit do prázdného kotviště. Bylo totéž místečko, odkud vyplouvala Divoká kočka, když se jednoho jitra na počátku léta vydávala na svou pouť a ještě ani netušila, jaká vzrušující dobrodružství ji očekávají.

	Skončila plavba Divoké kočky.

	Vlaštovky a Amazonky se pak samozřejmě musely co nejrychleji vrátit do každodenního života a dohonit, co zameškaly. „Stejně se nedá říct, že jsme něco zameškali, protože jsme se toho hodně dověděli,“ řekla Nancy. Ukázalo se, že poklad žádnou obrovskou cenu nemá, ale kapitánu Flintovi to nevadilo. Snad stokrát se už vydával na pouť za pokladem a teď se s ním poprvé opravdu vrátil. Měl další skvostnou kapitolu pro svůj román Mozaika z cest, a tak se bez pokladu klidně obešel a skoro celý svůj podíl věnoval Billovi. Petr Kachna dal udělat všem svým třem dcerám perlový náhrdelník a nalakoval si pramici. Billa vzal s sebou do Becclesu. Bill si oblíbil nejvíce dceru pana Kachny, která bydlela v Becclesu, a ta si zase oblíbila jeho, a tak zůstal Bill na hospodářství u ní a u jejího manžela. Chodil do školy a v sobotu nebo v neděli, či jak měl jen trochu volna, jezdil s Petrem Kachnou na jeho staré pramici, vozili po vnitrozemských řekách sem a tam nejrůznější náklad a občas si trochu zarybařili. Na Černého Jaka a jeho kumpány se nikdy nikdo ani slůvkem nezeptal, a tak nemuseli odpovídat na žádné otázky, co se s nimi stalo.
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